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فهرست ما 2 هش تابتع هس ات جک ام عم مه دامتعا مر مش شش تداع هبش شش رت هم ,ند 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن جلد ۱۶ ب-بجصسصسصپسس+س++++++س+«+«««««««««««««««+«+«+«+«+«<«س«س«س<سسس 
مشخصات کتاب 1 
جلد شانزدهم عم ی دیدن ماب دب له بط کل دید مب هط اش مر جرج ید ی تاش ریات هط اب 2 مایب سرا کش ما تج ی دی دش بط ات سرب بجع دس > ۳:2[ 
اشاره قیبطت رش بط اد سب وج سم شب 1 
سوره طه ... ص: ۲ ری یاب تیب و با ی سای اس ی اب مه با ای تب پا سب میت باب دس ده ی ی مد بط میس تب بای سیب مد یا سای سب پا یت سارت با بات سای باه پیت ایا ب ببه بایا سا ب بس ,/11 
اشاره ع بت ات دبع تیک سا یعادت جح سا رک تس هیا جع ع وا اد خا رت ماع دب تیک ات تا دا سک دم اتب در ۹ ۱۱/۷ 
فضیلت این سوره ... ص: ۲ ۱ 

تفسیر ... ص: ۴ ی ی ۱ 

سوره طه (۲۰): آیات ۱ تا ۸ ... ص: ۵ ی دیدج ود دی بدا دی تج مش ده ی هب ات 2ج دب ی اعد دیهد بت و2 ۱ 

اشاره ۱ 

ترجمه ... ص: ۵ ی دا ات دسا دا مد سس دم تسد سا ده در سا اد سا ات اس ات سا سا یط یط اس ات یط ار طخ تخت با سم ٩7‏ 

لغت ... ص: ۵ ی سا ی دی سا دس سا یا اه مد ده سا دک ده با رد اه ما ی دب ساره بر ها اس یه یج سا ای ی ماه دس دابا اه سا رب بط بت [٩۲‏ 

اعراب ... ص: ۶ هه هم مه مه سم هه هه سم هس هم هه مس ها اب مب م2 ٩‏ ۱ 

مقصود ... ص: ۶ تحت 2 جک 2 ات تا رت 2 کج 2 2ص اک 2 کج ترتع او[ 

سوره طه (۲۰): آیات ٩‏ تا ۱۶ ... ص: ۱۰ بای ده بای دی دا بات ما جع بای ماب ماع اد ای دام با سب دایب عماج بای ماد جاک اد دای دا باس دی دعب ج ادعب داد بای داعم دعب ۳ ۲ 

اشاره رکب مادعا ی هباج عم هش هه سم دج شاه اه مره عمج تاه هی هه مک شاه ها اهر هه مزع هش هه با هش هه هرب با مه هه مج خا ع ی دعس مه 2 ری هه ۵۷ ۱۲۱۳ 

ترجمه ... ص: ۱۰ ]| 

قرائت ... ص: ۱۱ ۱۳ 

اعراب ... ص: ۱۱ یت تباید دا ای بت اب ات بات ام یات بت دی توب سا یسدع یرب سا سوت مدب از تاه بویا دیسا یت بای با ماه دوب رت عانه بت جات ری صا ند یداع بات اد ی دای وس شتا یایاده یاب لابقا 2 2( ۲ 

مقصود ... ص: ۱۱ ی ی و بت وا یه ی ی یه و یم اه ی ی یا ی وید ی با ی اه چم رب ی وید یم یا بای یه ما ها ی چا 22 2 ۵ ۱ 

دلالت آیات ... ص: ۱۵ یا اد جر اه پا اه طرش سا پا حاد جوی اه با اه ری سا باه جات جر هب هقی سای باه اج عادبا هط ای اج اه مج عاه با سا ما عاد اج اه جریا اعد اي سای ای عاه جر سوه مج ماد ۱۳۱۹ 

سوره طه (۲۰): آیات ۱۷ تا ۳۶ ۰ ص: ۱۶ کپ ۰«۰«۰«<ِ 

اشاره ی مت کرت با کر اد دس مد مب ام بر هت تب پر دم بط مب هت ی دا تسد بت دب مد بر مر رد و مر دب .1۱۶ 
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ترجمه ... ص: ۱۷ ۰ ۶ ۰ ۰۳۰۳ ۳ ٩ ۳۰ 2 ۶ ۰ ۰ ۳۰ ۳ ۲ ۳ ٩۳‏ ۳ ۳۰۳ ۰ ۳ ۳ ۰ 7 ۶ ۰۳۰۱ ۰۳ ۳ ۳ ۳ ا ا ا ۳ ا ۳ ۳ 
قرائت ... ص: ۱۷ ی کرت ساسا سا دیعس ماگ سک کاباع عاس ج سات دس سای که کاب اس عاس سن دیعس سک کی اه سای ساب دب سم مان ع که کبس رس سب کاس سک سک گربرس سرت سب شب سم سای کاس هتسد پس عم 1 
لغت ... ص: ۱۷ وا ات یه جات ات دا دا مات دا دا مدا دم مات ده ات له ات سا مد ات دس دی ات سا ات ات لت با شا دی شا یا ات ات ما اد :مدا داد مد هلت تمه ساب سا :1 ۳ 
اعراب ... ص: ۱۸ ی 
مقصود ... ص: ۱٩۹‏ هس سر شاب اب با سا نصا بای ابش هم اه مک مه را هم ی ما یم معا یامه تا ری متا سا من یرابجا با سرب ما اب رب ای جاک سا یب ماه سای دیب باب بات 2ج ۱۲ ۱۲ 
سوره طه (۲۰): آیات ۲۷ تا ۴۴ ... ص: ۲۴ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ م ‏ د ‏ م ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ د ‏ م ‏ د ‏ م ‏ م ‏ م ‏ م ‏ م ‏ بم ‏ بم ‏ ب ‏ ب ‏ ب س د س ه س /۱ ۱۳۳ 
اشاره سس ری سس پر یس شدای ام ی دی سب دسا سم ده دا هس دا ده اه ده ده اس اه دس ام ده دا سا با دس اه دم دا ده اه سا با اه دم ای دا اه سا اه ده اه دب ٩۳۹۷72‏ 
ترجمه ... ص: ۲۵ س چ مر هک سا سب سر سا اک سا سا سا سس که سب که ی کچ سر تست سک بط ۵ 2 ۱۳/۱2 
قرائت ... ص: ۲۵ تست سب یه پر یش سب ام باه موش پیب شا یرت سب با میدش باس تم رس اف سر ام باس ما بر یس یت برب اع برس ای دب ی شاه بر ما پیش بر مات بیط اش بو اه پ رسپ باس شاپ چات سس شیم :۱۳ 
لغت ... ص: ۲۵ ی 
اعراب ... ص: ۲۶ و هم دم دم دمم دم سم دم مه دمم دم سم دم سم دم مد دم مد سم سم دم مد مد دم دم سم دم سم دم سم سم همم 1۳۳۸ 
مقصود ... ص: ۲۶ ات ‏ ع ‏ سع ‏ 2 ت ع ‏ س ات 2 بت دس اج جات سح بخ در 2 ۱۳/۰ 
سوره طه (۲۰): آیات ۴۵ تا ۵۶ ... ص: ۲۲ مه دم دم دمم دم مد سم مس دمم دم سم دم مد سم سم دم مد دمم دم سم دم سم دم سم همم بمب ۳ ۱۳ 
اشاره همع رم که هس ۳ هش ۳ ۳ مه سم مک تس هه هس سس مت اه ی هب رک هه ی ره ی ره یب ۳ هش ده تسش سب ۰ ۱۳۱۳ 
ترجمه ... ص: ۲۲ ی یا کی دا بت ی اب ات جای هایس دیزی مد اب سا باب ویب سا سوت بت جاب ت بیب داتس یت کب مینست تساه تباصا ی عبت ان ی دای وس دا تباید تیب ساب خاک 2( ۱۳ 
قرائت ... ص: ۲۲ ی 
لغت ... ص: ۲۲ ۱ 
اعراب ... ص: ۲۴ ما ی ی یط ی ی بخ دج یت کب سم زب رجا دب سا کی س وی ماع که ج اشا عا ج سره با یداع ای خا ‏ حات خا تج بت تسب طا یایحا تام تدای ۱۳۶۰ 
مقصود ... ص: ۲۳ و 
سوره طه (۲۰): آیات ۵۷ تا ۶۶ ... ص: ۲۸ دم مد سم دم دم مه دم مد سم دم سم دم مد سم مه دمم مس سم دم سم هم سم مه ام مب مب مب و 
اشاره مد سرت هد ات مه دب مد تم تم یه دمم یه بمب مب سای دم مس مدیم ره مه یس سم دمم سم اس سس اه سره ما اس مت پا ما دس دس اه مدب دم تا مه هس یه پم ی سای باه 7( 
ترجمه ... ص: ۲۹ ۸ 
قرائت ... ص: ۲۹ ب ‏ ع ‏ تاک ی ع ‏ س ‏ عک کی کب دیع بجعت یت ی کب جع کب کت ی جع کت جع ی تس یسیع شاک ی عم جک کت تب و 
مقصود ... ص: ۴۰ هب اب جا سرت ی بات وت بات ی جات تسام تست ی بت اب یام بابک مات ماج ی تست ی مسجت بای جع مب اج سای وت باب تا بت ماب بسا جا با قاطا باب باب باس سا سیب تساج 2 ۵7 
سوره طه (۲۰): آیات ۶۷ تا ۷۶ ... ص: ۴۴ هد ده مه ده ده مه مس مه مه مه مه مه مه ده مه مه مه مه مه مه مه دم مب مب مد مب مب مب مب دم 
اشاره سای اه کات ج وب ی راهب سیم ای مار با سیب ی سول اس ی یب باس سم سیر ی رب ی وس ی ساب یس توا سا تب سا ساب اب دی ار دبس باس ام بط ۶( 
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اعراب ی 
مقصود ... ص: ۵۳ رت یا رم سا سح حور با هر رب سوت جر تساج مش ای ره عم کی مره شوش شوت شم تج اه مس رت ۳ سم اج ماوت پم مش ده سب ی 2 ۳ب 
سوره طه (۲۰): آیات ۸۷ تا ۹۶ ... ص: ۵۸ رم سم سم سم مب ام مد ام مد دم 2 2 
اشاره یه 
ترجمه ... ص: ۵٩‏ ی رس رس سرب سس رب اب رس سس بش سس رت برس سرت رب ۳ اس هرب اب سس ربمم کب سب مس سب بمب مب مک مسب اهب هه مه 2 هو 
قرائت مت دب سیر کج سل ی ی سعرب تس ع عگ عیدب کت ماع سکع دی دسا باتک ده سروب دب بت دیرب یگ کید عت دعب مدرب دس هک 
لغت . 2۹ پات سا مات ماس اپ اتب باب مایا سوت ره اش سا پات سا تباصا ساب سا طاسب بات اک دی تباصا باب اهاط 
اعراب با ی مود موه شوش رت سوت یسوط یج ود بت داد بل تب اجه یوج مسرت یدسا سرد تام ی موب هی تسج مت یب حودی ا سسر دی سط 33 
مقصود ۶ مدب مد ات هم با مهد مد ما بل مد ما مهد مد مت مدب مد بل مد مد مات مب مد ما مه مد مات هب هم ما مه همه مت تب مد ما مهب مد مب لب مه اب-1 ۱۶ 
سوره طه (۲۰): آیات ٩۷‏ تا ۱۰۷ .. ص: ۶۶ سم سم سم سم سم مد ام ام 1/۶ 
اشاره اد مک بت ای سره ادج دصر سا ماه برع رسای ایا ما اد > میت یام سل اه دام سای ب مسج هساک چام اب یسرد بابسا دمم ریب هد بیع 
ترجمه ب س تسن صر ی تس ی و رت ی رت و و ی ری ی ی ی ی و ی 
قرائت دیزی پیب داب یربا ع دس سا موش دا شرب داد هدع پم ساموت دا ی سدع ی دم سم دص ی مد سا هب دا ما هدع ی یدیع ی سا ریق اعد 
9۹ ما تک 2 ات تام داب تسس ی سب دس سا ام سس هک مس ب سم اس سس یط دی تا سکع هس تحت کم ی ماس سر هک ی ی 
مقصود .. مد مد مد مد دمم دمم دم دمم دمم عم دمم دمم دمم دمم دمم مد دمم عم عم دمم دمم دمم دمم دمم مد دمم دم دم دم دمم عم دم دمم دمم دمم همم مب مه مب مب مه 
سوره طه (۲۰): آیات ۱۰۸ تا ۱۱۵ ... ص: ۷۲ ی برد مت دیدجت تا 
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اشاره وک جع مد عم شتا با هخا سا تاه دام 2 ع اه ادعب ات اعد ااع ب هش جع دعر هه شاج شخب جع ات مهب بت یاهع جات تاه هد ع عم عاعرب ماع ی |۸۱ 
ترجمه ... ص: ۷۲ تس مت تاه دم ات مد اهب ی در اه منم دم مدا بت مدی پد سداسه بدا مهم برس مه مه مه رس ما سم ام سا سس اه ار ماه ات دم دس مت دس با دص دم ماه هپس یه پم سای مب 7 
قرائت ... ص: ۷۲ مه مت هه مه هه هه تسه هه ی مه که ی هه سر ی ی سم هه ده مه ی هه مه هد 2 ۲ 771 
ی هر وی زاو واه تن تن هت توت خر مایت ف هت ی یت هر بخ یتنا هت یی ی کش 3 ۱۲ 
اعراب ... ص: ۷۴ ی ی رخ خی مر سر رسد ۱۲ 
مقصود ... ص: ۷۴ جت خ رب وت سر ات ببس نت شات و رس یتح برس ع وق کر بیس عرش اس تا برش سا ام جرج ها ما اه سر و سس عرسا مس شوت یرس یت کی ات برس ات بخ سر ات رد۲۰2 
نظم آیات ... ص: ۷۸ - ع عت ع عک ع ‏ ع ک ر ت د ک م کت ی جع هبعک ددع ۸٩‏ 
سوره طه (۲۰): آیات ۱۱۶ تا ۱۲۵ ... ص: ۷۹ کت مرج حور و کت جرج رها کساج جات و شا جرد ج با کب ما جح هطخ جرج دک جرج سیک ج دعوم قارع برع مک سا مر عرد ت بت 2 ٩۳‏ 
اشاره اهوم میم ساکع جات جک مک بت یت وا تست میم سب بت یت کت جاگ بت ی بت میب لت ی و 
ترجمه ... ص: ۸۰ و 
قرائت ... ص: ۸۰ با که نیا ای ای نت دا بات اه کات دا بای ای بط ات دایعا بای میت دا اب سای اه تا ی بات را ی کش ی تا یب یت دا مات هخا ما تب کت کات ی ات دب کنیا اب باه وت ٩۱|‏ 
لغت ... ص: ۸۰ دس ده کوش رک وه تب شش بصعت شب شش مک ی و سب کت موس کش کته بو ند شش سک هب ند رم رعش ۹3 
مقصود ... ص: ۸۰ وت بت تم شب باب ات برع مد یت ی کت سب کب بت تس ترس خی بط باه کته بات ما کب سب تع ج نا بخ جات خی ماه شتا ید دیا مب برس اب مات بت مت با بت دیعب[ ٩‏ 
سوره طه (۲۰): آیات ۱۲۶ تا ۱۳۰ ... ص: ۸۵ اه چام بای نت مه خیم سب ی دع ی اه شش حیع کیک ۶ خی عاع دا ده خیش سره کی جع یت حاه چیه تخت عرم شاد سب دای عم دی جع دیش ماه دی جاب برع حاه خب دعب دج ٩‏ 
اشاره ی( 
ترجمه ... ص: ۸۵ /  /  /‏ -ذ 
قرائت ... ص: ۸۶ ی سس سر مت اب ی با یی ی اب ی ای سس ی وت خی یر رت با رل ی ی یش ی ی ی ار تج یا لس سا تج ٩2۰2‏ 
لغت ... ص: ۸۶ ۹ 
اعراب ... ص: ۸۶ تب ات هب دباي مهب دابا میا پر باب با اجان ایا اک بط با ابا برع باب بای وب تراسا بسا پر اس بیدا مر سا با ری سوب بسا اس ای تا تسرپ سای بو ها جاح سای وب مرس ی ٩2‏ 
مقصود ... ص: ۸۶ هش وت بویت ریاس جاک طرش مس سر سکس بت تا یسیع هب وت ی تا رشق مه که با جک رت دا 2 دی کی 9 
سوره طه (۲۰): آیات ۱۳۱ تا ۱۳۵ ... ص: ۸٩‏ کت بقل ی میرب کب وب گاد می ک ب بب بی ک یب کی مب بلس سم کاب کات مین سب مدب کب یی کات دب قاط سب ی کب مب ی دب ی جع ٩۱‏ 
اشاره و سب سک یی یب بای ماع بت ب روا ات ی باس بای شا جک چا یه ساجک وام شت اهب چا با عا وی با طا عامجا بای سب ابا شاب داد بت اس با سا بای ساب ای عاه بط باب باس ری گیب ام بت سابع که 5۹ 
ترجمه ... ص: ۸٩‏ ده ی سم ده یس در سرت دم تسد دهعت هس ده سس دهعت دس ره سس مه ده یس مات دا تس سرد ی ی مد ی ده بش ده :9۳91 
قرائت ... ص: ٩۰‏ با همه یه سا ها سا اب سای ره بط یدب سل ی ای اه هب ده ها دا سای رد هه ی هه اه ماه ده اه مس سا اج ایب پم بد ۹:۹ 
اعراب ... ص: ٩۰‏ شا سا ری ی سس رهش ی ام رس شا سای سم اه یه سب تم سر ی ی بخ پر یش بر ام بسا ری تیه مرس بات برس تا سای ات پا شم پا شش با سا یس ایس ره بر شش سس سا رس شا اس ۰ ۳۵:۵[ 
شان نزول ... ص: ٩۰‏ سم هم مه سم سم سم سم مر سم عم سم رم سم سم سم همم مه سم ام مب مب سم 
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سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۱ تا ۵ ... ص: ٩۵‏ ایا تک سوت خاش ولد اجه ی میات نطو ماسقا زو نیت وا یات وک دک یوت هساو فص 


سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۱۱ تا ۲۰ ... ص: ۱۰۳ سس ی یه ی کی ردخم کین لمخم 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 0۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۲۱ تا ۳۰ ... ص: ۱۰۹ مدع دای هم دهد مه مد مش هیا هت داب دب دی دم هد لاد ع ده که دعب مه ی دج تاه بو مدع ی یه یسابع ی ۱۱۷ 
اشاره 7 
ترجمه ... ص: ۱۱۰ ۱۱/۱2 
قرائت ... ص: ۱۱۰ ۱ 
اعراب ... ص: ۱۱۰ بت کت ات جک باه کساج ابا رت کج تست یاه جات جات جک تاک اج دب اج عم سس یج باس قرب سک سای سج ه عبسج جعی /۱۳۰۱ 
مقصود ... ص: ۱۱۱ ی( 
نظم ... ص: ۱۱۵ تن دود اعد عدید اواج سدرطاد که عجو بت < دالاس د کاب داماد < جلاک دول -- شاد -بد دبای سا دیع ع ید دوع دواد دکاعاد اواو دتوه د دواد د کج دی ۴ 1۲ 

سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۳۱ تا ۳۵ ... ص: ۱۱۷ ۱۲ 
اشاره یز 
ترجمه ... ص: ۱۱۷ کر و ی دا ۱ 
لغت ... ص: ۱۱۸ دا ی کی کات دا بت ی کات ادا ی بای کی داتس کم تداع ای ی کات ده اد مه تات دا تا ی تاش ای ات که یات تا تب اس کات دا من که کا ‏ ت ا کنط دد سرت ده نشج سا دا ات داتس تس( 7[ 
اعراب ... ص: ۱۱۸ ۲ 
مقصود ... ص: ۱۱۸ مب ی رس دحا رس ی ی اه ی سب لسع مرج دس سر اش متس حرش رب سرب ۱۲۰۳۶۰2۷2۳۳[ 
نظم ... ص: ۱۲۰ ی سا وی سس سیک سس یس ی تس سبح 3 مات تاج باه با با تسد رجات ام جاه ب باع حت عی دسا باس داهج باه مش ده دم سا دحا ی باه شا سا دی سا دا ی باع ب س ق س 2 ۱۳/۳۷ 

سوره الأبیاء (۲۱): آیات ۳۶ تا ۴۰ ... ص: ۱۲۱ و ۱ 
اشاره س ‏ سوت د ‏ د ‏ رت دد ‏ ه م بتآ در ب ب مم د ب رت وت د تت تم رم ت ه بت ه ت س ‏ س / [۳ ۳ (1 
ترجمه ... ص: ۱۲۱ اب بات ای سا اس دب ی سم یه دب ی ی ی دس دم ی سس سب سس ی ماج(۰۰ 1 
لغت ... ص: ۱۲۱ در سرت ی سر تس اج سدع جات اس دا سر سا سس یسیع اس سا سای تج سس جر سرد تج سس جع ات سس هب بصع ده سر رت و شب ع رج دس سای سر جر سا [۱ 1۱ 
اعراب ... ص: ۱۲۲ ۲( 
مقصود ... ص: ۱۲۲ ۱ 

سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۴۱ تا ۴۵ ... ص: ۱۲۵ ۸( 
اشاره شش یی هس سوه هی مکی خی مد سب موی مد که وی مکی یا دس بای با ی ماس اه سب ماب بط یه ی کاس مب وک سس وله موی مدای شا وی سب مدای سب ۱۳۳۲ 
ترجمه ... ص: ۱۲۵ ی یر و ی ی ۳ 
قرائت ... ص: ۱۲۶ یب اد سا رسد هب یب سس ی ی یار هب ی سا یه یساس هه سای رب ای اهب اه سس هد تهب به باب با بای :2 ۲ ۱۳ 
لغت ... ص: ۱۲۶ کت که کی هد ی کی هد هی ی ی ی ۱۳۳۲ 
اعراب ... ص: ۱۲۶ هک ده هت هط کدی سس تم ۳ یب تهج بط ری شک یه هه ما رت یت دم مد مه یم ضرعت هت بت ده مد تب ۲۰ ۱۱۰۳ 
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۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


مقصود ... ص: ۱۲۶ ی 8 ۱ 
نظم ... ص: ۱۲۸ / وز ‏ ز 
سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۴۶ تا ۰.۵۰ ص: ۱۲۹ ی 
اشاره هک با هد کش سس هت که وس وگ کی ی ی ۱۳۶۵ 
ترجمه ... ص: ۱۲۹ - اج با با سا سا تا سب سس اب سب ساب ای ی دسج ریبد مه سا ساب ایس دی یس اباب دایعا باب ماسجا باس سب سس از سس دا باس و !۱۱:۳۶ 
قرائت ... ص: ۱۲۹ ۳ب 
لغت ... ص: ۱۳۰ و 
اعراب ... ص: ۱۳۰ جر ار ی ی ی ۱۳ 
مقصود ... ص: ۱۳۰ ات دپ ده ی مد هد ده پا پا هد تا دم اپ دا ید اپ دا ی دا ی دا اک دم دا دم داد مد ید مد ی اپ یا دا دم دم ۱۳71۷7:22 
نظم ... ص: ۱۳۱ ی 
سوره الأبیاء (۲۱): آیات ۵۱ تا ۶۰ .۰ ص: ۱۳۲ 1 
اشاره کب هش بل الم ی کی یط سیخ تشرط دب یط تک ان شرت دب کی سرت تک ی شرت دب کی تک نمی هب کی دب کی سید مس کید خی سب شعاد 2 ٩‏ 11۳ 
ترجمه ... ص: ۱۳۲ ی اب با با بت سب کاب ساسا سیب با باس ایکا یاجای ما اب بت ماس ترس خی اس وه تام اسب رما کی باب تا سا نا سیب سا کباب هط ماب سا یبد ساب با ی بت سس میب ۵۲ ۳ [1 
قرائت ... ص: ۱۳۲ یج سا سا ی ای جات خاه جات تعاس جات سا نی سا مات اه ره سای ات سا شاب سای با حارط سره ی سرت ماج ره بای جات سا سره شا سای مدب عاه جاب اد ات سره ای سای مات عات جاه سا بات سا ص رای و6 ۱۳۳ 
مقصود ... ص: ۱۳۲ دید هید ده مد ده دید هد دید ید ده ی ید مد ده مد ده دید هد دید ی ده ی ید مد ده ده ی ی ید ده مه ی ید مه هه هم هس ۴ [٩۳‏ 
سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۶۱ تا ۷۰ ۰ ص: ۱۳۶ مد سیگ سود عم سم اجره سم یه هس مها مه ی ار هم مج گم وم سم رم مش مس مهب ۳ 1۳ 
اشاره --ب-ٍِِ 
ترجمه ... ص: ۱۳۷ کت دس بت شرس اه سر تا اس سوق تسه سای 2 ره سا 2 شب 2ج جع هدس مد ما هت هش تا سس :۱۱ ۱۱۲ 
لغت ... ص: ۱۳۷ اه ات ی بت ات رت بای ات دا ات بای تن ات ی ات دا مد یی ات داد اد بت پات ها اه بای ات دای که باه یات ای اه کش ات ده جات یت دا تا ات هیبعت با تا داد هر ۱۱۱۳/۲۰ 
اعراب ... ص: ۱۳۷ جع ی ع یک 2-۵ ۱۳۲ 
مقصود ... ص: ۱۳۷ تج با سا ام مات با ات ساب گاید مات جات سح باب تعیب سک بای باس وا ما بات ی ماک سای بت ساب کاس ربب ساب تاک بای ارجا با جرب کح صب باکا ساب مات مرت اما یاب ات ساب تاه باب بات ساس 2 2 ۲ ۳ [1 
سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۷۱ تا ۷۵ .۰ ص: ۱۴۳ موی بش یش مس شم موی رش و ما سم و و و ۳۳ 
اشاره ا م ‏ ااا ‏ زر رادم ز سی ‏ کی س ‏ ی ‏ ه ا ‏ سازخو ند موم ا ‏ ی یی / ۳[ 
ترجمه ... ص: ۱۴۲ کتک تک ۳۰ ۱ 
لغت ... ص: ۱۴۴ یج او سر سر طبر ید جر ساپس شا بر تست سر خیرم سر خی میت ری مه ار یسب سم جر هخا تج سس بت مات 14( 
اعراب ... ص: ۱۴۴ ی هط دک هط تچ ره در هط ی دا( ده مه رت جع دم هچ هط رک هه رت دج رت ۳ هه کیب :2( [1 
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۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


مقصود ... ص: ۱۴۴ ی و[ 
سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۷۶ تا ۸۰ ... ص: ۱۴۶ هه یه ی ی ی ی ره اه ی میک که هت ۱33 
اشاره ات اد 2 یت سا تاد بت ط دس ۲ ۲۵ 
ترجمه ... ص: ۱۴۶ تپ سا ده ی سب سب سک یه اش دی مس ی ی ی ده ی ها اه ی اه رز ی یز اس ید پا دا ی م۰2 ,|( 
قرائت ... ص: ۱۴۷ ۱ 
لفت ... ص: ۱۴۷ ی( 
اعراب ... ص: ۱۴۷ ع د مت هب هد رت هه مه مه دس هت هب مه ده سب بت یب ی تب هب ددع هه هه هد هب عم هدع ره مت هدع اد - ۵۲:2[ 
مقصود ... ص: ۱۴۷ هد و یو مت تم مر مت عم ی بر جک مت مه رت مداد شوت کش مر دس مر عم سم یتک سرت 2 ۲ ۵ [ 
سوره الأبیاء (۲۱): آیات ۸۱ تا ۸۶ ... ص: ۱۵۱ ی ی 
اشاره سییر سکن سیب عسای تین وس تست کی دبس دید تست دیس سب دس داجس دیسرب دس شید اس دس دیسرب دس تیاه سای سک تسد اس تیاه سای سک تیه یتست شیاه سس مس 1 
ترجمه ... ص: ۱۵۱ هکیت خی تس تک مد ایس کت کی مت تک کی تا یی بات کی بت سک کی ی تکیت ی 10 
لغت ... ص: ۱۵۲ ات ی کی بط سیخ اد شرت ری یط اد حرط دب کی سر تشرط دب کی تک ی شرت تب کی شک ی هد ی دس کی سید ملع(۸ 1 
اعراب ... ص: ۱۵۲ اس تا سا سس ات ریا سای اس مد ای سا بت ری ای پم بت بای اس یه ام سای تیا بدا بط اه ما یرب ای ایب یا سا سا ی ام سای یا باس سا اه پا سم سب ی برس سب :11:6 
مقصود ... ص: ۱۵۲ ع ا کی ساب ای خاک هت امس تس کا باع خی حاء عی بات خا سب شم سا تج داد ج بان خت ساب کی ساب کات داهج بح متسد کی سای با دام با تخس کم عم دا دا با دعب ۵[ 
سوره البیاء (۲۱): آیات ۸۷ تا ٩۹۰‏ ص: ۱۵۶ ۸ 
اشاره مت ی و دی اس اه دب با سا مس رتسگ ی مس که ما سس ی ی سس ی اد با دب دس باه اس سب اس سس اه 2 2 ۲ ۲ 1۳ 
ترجمه ... ص: ۱۵۶ رت رت کت بر بت هت ی 2 ۲ 1۳ 
قرائت ... ص: ۱۵۷ و کف هک هت دس کدی هک سب ی اد ۱ سا تا ده ۳ 1۶ 
مقصود ... ص: ۱۵۷ ی ی ی ۱۳۲ 
سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ٩۱‏ تا ۹۵ ۰ ص: ۱۶۰ 12 
اشاره ۱ 
ترجمه ... ص: ۱۶۰ با 
قرائت ... ص: ۱۶۰ رف رت اس تخس سدع که رس رت اس سرا رش اکآ رد اب ی شم اس یب سمش ی شم جر مب شم دز ۳ سس اش ها 1 
مقصود ... ص: ۱۶۱ ی ‏ ع ی همع هط جع جع هط جع هه ی اطع ی هه ی جع هط جع هه ی و اه هه اج ای هه ای موجه جاک وج تایه ای 2[ 
سوره الألبیاء (۲۱): آیات ۹۶ تا ۱۰۳ ... ص: ۱۶۳ - 3 هی موه هه هدس هت همست 3 
اشاره کب اس سم یناه ال ی اس اتف سوساج اد تحت تج یج تیاه عا دی تب و دس بت یاب دیعس بل مد +22 ۶ 
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ترجمه ... ص: ۱۶۲ ۱ 
قرائت ... ص: ۱۶۴ یج عم ی ای کت جع ی تاه مر مه مه هه سم هت بت مه ع با کرت رم سب دسج جر شا ی جر شب جر 2 شوم مهب ری دب در ۳ ۱ 
لغت ... ص: ۱۶۴ ی رب ی ی ده هت ۳ 
اعراب ... ص: ۱۶۴ 1 
مقصود ... ص: ۱۶۵ - وم دب کم سس کب ورن کساج ی جع سکس دج سکس دا اس از ۳ 
سوره الأنبیاء (۲۱): آیات ۱۰۴ تا ۱۱۲ ۰ ص: ۱۶۹ کت ۱۷ 
اشاره ۵ ۱۸ 
ترجمه ... ص: ۱۶۹ رب با تب سب ۹۹ ۱ 
قرائت ... ص: ۱۷۰ یه یس یی ی یت با سم یس ی ات یس ی ی یی ات پا سا یی ی ی یاس هی ی ی یا پاپ بت سا ی ی یب باب پاپ سم دا یج ۲ 1۳۷۰ 
اعراب ... ص: ۱۷۰ جع تسه دی سابع ش ابص ییحی سای سک دابع ها عم جع بای جارس ع اواج راشای متام اه 2اه دیع قشاع ح ابا ساب تایه سس 2 ۷۰۲ ۱۲ 
مقصود ... ص: ۱۷۱ ت ا ۳ یط دا بای کات اطخ ی کات بدا که ای دا تا ی کات دا اد بت جات دا تا بای شاف دا ات ده یات ات تب اس کیت دا مت ها کات تا تک داد ات ده که تیه اس اس توت داتس ۰۳:۳ ۱۱۱۷ 
سوره حج ... ص: ۱۷۶ هد هه هم ده ده ده ده ده ده ده مه دم دم ده دم هد سم هم سم هم سم مه مه مه مه مه مه مه مه سم هم هم هم هد دب رم سم سم 7[ 
اشاره دهد سس دید یا ای دید بر دسا ید وس ی مه میا مه یت مر ای دیا یا وت یاس باب یا باب لدم بدا دب سا میا ای سب یی مدع ی یاب ید سر ی دما بات سید ایدپ مدب یبد هب ی یاب 1/۶[ 
تعداد آیات ... ص: ۱۷۶ یی با ات ی ۱۰ 
فضیلت سوره ... ص: ۱۷۶ مک تا بای ده کش ب ‏ تا شاد ب ه که ش ی ی شات ی ی ده شام بت با سا یبد تاد سا یایب تا ات سا شا سدع یا ی بات ات سا بدا شاد شا یی ی ات شا سا سا شون م11 
تفسیر ... ص: ۱۷۶ با تک دعب عبر دک دب ای دا کب بر تک کر داد برع جع دعب رب برع یر دک ۱/۱ 
سوره الحج (۲۲): آیات ۱ تا ۵ ... ص: ۱۷۷ ۱/۱ 
اشاره ۳ ی ی 
ترجمه ... ص: ۱۷۸ بط بت ات دا ی ای دا ات ی تن دا ات یی ای تا یی ات داد اد ید ات داد بای ات دی که باه ات ده کش ات ده ی جات ی دا یط ات هیبعت اس تا یاج ۰۸۳[ :۱۸/۲ 
قرائت ... ص: ۱۷۸ تست ساکع یت تابتع سابع مات > بت ع معط ات مت کات سم کت دبع دامع کی عت مات دک بت دیش یت شم جع بعش تب 2 ۱۱۱۰2 
لغت ... ص: ۱۷۸ بت سر بت ی ساب اب با باس سیب مت بای بت بت بت بو تام ی مت بای باس یت ما باس بات سب بط بای باس ما ماباب تسیب کل ساب بات ماس با سیب بط مس بط بای بت اب اما سیب بات سبط باب بت مت یم 1/۲ 
اعراب ... ص: ۱۷۹ دی دبع وی برع سا با ی مج و و ۱/۱ 
شأن نزول ... ص: ۱۷۹ سا سم ی راد با اه شم ام ی وت ار ما کی سا انار سا اس با 1/۳ 
مقصود ... ص: ۱۸۰ تست ی ما تچ یعس که دس هبعک مت اس تس کت سس سکع ناتسبد ت22 ۰2 ۱۲ 
سوره الحج (۲۲): آیات ۶ تا ۱۰ ... ص: ۱۸۴ سم سم سم سم سم سم سم عم سم سم سم سم سم مس عم سم عم ام مه ام ما مه ام هم 0 
اشاره ۱ 
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ترجمه ... ص: ۱۸۴ یش هی ده ده مت هه هه مه هب ده هب تیه ای بت یش کی جع دی تب هد هش دود ها سابع دب ده ده باه اد هب اه هد هب اد باب 1۱/۷۰۳ 
اعراب ... ص: ۱۸۴ + ات اه مد تسد تا ام ات مس هب ی همم ی سس بت مد دبس مد مه مس مه مه له سب سم ام ماه پم مت دس مه دم مدا تا ما ات دس اه پم ی سم یه مه باه سیب ۳/۱/۰۷[ 
مقصود ... ص: ۱۸۵ هت هک هه مه هه ی هه ی ی عم که ی هس ی ی هه مه عم ی هب هه مه هه مس ۱۳/۲/۲2 
سوره الحج (۲۲): آیات ۱۱ تا ۱۵ ... ص: ۱۸۷ ات ما دبع با ی باکت اس سر یات اه رد کب پر ساب ی دک جات سا هب هه ماسقا رسب سک سب اب بویا 3 
اشاره تس ‏ ع سا ما سا مه سای ات اد ی بر دا ده تاه ی تم سار یاب کم سابع رب اسر ی اب چم سا ای یا ما دج دا اس یاه جات تسم سر یات بت بای 2 132۲[ 
ترجمه ... ص: ۱۸۷ ۱ ی 
قرائت ... ص: ۱۸۸ ی( 
لغت ... ص: ۱۸۸ بر بر ی ی ی ۵ ۱۰۱ 
اعراب ... ص: ۱۸۸ رت یب باس ما زب سا با سا سب ای یب بای با سای بای ی یب اه اب ای سب مت با اما سب دب ی ما با ماس اب یاب باه ایا سای سب بای هب [ ۱۹۱ 
شأن تزول ... ص: ۱۸۹ 2 ی 22 ی هت ۱3 
مقصود ... ص: ۱۸۹ )| 
سوره الحج (۲۲): آیات ۱۶ تا ۱۸ ... ص: ۱۹۲ رک ی کی تخت مت دک ساکع خیم سای دک ویک رت خیم نات دک ی کیط عت خیم سای رح کرش ی کوط سح خت عرط ای رح کر ای گام عرعع ۳۲ ۹ [۱ 
اشاره یس دپ ی ساب دم ی مه جوم ی مه با دم سا مد یا نوت ای میا یا بت دا دب ید ادابم اما میا ساب جرب دیب مد ی ی سس یدب تس ای دسا بت هید یبد پم مدب مهبم بای بی: ۴ ٩‏ [1 
ترجمه ... ص: ۱۹۲ پوت لک دبع کت جات باب ده بد که د شرع خی سح دامع بت سب کب عع بت اب کات کت عبت کب سک داد دیع کت عم کل عب تعامج تفع دج کی داد جع ات ۱۰۵ 
اعراب ... ص: ۱۹۲ ات سس سا دا دس دا ود دا دا دا دس دا دس دا دس دا دا دا تست دا دا دا ات دس ات دس دا سا ۳ دس ات دم دا سس دس سا دم سا 2 ۹[ 
مقصود ... ص: ۱٩۹۲‏ وت ام رت بط اه وت ما دا رت جرج ات کات ادج بش تارج کت ات تسج ات رهطم جات در رات وت اپرب رات بو ما ر شا بت شاک هه( ٩۱‏ 
سوره الحج (۲۲): آیات ۱٩‏ تا ۲۴ ... ص: ۱۹۵ ۱۹۷ 
اشاره بط ی ی سس یس سس رهز یه سس سس هب سس سا رم اس سس سب رز سس بر سس سس اه سس سس سس سس سپ ٩۱۳‏ [1 
ترجمه ... ص: ۱۹۵ بط تا بان تات ریبادت یی ات اه ی ات یبد اش سای کت ات دم با ات۳ مات یه اه ی دام تاج :۰ ۳۹۲۷۶ 
قرائت ... ص: ۱۹۶ ع و ۱۳۹۱ 
لغت ... ص: ۱۹۶ ا اک «ح«_ِ-" 
شأن نزول ... ص: ۱۹۶ 11 
مقصود ... ص: ۱۹۷ و ی ی یز 
سوره الحج (۲۲): آیات ۲۵ تا ۳۰ ... ص: ۲۰۰ و دج مد و و دید جک و ومع 1۳ 
اشاره یت اه ی ی تم ری شش یا شم اش سای هش ی تس ی بش پر ی جر سای ری شیم مرس بت یس تام یی جات پا شم پا شش سا یس شا سا ره برس شک بیس سا سس سا باب ۱۲۲۵/7 
ترجمه ... ص: ۲۰۱ ی اب ی و ی و اس 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


قرائت ... ص: ۲۰۱ شب لادتعا ترتع هس هد یاه تشه هک که ها ات هه تک اه دب ی ده ده ده ی هس اب مه دعب اب1۵ ۲ ۱۲۰۵۲ 
لغت ... ص: ۲۰۱ ۱( 
اعراب ... ص: ۲۰۲ | 
مقصود ... ص: ۲۰۲ مر وی مه بو یوم یمد مرج و وم یمن ند یط ها ما ی امک یرجم و یمن ند موی یه ما ی یمرج که رو مت یام ند یط باه اتب ۱۳۵۲۲ 
سوره الحج (۲۲): آیات ۲۱ تا ۳۵ ... ص: ۲۰۹ بخ یک سوه دیع کب دوب مک دک دتم ید دج ومع ۶ ۲ 
اشاره ۱" 
ترجمه ... ص: ۲۰۹ اک ۱۰ ۲ 
قرائت ... ص: ۲۱۰ وت تم رت دود وت بط تب تب ی تم مب هت بر :۱ 1۲ 
لغت ... ص: ۲۱۰ تب وت دب سا یایب یوب بات یربا یت با یاس سای ی ری یبد با یارب ما با مات دب اک ماب پر سا ما مب باس سای سب پا سای سا سید کیب با ربا ی یاب سس :۷ 
مقصود ... ص: ۲۱۰ ی 1 
سوره الحج (۲۲): آیات ۲۶ تا ۴۰ ... ص: ۲۱۴ کیک ۲ 
اشاره ی[ 
ترجمه ... ص: ۲۱۵ بت مت تس مه کت بزم عت اه تیه مه تب که کب مت جع بات مد مت یت سب کب سا کت مت بان تست کت سب مت با مت با نت سا کب سا تسه مت ساب مت سب نت مت 2 ۲ ۲ 
قرائت ... ص: ۲۱۵ وس دیع سک سک نی ی سس کسید ی امس سب تا کی ی ی ت۲۱ 
لغت ... ص: ۲۱۶ ی یه ی ۲۱ 
اعراب ... ص: ۲۱۶ ی مگ سب تس سم سکس اس میس ی سس ها ی سس ی سمش سک سا و مش مش دس سا مس و سوه ی 1 ۶۶[ ۱۷۶ 
مقصود ... ص: ۲۱۶ - تب ی بر بت بت هت ی بت دعر تس ترتع ۱۲۰۱۴ 
سوره الحج (۲۲): آیات ۴۱ تا ۴۵ ... ص: ۲۲۱ مع ی و ۳ ۳ 
اشاره ی کت عم ی رک یی وا بیس یتنا ی وتات سیک 2 ییاج کح ید رتاک ایس تک تایب و تک کی یایب بای سس تا کاس وت تا ی ب وت بای ۱۲۱۲۳۵ 
ترجمه ... ص: ۲۲۱ ی ی ی اک و و ی ۳ ۲۲ 
قرائت ..« ص: ۲۲۲ بو نس سرت شابب تا نب بت تب تام لت سوب بت شا تیاب تسب سك باب کناب نطا سب مب بیش گام تب سب کاب کتابنط بل سب کت ۱۲۶۰۱ 
لغت ... ص: ۲۲۲ ی و ی ی دس ی سم ی ی ی وت و :۱ ۲۲ 
مقصود ... ص: ۲۲۲ یا باق اي مان ماباد عی سا تاد مزاب سا با باه سک سسکا دام یلاعت مایم تدای ای ایس بات سای ما تیا کی دابیات سای بان فا بای مان میات سر یساس طسب اب۲۷۰۱ 
سوره الحج (۲۲): آیات ۴۶ تا ۵۱ ... ص: ۲۲۵ دیدجت دبع بت هت تاه ده هد بای سیب دب کب سک باس دس دبیم تسدب اعد د- ادبم تسیک ۳ 1۲ 
اشاره یز ددع سرت دس هتفه مج دی هت دب ی باب عیدب یه بو عکی مه دبع تشه دم دی تب تیه ره دای دیدشت ۲۲۳ 
ترجمه ... ص: ۲۲۵ ی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲666۳60 0۷: ۲۵۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۵۳ :0۷ ۳۴۲666۳060 
ترجمه مجمع الببان فی تفسیر القر آن جلد ۱۶ 
مشخصات کتاب 
یر تا ؟ پر تن 6 ماه 2۱۳۳۷ 
عنوان و نام پدید آور : تفسیر مجمع البیان جوان (بررگرفته از تفسیر مجمع البیان طبرسی «ره!) / تالیف محمد پیستونی. 
مشخصات نشر : قم : بیان جوان؛ مشهد: آستان قدس رضوی» شرکت به نشر » ۱۳۹۰ . 
مشخصات ظاهری : ۱۰ج. 


شایک: دوره ۹۷۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۵۸-۹ : ؛ ج.۱ ٩۱/۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۵۷-۲‏ : ؟ ج.۲ ۰-۲۲۸۰۵۹۰۶ ۹۱/۸-۶۰: ؛ ج.۲ : ٩۱/۸-‏ 
فا ۶۱۰۱-۲۷۲۸۰ ۸ ج.۵ ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۱۶۰ ۸ ج.۶: ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۶۳۳ ۸ ج.۷ : 
٩۱/۸-۶۰۰-۲ ۲۸-۰۶۴۰‏ ؟ ج.۸ ۲۸-۰۸۷۹ ۹۷۸-۶۰۰۱-۲: + .۴:۹ ٩۱/۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۸۸- ۳ ٩۱/۸۶۰۰۲۲۸۶‏ 
و 


وضعیت فهرست نویسی : فیپا 

پادداشت: نویسنده برای تهیه این کتاب از ترجمه علی کرمی بر کتاب مجمع البیان استفاده کرده است . 
یادداشت: چاپ قبلی: فراهانی » ۱۳۸۱ - ۱۳۸۲( ۳۰ج.). 

یادداشت: ج. ۲ - ۱۰ (چاپ اول: ۱۳۹۰) (فیپا). 


مندرحات ۰ج 5 شامل جزء‌های ۱و ۲و ۲.-ج. ۳ شامل جزء‌های ۴و ۵و ۶.-ج.۳. شامل جزء‌های ۷و ۸و ٩‏ ج.۴. شامل 
جزء های ۱۱۱۰ و ۱۲.- ج. ۵. شامل جزء‌های ۱۳ و ۱۴ و ۱۵ .-ج. ۶. شامل جزء‌های ۱۶ و ۱۷ و ۱۸.-ج.۷ شامل جزء های 
۱۹ و ۳۰ و ۸.۱ شامل جزء‌های ۳۲ و ۲۳ و ۹.۴ شامل جر ء های ۳۲۵ و ۲۶ و ۲۷.-ج.۱۰. شامل جزء های ۸و ٩‏ و 


۳۰ 

موضوع : تفاسیر شیعه -- فرن ۱۴ 

شناسه افزوده : کرمی ء علیرضاه ۱۳۴۰ - مترجم 

شناسه افزوده : طبرسی» فضل بن حسن» ٩۳۶۸‏ - ۵۴۸ق. . مجمع البیان فی تفسیر الق رآن. 


شناسه افزوده : شر کت به نشر ( انتشارات آستان قدس رضوی) 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


رده بندی کنگره : ۳۹۸ /ب ۵هت ۷۶ ۱۳۹۰ 
رده بندی دیویی : ۲۹۷/۱۷۹ 

جلد شانزدهم 

اشاره 

بسم اه الرحمن الرحیم 

سوره طه ... ص: ۳ 

اشاره 


این سوره مکی است. تعداد آیات آن از نظر شامیان ۱۴۰ و از نظر کوفیان ۱۳۵ و از نظر حجازیان ۱۳۴ و از نظر بصریان ۱۳۲ 


اه 

فضیلت این سوره دنق ۶ ۳ 

ابی بن کعب از پیامبر گرامی اسلام نقل کرده است که: هر کس این سوره را قرائت کند در روز قیامت ثواب مهاجرین و 
انصار به او داده خواهد شد. ابو هریره میگوید: پیامبر خدا فرمود خداوند متعال سوره طه و یاسین را دو هزار سال پیش از خلق 
آدم قرائت کرد هنگامی که فرشتگان قرآن را شنیدند. گفتند: خوشا به امتی که قرآن بر او نازل گردد و خوشا به سینه هایی 


که قرآن را حمل کنند و خوشا به زبانهایی که بقرآن تکلم کنند. حسن میگوید: پیامبر خدا فرمود: بهشتیان جز سوره های یس 
و طه سوره دیگری از قر آن تلاوت نمیکنند. 


بروایت اسحاق بن عمار امام صادق (ع) فرمود: قرائت سوره طه را ترکك نکنید. زیرا خداوند دوستدار این سوره و دوستدار 
کسی است که همواره این سوره را تلاوت میکند. در روز قيامت نامه عملش را بدست راستش خواهد داد و خطاهایی که در 
دوره مسلمانی از او سرزده» بحساب او نخواهد آورد و پاداش او را چنان میدهد که خشنود گردد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ض 2 ۳ 

تفسیر ... ص: ۴ 


در پایان سوره مریم به نزول قرآن و اینکه قرآن بشارت متقین و انذار کافرین است اشاره شد اینک در آغاز این سوره ۳-3 


این نکته می پردازد که قرآن برای سعادت پیامبر نازل شده است نه برای بدبختیش. از اینرو می فرماید: 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۵ 
سوره طه (۲۰): آیات | تا ۸... ص: ۵ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
اشاره 
پم ال من الحیم 
طه (۱) ما رن یک لقن قی (۲) لا تذ کرة ِعن بخشی (۳) تثربلا مق حلاص و السّماوات الْلی (۴) 


امن عَلی اش اشتوی (۵) له ما فی السَماواتِ و ما فی الأض و ما َیتَهُما و ما تخت الّری (۶) و ان تجهر بالْول فان یلم 
الم و خی (۸ اللةٌ لا | الا هو له الما الخشنی (۸) 


ترجمه ... ص: ۵ 


ما قرآن را برای شقاوت تو نازل نکردیم. بلکه یاد آوری است برای آنان که بترسند. از جانب کسی است که زمین و آسمانهای 
بلند را آفریده است. اوست خداوند رحمان که بر عرش استیلا بافت و آن را آفرید. برای اوست آنچه در آسمانها و آنچه در 


لت ده 5 ۵ 
شفاء:ادامه چیزی که تحمل آن بر نفس دشوار است. مقابل آن «سعادت» است- علی: جمح (علیا). 
ثری:خاک مرطوب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق ر آن» ج ۱۶ ص: ۶ 


جهر: بلند کردن صدا. صفت فاعلی آن «جاهر» و صفت مفعولی آن «مجهور» است. صوت مجهور یعنی صدای بلند. در مقابل 


آن «صوت مهموس» است. 
اعراب ... ص: ۶ 
از حسن روایت شده است که «طه» را بفتح طاء و سکون هاء قرائت میکرد. 


در این صورت هاء مبدل از همزه است. یعنی پاها را بر زمین گذار. زیرا در روایت است که پیامبر خدا در نماز یکی از پاها را 


نکردیم که خود را بدرد سر اندازی و ناراحت شوی. پس از نزول این آیه. رهبر عالیقدر اسلام پاها را بر زمین نهاد. 


از امام صادق (ع) نیز همین طور روایت شده است. ممکن است «هاء» مبدل از همزه نباشد. بلکه در حال وقف بآ خر کلمه 
افزوده شده باشد و این بنا بقول کسانی است که کلمه را مهموز نميکنند. 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


ممکن است طه» برای قسم و جمله بعد جواب قسم باشد. 


تذ کره:مفعول له و بهتر است که مفعول مطلق برای فعل محذوف باشد و استثناء منقطع است به معنای «لکن» و همچنین در 


مورد «تنزیلا؛ که مفعول مطلق است برای «نزلناه یا «نزل». 

لمن بخشی:صفت برای تذ کره. 

مقصود ... ص: ۶ 

طه: در آغاز سوره بقره تفسیر حروف مقطعه اوایل سوره و اختلافاتی که در باره آنهاست ذکر کردیم. 


ابن عباس و سعید بن جبیر و حسن و مجاهد و کلبی گفته اند» یعنی ای مرد! جز اينکه بعضی از آنها گفته اند: کلمه حبشی یا 
نبطی است. کلبی گوید این کلمه به لغت «عکک» است. شاعر گوید: 


هتفت بطه فی القتال فلم یجب فخفت لعمری ان یکون موائلا 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۷ 


در میدان جنگ مردی را خواندم و مرا جواب نداد. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


س و گند که ترسیدم او ملتجی باشد. 
ما أنرْنا علیک امن ی : حسن گوید: مشرکین به پیامبر میگفتند؛ 


شی است, خداونن ۸ او فرموهه اعم مره فر ان ار تازل رده آيم کهشمی کر فغع پلگشن‌ای این است که آماد کی تا 
3 ان بت بم که ی مر دیت کا برع 


کنی و بوسیله آن به کرامت دنیا و آخرت نائل گردی. 


قتاده می گوید: پیامبر اسلام در تمام شب نماز میگزارد و سر خود را به ریسمانی می بست که خواب او را مغلوب نسازد. 
خداوند به او دستور فرمود که بر خود آسان گیرد و خاطر نشان کرد که وحی نفرستاده است که تا این اندازه خود را رنجور 
سازد. 


لت کرة لِمَنْ بخشی : مبرد گوید: یعنی قرآن را فرستادیم تا یاد آوری کسانی باشد که از خدا می ترسند. تذ کره و تذ کیر هر 


دو مصدرند. 


ی لیا ی و ارات اعلی #فرستلهفر او دوه اعاام خطمت زار دیور زار کسی اسکا که امه 
آسمانهای بلند را آفریده امتتا: 


الاخمی علی العفش اشتوی :و اوست شداوند مان که بر عرش استتلا بافت: 
احمد بن یحیی گوید: استواء یعنی توجه به شی ء. گویا میخواهد بگوید: 


خداوند به آفرینش عرش توجه کرد و خلقت آن را اراده فرمود. در باره معنای استواء در سوره بقره و اعراف گفتگو شده 


است. 


له ما فی الشّماواتِ و ما فی الأأْض و ما بَیَهُما و ما تخت الری : علم و تدبیر و مالکیت آنچه در آسمانها و زمین است و آنچه 
میان آنهاست و آنچه زیر خاک است. بخداوند متعال متعلق است. 


برحی گفته اند: منظور از «ما تخت الری » گنج ها و بدن مردگان است. 


و ان نهر لول اه یَلمْ اسر و آفی : اگر صدای خود 
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را بلند کنی بیهوده است و لازم نیست که این زحمت بیهوده را تحمل کنی زیرا خداوند دانای راز 


داناست. 


درباره اینکه آیا مخفی تر از راز چیست؟ اختلاف است. برخی گفته اند: راز آن چیزی است که شخص در نهان بدیگری می 
گوید و مخفی تر از راز آن چیزی است که در دل خود مخفی می سازد. این قول از ابن عباس است. قتاده و سعید بن جبیر و 
ابن زید گویند: سر چیزی است که شخص در دل خود پنهان می سازد و مخفی تر از سر آن چیزی است که کسی آن را 
نمیداند تا در دل پنهان سازد. برخی گویند: سر چیزی است که الان در خاطر تو میگذرد و مخفی تر از سر آن چیزی است که 
بعداً بخاطر تو خواهد گذشت. ۱» مجاهد گوید: سر آن چیزی است که از مردم پوشیده میداری و مخفی تر از آن وسوسه 
است. زید بن اسلم گوید: یعنی خداوند اسرار مردم را میداند و اسرار خود را از مردم پوشیده داشته است (در این صورت 


«اخفی» فعل ماضی است). 


به قلب تو خطور کرده و فراموشش کرده ای «۲) 


(السر ما اخفیته فی نفسکک و اخفی ما خطر ببالکک ثم نسیته) 
له لا 4 ال هو له اْسْماء اخشنی : جز او هیچکس سزاوار پرستش نیست. 


او 
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را نام هایی است که بر یگانگی و نعمت بخشی او دلالت دارد و بهر کدام که او را بخوانی رواست. پیامبر خدا فرمود: خدا را 
نود و نه نام است که هر کس آنها را مورد 


(۱)- این معنی با آنچه امروز بنام ذهن خود آگاه و ناخودآ گاه گفته می شود کاملا متناسب آفتتا: | سر | 


(۲)- در پاورقی پیش اشاره ای به ذهن خود آ گاه و ناخودآ گاه کردیم. توضیح آن این است که هميشه ذهن انسان همچون 
شوند. این قسمت از گنجینه ذهن را ذهن ناآ گاه می گوییم. اما آن اسراری که الان مورد توجه شخص هستند قسمت آگاه و 


غیر معقول ذهن هستند. از نظر امام پنجم و ششم دعا «سر» قسمت آگاه ذهن و «اخفی» قسمت غیر آ گاه ذهن است. 


ب 


دقت و تأمل قرار دهد به بهشت می رود. زجاج می گفت: مقصود این است که هر کس خدا را به یگانگی بشناسد و این 
اسماء نیکو را یاد کند و مقصودش توحید و تعظیم خداوند باشد به بهشت می رود. در حدیث است که: هر کس «لا اله الا 
اقترا ای زوع اخاخصی کون ببهشتسی وه آنتفایي کی است کیک از تامهاي ها را جاد کنهر اما آنکه.همه 
نامهای خدا را یاد کند» چطور؟ 


در اینجا «اسماء؛ که موصوف است به صیغه جمع و صفت آن «الحسنی» به صیغه مفرد است نظاثر دیگری هم در قرآن دارد. 


مثل «حخدانق ذات یَهُحَه» و «مَارت آخری ( 
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علت این است که صیغه جمع مکسر در حکم مفرد مونث است و می توان صفت آن را مفرد مونث آورد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۰ 

سوره طه (۲۰): آیات ٩‏ تا ۱۶ ... ص: ۱۰ 

اشاره 


ول ناک عیٍیث فوسی )٩(‏ ای نا ال له کنو ٍئی آکشث ای آییکم نا بیس زد علی اثار ۶ هدی 
2 ۰ فلا آتاها ود یا موسی (۱۱) ای آما ریک فاخلغ تیک الک اواد دس طوی ٩۲(‏ و آ اختونک فاشیمغ لما 


توحی ۱۳( 


رام ده 


یی آ ال لا !1 الا آناماغبیذنی وف لاه ٍٍ کری (۱۴) ان السَاعه یه أکاة آخفیها شنیزی کل تفس بما تم عی (۱۵) فلا 
یدنک عنها من لا یمن بها و ام مواة فتودی (۱۶) 


ترجمه ... ص: ۱۰ 
آیا داستان موسی به تو رسیده است؟ آن گاه که آتشی دید و به اهل خود گفت: 
باشید که من آتشی دیدم. شاید آتشگیره ای بیاورم یا بوسیله آتشی راهی پیدا کنم. 


۳ 1 ۰ ۵ و ۳ ۰ و ۰ ۳ ۳ 
همین که نزد آتش آمد» ندا شد: ای موسی! من پرورد کار توام. نعلینت را بیرون بیاور. تو در وادی مقدس «طوی» هستی. من 


ترا برگزیدم. به آنچه وحی می شود 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۱ 


گوش فرا ده. من خدای توام. جز من خدایی نیست. مرا پرستش کن و نماز را بیاد من بپای دار. قيامت فرا می رسد. میخواهم 
آن را مخفی بدارم تا هر کسی به سعی خود جزا بیند. مبادا آنهایی که به آن ایمان ندارند و پیرو هوای نفس هستند ترا از آن 
باز دارند که گرفتار هلااکت می شوی. 


قرائت ... ص: ۱۱ 


ابو علی می گوید: کسانی که «انی» را بکسر همزه خوانده اند» از لحاظ این است که کلام حکایت است و کسانی که بفتح 


خوانده اند بخاطر اد ین است که حرف جر از آن حذف شده است. 


لاهله: حمزه این کلمه را بضم هاء اخیر خوانده است. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 
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انا اخترتکک: حمزه به همین صورت و دیگران «انا اخترناکك» خوانده اند. 
اما به صیغه مفرد با سیاق آبات سا ز گارتر است. 


طوی: ابن عامر و اهل کوفه به تنوین و دیگران بدون تنوین خوانده اند و این بنا بر این است که کلمه منصرف يا غیر منصرف 
باشد. وجه عدم انصراف يا این است که علم و منث است يا این است که کلمه معدوله است. 


اعراب ... ص: ۱۱ 

ذ رأی : ظرف متعلق بمحذوف در محل نصب و حال از «حدیث موسی». 
اک مان باه ده سل رتم وی اش رای (ان). 

لتجزی: متعلق به «آتبه» با م الصلاه)». 

فتردی: منصوب به اضمار «آن» در جواب نهی. 


مقصود ... ص: ۱۱ 


صبر کرد و رستگاری دنیا و آخرت نصیبش گردید. میفرماید: 
و هل آتاک خدیث موسی : گاهی شخص بدیگری می گوید: آیا خبر فلانی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۲ 


را شنیده ای؟ آن گاه شروع به بیان خبر ميکند. در اینجا نیز ممکن است همین طور باشد. یعنی پیامبر خدا هنوز داستان موسی 


را نشنیده و اینک خداوند میخواهد برایش بیان کند. ممکن است استفهام تقربری و به معنای اخبار باشد. 


ٍذ رأی نارا: ابن عباس می گوید: موسی مردی غیرتمند بود. با کسی سفر نمیکرد تا زنش را نبیند. هنگامی که خواست از 
مدین خارج شود. همسرش را بر استری نشاند و چند گوسفندی که داشت با خود برداشت اثائیه خانه اش نیز در جوالی بر 
استر بود. در تاریکی شب راه را گم کرد و چراغی که داشت روشن نشد و موقع وضع حمل زنش بود. از دور آتشی دید که 


در حقیقت بنظر وی آتش و پیش خداوند نور بود. 


همسرش دختر شعیب بود که در مدین با یکدیگر ازدواج کرده بودند. در این وقت که شب جمعه بود به همسرش فرمود: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 
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می روم شاید آتش گیره ای بیاورم که از نور استفاده کنید یا آنکه در کنار 
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آتش کسی ببینم که راه را بمن نشان دهد. يا اینکه از خود آتش نشانی بیابم که بوسیله آن راه را پیدا کنم. 


فلا تاه وفینا توس این نار کت ان انس ام هن که هیک آنشن اسلا کال سب ماما کرد 6 
آتش در درخت عناب است. در آنجا ایستاد و محو تماشای زیبایی آتش و سبزی و خرمی درخت گردید. در این وقت از 


سوی درخت به او خطاب شد: ای موسی! من آفریدگار توام و تدبیر امور تو در کف من است. 

وهب گوید: موسی بسرعت جواب داد که من صدای ترا می شنوم و ترا نمی بینم. 

کجایی؟ گفت: من بالای سر تو و با تو و پیش رو و پشت سر توام و از تو بتو نزدیکترم. 

موسی دانست که این اوصاف مخصوص خداست و اطمینان بافت و این بخاطر اعجازی بود که ظاهر شده بود. 


نه درخت آتش را خاموش میکند و صدای 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۱۳ 

تسبیح فرشتگان را می شنید. چنین منظره ای باعث آرامش خاطر او گردید. 

تکرار ضمیر بصورت متصل و منفصل برای تا کید و ازاله شبهه و تحقیق معرفت است. 

فاخلغ تغیک: نعلینت را پیروث بیاور. 

ق تا توغات انم ار ام ال ات 

۱- کعب و عکرمه گویند: نعلین از پوست میته الاغ بود. از امام صادق (ع) نیز چنین روایت شده است. 


۲- حسن و مجاهد و سعید بن جبیر و ابن جریح گویند: از پوست گاو تذ کیه شده بود. منظور این بود که پا را برهنه 
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۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
کند و از بر کت وادی مقدس بهره مند گردد. 
۳- اصم گوید: پا برهنه بودن نشان تواضع است. بهمین جهت گذشتگان پا برهنه طواف میکردند. 


۴- ابو مسلم گوید: موسی نعل پوشیده بود که از پلیدی و شر حشرات مصون بماند. خداوند او را ایمن ساخت و مطمئنش کرد 


که خطری نیست و زمین پاک است. 


نک بالواد المْقَدّس طوی: طوی نام همان سر زمین مقدس است. در باره وجه تسمیه گفته اند: دو بار تقدیس شده است. 
مقدس یعنی مبارک. منظور این است که در آنجا نعمت ها و رزق و روزی فراوان است. بعضی گفته اند: یعنی تطهیر شده 


اک 
و نا اختزتک فاشتمغ لما پوحی : من ترا برسالت برگزیده ام. سخنم را گوش ده و بات قدم داشته باش. 


یی آّ ال ۷ الا آنا قَاعبدنی و آقم السصّلاة لذ کری: پس به او دستور داد که وحی را استماع کند. در باره توحید و اخلاص 
به او دستور داده» می فرماید: خدایی که سزاوار پرستش باشد» جز من نیست. مرا پرستش کن و کسی را در عبادت شریکک من 
نگردان و نماز را برای اینکه به تسبیح و تعظیم به یاد من باشی بپای دار. زیرا نماز جز برای یاد خدا نیست. یا اينکه مقصود این 


اکثر مفسران قرآن معتقدند که منظور از جمله اخیر این است که هر وقت متذ کر شدی که نمازی بر عهده داری بخوان. خواه 


در وقت نماز باشی و خواه نباشی. 


این مطلب از امام باقر (ع) نیز روایت شده است. انس می گوید: پیامبر 
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۱ ۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲۵6۳060 
خدا فرمود هر کس نمازی را فراموش کرد هر وقت بخاطر آورد بخواند که کفاره ای جز این ندارد پس این آبه را خواند: 
«آقم الصلاه لذ کری» این روایت در صحیح مسلم است. 


السَاعَه یه أکاد آخفیها: قيامت بطور حتم فرا می رسد. میخواهم هنگام فرا رسیدن آن را از بند گانم مخفی بدارم تا ناگهان 


فرا برسد. 


فایده کتمان این است که مخوف تر و هولناکتر خواهد بود. زیرا مردم وقتی ندانند قیامت چه وقت فرا می رسد؟ بیشتر می 


تسنت: 


برخی گفته اند: یعنی میخواهم از خودم هم آن را مخفی بدارم. بدیهی است که هر وقت خداوند بگوید: میخواهم آن را از 
خودم هم مخفی بدارم» معلوم است که برای تو هم نخواهم گفت. عادت عرب این بود که هر گاه میخواستند در کتمان چیزی 
مبالغه کنند. می گفتند: «کتمته حتی من نفسی» و مقصود این بود که به احدی نخواهم گفت بدینترتیب خداوند متعال هم حد 
اکثر مبالغه را در باره احفای قيامت کرده است. 


ابو عبیده می گوید: یعنی نزدیکك است که قيامت را بمرحله وقوع برسانم. 


شجْزی کل تس بما تشعی : هدف از وقوع قیامت این است که هر کسی پاداش عمل نیک و بد خود را ببیند و از ظالم انتقام 


فلا ی دنک عنها من لا یمن بها و ام وا فودی : کسانی که بقيامت مومن نیستند و به هوای نفس تن داده اند» ترا از نماز 
یا از ایمان بقيامت یا عبادت و دعوت باز ندارند که گرفتار هلاکت خواهی شد. این خطاب اگر چه بموسی است. اما در 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۱۵ 
دلالت آیات ... ص: ۱۵ 


از این 
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آیات برمی آید که خداوند با موسی تکلم کرده است و کلام خداوند قدیم نیست. بلکه حادث است. زیرا کلام خداوند 
بصورت حروفی منظم در درخت حلول کرد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۶ 
سوره طه (۲۰): آبات ۱۷ تا ۳۶ ... ص: ۱۶ 
اشاره 


فوسی (۱۹ نها جع شم ( 10 


و اضمغ برد ک الی جناخک نوخ ییضاء ین غیر شوء آیه أخری (۲۷ ری 2 با الکبری (۲۳) ات الی فوعروت ان 
طغی (۲۴) قال رب اشرخ لی صذُری (۲۵) و یو و لی آثری (۲۶) 


و اخلل عُمَدَء من لسانی (۲۷) یَفْمَهُوا ول (۲۸) و ال لی وزیرا ‏ من آْلی (۲۹) هازون ای (۳) اد به آژری (۳۱) 


ف 


و آش رکه فی آفری (۳۷) کی نت بُحکک کییراً (۳۳) و نذ کرک کیراً (۳۴) اک کنت بنا بصدیر (۳۵) قال قذ وت شوک با 


موسی (۳۶) 
ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۱۷ 
ترجمه ... ص: ۱۷ 


ای موسی! چه بدست داری. گفت: عصای من است که بدان تکیه می کنم و بوسیله آن شاخ درختان را برای گوسفندانم می 


شکنم و فایده های دیگری نیز برای من در آن هست. خداوند فرمود: موسی! عصایت را بیفکن. موسی عصا را افکند. 


در این هنگام عصا ماری گردید که به سرعت حرکت میکرد. خداوند فرمود: بگیر آن را و نترس. بزودی صفت اولش را به 
آن برمیگردانم و دستت را زیر بغلت کن که سفید و نورانی بی هیچ لکه ای خارج خواهد شد که اينهم نشان دیگری است تا 
نشانهای بزرگ خود را بتو بنمايانیم. برو پیش فرعون که طغیان کرد. 


موسی گفت: خدایا سینه ام را بگشای و کارم را آسان کن و گره زبانم را بگشای تا سخنم را بفهمند و برایم از بستگانم وزیر 


و 
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همکاری قرار ده» هارون برادرم را؛ پشتم را به او محکم گردان و او را در کارم شریکم گردان تا ترا بسیار تسبیح کنیم و بسیار 


بیاد تو باشیم که تو به حال ما بصیر هستی. خداوند فرمود: خواست تو به تو داده شد. ای موسی. 
قرائت ... ص: ۱۷ 
اشدد: ابن عامر بفتح همزه قطع خوانده است و دیگران بضم همزه وصل. 


طبق قرائت ابن عامر فعل مضارع متکلم وحده و اخبار است. چنان که «اش رکک» را نیز وی بضم همزه و بصیغه متکلم خوانده 


است. پیداست که شرکت هارون در نبوت موسی به اراده خداست نه به اراده موسی. پس بهتر است بصورت دعا باشد. 
اهش: در قرائت غیر مشهور بکسر هاء خوانده شده است و ظاهراً بضم و کسر هر دو صحیح است. 

لغت ... ص: ۱۷ 

ت وک و اتکاء: یعنی تکیه کردن و خود را نگاه داشتن. 

هش. شکستن شاخ و برگ درخت. 

مآرب: حوائج جمع مأربه به سه حرکت راء ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۸ 

سیره: روش و طریقت. مقصود گذراندن شی ء است در جهتی. 


جناح: میل. علت اينکه به بال پرنده «جناح» گویند این است که پرنده بوسیله آن به این سوی و آن سوی میل می کند. بازوی 
انسان جناح اوست. زیرا دست انسان از جهت بازوست که به این سوی و آن سوی گردش و میل می کند. بعضی گفته اند: 


مقصود از جناح پهلوست. زیرا دنده ها از پهلو مایل می شوند. ابو عبیده گوید: جناح یعنی ناحیه. 
طغیان: گذشتن از حد در عصیان. 


شرح صدر: گشایش. شرح معنی یعنی گشایش معنی. 


عفده: ربوم شاه ای که جدا کردن آن دشوار باشد. 


. حه ۰ 4 ۰ ۰ 2 ۶ 1 ۳ ۰ ۰ ۳ 
حل: گشودن. ضد عقده وزیر: کسی که بار سنگین رئیس را بدوش بکشد. این کلمه از «وزر» بمعنی بار مشتق است. 


ازر: پشت. 


اعراب ... ص: ۱۸ 
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ما تلکک بیمینک: زجاج رد «تلکك» بمعنای «التی» است. 


بعضی از متأخرین معتقدند که: «تلکك» مبتدا و «ما؛ خبر و «بیمینکث» در محل نصب و حال است. 
فاذا هی عَهُ تشعی : اذا ظرف مفاجاه و عامل آن فعل است. 

سیرتها: منصوب به نزع خافض. 

من غیر شوء: در محل نصب و حال از «بیضاء» است که خود حال دیگری است. 

لنراک: لام متعلق است به «و اضمم» و مفعول ثانی «نری» محذوف است. 

هارون: بدل «وزیرا. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۱۹ 


کف صفت برای مصدر محذوف. 
مقصود ... ص: ۱۹ 


اکنون بذ کر معجزاتی که به موسی عطا کرده بود پرداخته؛ میفرماید: 

و ما تک بیمینکک با مُوسی : برای اینکه موسی را وادار به تأمل در باره عصا کند تا بعداً معجزه را بدست او اجراء کند» از او 
می پرسد: چه در دست داری؟ 

ال ی عصای أَنَکا علها: موسی در جواب می گوید: عصای من است که در وقت راه رفتن تکیه بر آن می کنم. 

و مش بها علی عنمی: و بوسیله آن برگف درخنان را می ریزم نا گوسفندانم بخورند. 


و لی فیها مارب آخری : و نیازهای دیگری نیز به آن دارم. این جمله از باب کنایه است و با ذ کر لازم اراده کرده است ملزوم 
را. ابن عباس گوید: بوسیله آن توشه خود را بدوش می کشید و آن را بر زمین می کوبید و آب از توشه خود بیرون می آورد 
و بوسیله آن چیزهای خوردنی را از زمین خارج می کرد و درند گان را از خود دور میکرد و با دشمن می جنگید و در وقت 


آب کشیدن از چاه از آن استفاده می کرد و انیس تنهایی او بود و درخت های بلند را بکمک آن خم میکرد. 
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قال 
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مها یا مُوسی فالْقاها اذا هی عِه تعی : بدستور خداوند عصا را بر زمین افکند و به شکل ماری در آمد که با سرعت 


یگ 


تخر کین کر هه فرتکی فته اند: 


به شکل مار زرد رنگی در آمد که همچون اسب دارای یال بود و هم چنان بز رگ شد تا به شکل اژدهای عظیمی در آمد. 
برخی گفته اند: لحظه ای پس از آنکه عصا را بر زمين افکند به شکل بزر گترین اژدهایی در آمد که کمتر کسی آن را دیده 


بود. 


همچون کره شتری بود که سنگها را می بلعید و درختها را از ريشه برمی آورد و از چشمانش آتش بیرون می جهید و سر 


خمیده عصا بگردن ادها تبدیل شدهء در آن موهایی روئیده بود به شکل نیزه. موسی همین که این منظره را دید بعقب رفت. 
سپس بیاد خداوند افتاد و از روی شرم و حیا بر جای خود ایستاد. از جانب خداوند 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج م3 9 


فرمان امد کهسای آولتابر کر موس با اسگهسفت می فسته‌ر کف فال خدها و لا نف شمدها سر ها انارلی: آن 


گاه خداوند به او فرمود: اژدها را بگیر و نترس که ما او را به شکل همان عصای نخست در می آوریم. 


موسی جبه پشمینه ای بر تن داشت که دامن آن را شکافته بود. همین که خداوند فرمان داد که اژدها را بگیرد» دست برد و 
دامن جبه را گرفت تا بوسیله آن اژدها را بگیرد. خطاب آمد تو گمان می کنی اگر خداوند اژدها را اجازه داده بود که بتو 


صدمه ای بزند می توانستی بوسیله دامن جبه خود را از صدمه آن نجات دهی؟ موسی گفت: نه. من ضعیفم و آدم 
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ضعیف می ترسد. آن گاه دامن جبه را رها کرد و دست خود را در دهان اژدها فرو برد ولی با کمال تعجب مشاهده کرد 
گردن عصا در دست دارد. 


برخی گفته اند: این عصا از چوب آس بهشتی بود که پیامبران سلف از آدم ابو البشر به ارث برده بودند و شعیب آن را به 


موسی داده بود. وهب گوید: از درخت خارداری (عوسج) بود بطول ده ذراع. یعنی به بلندی قامت موسی. 


اضمَم برد کک الی جناحک تَحرْخ بتیضاء من عغُیر شوم آیة ری : مجاهد و کلبی گویند: یعنی دست خود را زیر بغل کن. 
برخی گفته اند: یعنی دستت را به- پهلویت بگذار و برخی گفته اند: یعنی دستت را در گریبانت ببر و جناح کنایه از گریبان 
است. رنگ پوست موسی میان سفیدی و سیاهی بود همین که دستش را از گریبانش خارج کرد بقدری سفید و درخشان 
بنظر می رسید که مثل ماه و خورشید بلکه بقول ابن عباس شدیدتر از خورشید و ماه می درخشید. بدون اينکه نقطه سیاه یا 
لکه ای در آن باشد. وقتی که دستش را به جای اول ب رگردانید برنگ سابق خود بر گشت و این آیت دیگری بود که خداوند 


بعنوان سند و اعجاز نبوت و رسالت بوی عطا میکرد. 


ریک من آیاتتا الکبری : منظور ما این است که بزرگترین آبات خود را بتو نشان دهیم. در اینجا اگر «الکبر» گفته می شد که 


صفت همه آیات باشد. روا بود. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن؛ ج ۱۶ ص: ۲۱ 

برخی گفته اند: یعنی می خواهیم غیر از این دو علامت» آیات و علامات دیگری هم بتو ارائه دهیم. 
برخی گفته اند: منظور از اين آیات» هلاکك فرعون و قوم اوست. 


پس 
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از آنکه خداوند معجزه ها را به او نشان داد» او را امر به تبلیغ کرد و به او فرمود: 

ادِعت الی فرعَوّن طغی : اکنون بمنظور دعوت فرعون نزد او برو که او مردی جبار و طغیانگر و متجاوز است. 

قال رَبْ اشرخ لی ضّذُری: در اين وقت موسی تقاضا کرد که: پرورد گارا سینه ام را گشایش ده تا نترسم و بیمی بدل راه 
ند هم. 

یم لی آثری: تحمل بار سنگین رسالت را بر من آسان گردان تا بتوانم نزد اين مرد خود خواه بروم و او را به حق دعوت 
کنم 

و اخلل عقدء من لسانی یفْقهواقَّلی: گویند: در زبان موسی نقصانی بود که کلمات را سریع ادا میکرد و شنونده متوجه سخن 


او نميشد. برخی گفته اند: 


هنگامی که کودکک خرد سالی بود و فرعون او را در آغوش گرفت و ریش او را کند فرعون خواست او را بکشد. آسیه 
گفت: او را نکش که کودکک خرد سالی است و عقل ندارد و علهمت جهلش این است که میان در و آتش تمیز نمیدهد. 
فرعون دستور داد در و آتش آوردند و پیش روی موسی نهادند. میخواست در را بردارد ولی جبرئیل مانع او شد و او آتش را 


برداشت و در دهان گذاشت و زبانش سوخت. 


برخحی گفته اند: تمام مانع از زبان موسی برداشته نشد زیرا در جای دیگر از قول فرعون می فرماید: «و لا یَکاد یبنْ» (سوره 
زخرف آیه ۵۲) ولی حسن می گوید: خداوند دعای موسی را مستجاب کرد و گره را از زبانش گشود و اين قول صحیح 


ای | یی نت۶ مک سر اک با خرس 6یاهتی راخ توس یر [ووخهگا رن 
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معنی الا یَکاد یبین» این است که موسی دلیل و حجتی ندارد و بدینوسیله می خواستند مردم را از او دور سازند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۳۳ 


و ال لی وزیرا من أهْلی: خدایا یکی از بستگان مرا که نسبت بمن صمیمی تر و دلسوزترند» بکمک من بفرست تا هنگام 


رفتن نزد فرعون مرا کمک کند. 
هاژون آخی: این وزیر هارون است که برادر پدری و مادری موسی بود و در مصر به سر می برد. 
اشُدِذ به آزری: پشتم را به او محکم گردان و او را بکمکك من بفرست. 


و آش رکه فی آثری: او را در وظیفه مقدس نبوت شریکک من گردان تا بر کمک من مشتاق تر باشد. بنا بر این موسی فقط 


تقاضای وزارت هارون نکرد بلکه مقام نبوت هم برای او تقاضا کرد. 
علت اینکه وزیر می گویند؛ این است که وزیر کارها و وظایف سنگین زمامدار را متحمل می شود. 


برخی گفته اند: این کلمه از وزر بمعنی ملجاست و علت اینکه وزیر می گویند این است که زمامدار در تصمیمات و کارها به 
او ملتجی می شود. 


و ۳ ۳ ۰ ۰ ۳ و ده ۰ ۰ص« ۰ نف هه ۰ ‌ اه و و 
گویند: هارون سه سال از موسی بزر کتر بود. قدش از موسی بلندتر و رنگش سفیدتر و بدنش فربه تر و زبانش گویاتر بود و 


سه سال پیش از موسی زند گی را بدرود گفت. 
کین نیک کییرآ: اين خواسته های ما را برآورده فرما تا ترا بسیار تقدیس کنیم. 


اجرا در آوریم. 
2 کل کی کت کف بفاظار ۲ تهایی که بما عطا کرده ای ترا حمد و ثنا گوییم. 


اک کنت یا تضیرا نو باه اخوالف آمون ما 
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عالم هستی. برخی گفته اند: یعنی تو میدانی که در انجام وظائف نبوت به این چیزها محتاجیم. 
قال ق ود ۱ : خداوند متعال به موسی فرمود: خواسته هایت بر آورده شد. 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۴ ر 2 ۲۳ 

امام صادق می فرماید: پدرم از جدم امیر المژمنین نقل کرده که 


«کن لما لا- ترجو ارجی منک لما ترجو فان موسی بن عمران خرج یقتبس لاهله نار فکلمه الله عز و جل فرجع نبیاً و خرجت 
ملکه سبا کافره فاسلمت مع سلیمان و حرج سحره فرعون بطلبون العزه لفرعون فرجعوا ممنین» 


به آنچه امیدوار نیستی» امیدوارتر از آنچه امیدواری» امیدوار باش. زنر | موسی رفت که برای خانواده اش آتشی بیاورد و خدا با 
او تکلم کرد و پیامبر شد و بر گشت و ملکه سبا با حال کفر نزد سلیمان رفت و مسلمان شد و ساحران دربار فرعون در راه 


عزت فرعون کوشش میکردند و دارای ایمان شدند و بر گشتند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۴ 

سوره طه (۲۰): آیات ۳۷ تا ۴۴ ... ص: ۲۴ 

اشاره 


ول ما علیک مهم 21 ی (۳۷) اد ین | کی ما * (۳۸) آن اشذفیه یوت فاقذفیه فی الم قلیلقه ال م بالسّا 
جر وین 4 فی بو 4 فی 


هو لی و و و یت علیکک مه هی و ترتع علی عیبی (۳۹) یی آخلکه ول عل َدلکم علی من یف 
ناک الی آنک کین جر ها ولا تن و فلت تفس یناک من الم و اک فلونا ینت بتیین فی أهل عذین شم چات 
غلی قدّر یا موسی (۴۰) و اطُک لفسی (۴۱) 


دعب آنت و آخوک بآیاتی ولا تیا فی ذ کری (۴۲) اذعبا الی فعَون له طغی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


م2 


(۴۳) فلا له فلا للع که و بخشی (۴۴) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۲۵ 
ترجمه ... ص: ۲۵ 


بار دیگر بر تو منت نهادیم. هنگامی که بمادرت وحی کردیم که او را در صندوق بیفکن و بدریا انداز. باید دریا او را به 
ساحل افکند و دشمن من و اوه او را از دریا بگیرد و محبت خود را بر تو افکندم تا زیر نظرم پرورش یابی. هنگامی که 
خواهرت آمد و گفت: آیا شما را دلالت کنم به کسی که کفیل موسی شود؟ آن گاه ترا بمادرت برگرداندیم تا چشمش 


روشن شود و غم نخورد و شخصی را کشتی و ترا از غم نجات دادیم و ترا آزمایش کردیم و چند سال در میان مردم مدین به 


سر بردی تا بمرحله رسالت رسیدی ای موسی و ترا برای خویش برگزیدم بهمراه برادرت آیات مرا ببرید و در یاد من سستی 
نکنید. بروید پیش فرعون که او طغیان کرده است و به او سخن نرم بگوتید. شاید متذ کر شود یا بترسد. 


قرائت ... ص: ۲۵ 

لتصنع: ابو جعفر به جزم و دیگران به فتح خوانده اند. 

لغت ... ص: ۲۵ 

من: این کلمه در اصل بمعنای قطع است و به نعمتی گفته می شود که از دیگری برای انسان جدا شود. 
مره: یکک بار. 

قذف: انداختن یم: دریا اصطناع: نیکی کردن ونی: سست گردید. عجاج گوید: 

فما ونی محمد مذ ان غفر له الا لاه ما مضی و ما غیر 

محمد از زمانی که خداوند او را مشمول عفو و مخفرت خود گردانید» هررگز سستی نکرد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۲۶ 

اعراب ... ص: ۲۶ 


مره:مصدر و مفعول مطلق با ظرف و مفعول فیه ما پوحی : تأویل بمصدر و مفعول مطلق آن اقذفیه: در محل نصب و مفعول 
اوحینا لتصنع: جار و مجرور متعلق به «القیت» علی قَدّر: در محل نصب و حال. یعنی: «جئت مقدرا ما قدر لکك. 


مقصود ... ص: ۲۶ 
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چون خداوند به موسی خبر داد که خواسته او را برآورده است. بدنبال آن بذ کر نعمتهای خویش نسبت به موسی پرداخته» می 


فرماید: 


و فد ما علیکک مره آخری : این برای اولین بار نیست که ترا مشمول نعمت خود قرار ميدهيم. تو همواره مورد نظر و عنایت ما 
سر 
بوده ای. یک بار دیگر نیز در دوران کود کی بر تو منت نهادیم. 


یا الی أنکک ما بوحی : هنگامی که بمادرت راه نجات ترا از کشته شدن بدست مأمورین فرعون نشان دادیم. 
جبائی گوید: مادر موسی خواب دیده بود. 

آن اقذفیه فی الَابوتِ: بمادرت گفتيم. او را در صندوق بگذار. 

فافذفیه فی اي : آن گاه صندوق را در دریای نیل بینداز. 

لها الّاحل: دریا نیز مأمور است که موسی را به ساحل بیفکند و اين کار را خواهد کرد. 


تاد عدو لی و عدو له( فرعون خقنین ند آنوهعه انب برق آما با موس یک خی عاصی داشته نیا تضووعی کرد که 


سلطنتش بدست موسی منقرض خواهد شد. 


فرخون پسران نی اسرائیل را هی کشت سپس ترشید که تسل ایشان متفرضی شوه از ایترو یک سال آنها رامی کفت و یکت 
سال نمی کشت. خداوند موسی را در آن 


ساتی تیا اور کسهها کی قشاق و و راز که شیق واگ 


و یت علیک مه نی: ترا آن چنان آفریدم 
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که هر که ترا ببیند دوستت بدارد. حتی فرعون هم ترا دوست داشت و از شرش سالم ماندی و آسیه همسر فرعون هم ترا 


دوست داشت و ترا بفرزندی گرفت. 
ابن عباس گوید: یعنی محبت ترا در دل بند گانم انداختم بطوری که مومن و کافر ترا دوست بدارند. 
قتاده گوید: در چشم موسی ملاحتی بود که هر کس او را میدید به او عشق می ورزید. 


و نع علی عینی: قتاده گوید: یعنی منظورم این بود که تو زیر نظر خودم بزرگ شوی و در رفاه و آسایش باشی. زیرا وقتی 
که کسی را زیر نظر بگیرند آسایش او را تأمین می کنند. 


ابو مسلم گوید: یعنی تحت حفاظت من باشی. 


اد تفشی آختک فتقول هل آَدلکم علی مَنْ یتکفله: بهمین منظور مقدر کردیم که خواهرت نزد ایشان برود و ایشان را راهنمایی 
کند که ترا بدست مادرت بسپارند. 


مادر موسی مقداری پنبه در صندوق گذارد و طفل را در میان آن نهاد و بدریای نیل افکند. از دریای نیل نهری بز رگ منشعب 


می شد و به باغ فرعون می رفت. 


هنگامی که فرعون و همسرش بر کنار نهر نشسته بودند» مشاهده کردند که صندوقی روی آب است. فرعون دستور داد 
صندوق را بیرون آوردند و سرش را گشودند دیدند کودک زیبایی در میان آن است. فرعون چنان شیفته او شد که نتوانست 


طفل از گرسنگی گریه می کرد و فرعون زنان شیرده را برای شیر دادن او احضار کرد. موسی پستان هیچیکک را نگرفت. 


خواهر موسی که بدنبال صندوق آمده بود ایستاده ود و 
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تماشا میکرد. گفت: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۸ 
- من زنی می آورم که او را شیر دهد و به او علاقه مند باشد. 


آنها پذیرفتند و خواهر موسی سراغ مادر رفت و مادر را به کاخ فرعون آورد و موسی پستان مادر را گرفت. در اشاره بهمین 
مطلب است که قر آن می گوید: 


فرجعناک ٍلی مک کی تفر عینها و لا تَخرَنْ: ترا بمادرت برگرداندیم تا از دیدن تو چ کمن وفم شو هی ترس که شین با 


غرق شدن ترا از دل خارج سازد. 

مادر موسی طفل را بخانه برد و در برابر حقوقی که فرعون برایش قرار داده بود به شیر دادن او پرداخت. 

و فتلت تفسا: آین عباس می گوید: موسی یکک مرد کافر قیطی زا کشته بود. 

از پیامیر خدا روایت شده است که خداوند برادرم موسی را رحمت کند. دوازده ساله بود که مردی را به غطا کشت. 
نناک من الْعْمْ: موسی ترسید که قبطیان در صدد انتقام بر آیند. خداوند به او فرمود: ما ترا از غم قصاص ایشان نجات دادیم 


و از ترس ایمنی بخشيدیم. 


و فا ک فتوناً: ترا در معرض امتحان و آزمایش قرار دادیم تا اينکه برای رسالت آمادگی و خلوص پیدا کردی. این یکی از 


2 ۰ ۰ ۰ 
بزر کترین نعمتهای خداوند بود در باره موسی. 


بدریا انداختند و از پستان هیچ زنی شیر نخوردی و ریش فرعون را کندی و او تصمیم قتل ترا گرفت و چون بجای در آتش 


در دهان نهادی از کشتنت منصرف شد و یکی از دوستان نزد تو آمد 
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و ترا مطلع کرد که قصد کشتنت دارند. 
برخی گویند: یعنی امر معاش را بر تو دشوار کردیم تا ناچار شدی شبانی شعیب کنی. 
لب بینیق فی أَهل مَینَ: و چند سالی در میان مردم مدین بسر بیری. 
نم جنت علی در یا مُوسی : تا بدورانی رسیدی که وقت بعشت تو به رسالت 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۳۹ 
و تبوت بود. 
شاعر می گوید: 
قال الخلافه او کانت له قدراً کما اتی ربه موسی علی قدر 
او به خلافت رسید با اينکه خلافت برای او مقدر بود. چنان که موسی در وقت مقدر نزد خدایش آمد. 
برخحی گویند: یعنی به سن چهل سالگی که سن وحی انبیاء است رسیدی. 
برخی گویند: یعنی در همان وقتی آمدی که خداوند برای نبوت و وحی تو مقدر کرده بود. 


و اضر طنْفتک لِیتَی: ابن عباس گوید: یعنی ترا برای وحی و رسالت خویش برگزیدم و ترا آن چنان خالص گردانیدم که به 


اراده و مت 1 اس نت است. که ۶ م رسالت. باید به اراده محت خدا باشد. 
پس بر: حلن بدیهی بلب بایت به اراده و مجح 


زجاج گوید: یعنی ترا ب رگزیدم که میان من و مردم واسطه باشیء بطوری که در تبلیغ رسالت از جانب من بمنزله این باشی که 


گویا خودم با مردم سخن می کویم. 
اب أنت و آخوک بآیاتی: ابن عباس گوید: یعنی تو و برادرت آیات نه گانه مرا با خود ببرید. 
و لا تنیا فی ذکری: ابن عباس گوید: یعنی در ادای رسالتم سستی نکنید. 


سدی گوید: یعنی در فرمان من سستی نکنید. محمد بن کعب گوید: یعنی ترس از فرعون باعث نشود که در انجام دستورات 
من کوتاهی کنید. 


ابا لی فرَعَوَنٌ: بار دیگر تا کید دستور سابق می کند 
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که نزد فرعون روند. 


برخی گویند: در دستور اول فقط خود موسی مآمور شده بود ولی در این دستور هم موسی مأمور است و هم هارون. پس هر 
دوی آنها پیامبرند و شریکک در رسالت. 


طغی : فرعون را بعنوان مردی عاصی و طغیانگر معرفی می کند. 


ولا له فلا ینا: در موقع دعوت با او مدارا کنید و از درشتی کردن خود- داری نمائید. برخحی گفته اند: یعنی به کنیه «ابو 
الولید» با «ابو العباس» با 


(ابو مر ۵) او را یت | کنیا 


مقاتل گوید: نرمی کردن با او این است که باو بگویند: «قَل لکک الی أنْ ترکی و أَهدیک الی ریک خی » (النازعات ۷۹ و 


۰ آیا میخواهی ت زکیه شوی و ترا هدایت کنم بسوی خدایت که از او بترسی. 


گویند: موسی نزد فرعون رفت و به او گفت: ایمان آور بخدای جهان تا جوانی و ملک تو پایدار بماند و تا آخر عمر از لذائذ 
زند گی این جهان برخوردار باشی و پس از مرک داخل بهشت شوی. فرعون در تعجب ماند و چون بدون هامان در کارها 


تصمیم نمی گرفت. هنگامی که هامان آمد جریان را برایش تعریف کرد. 
هامان گفت: 
- تو دارای عقل و تدبیر روشن هستی. تو خدایی و حالا می خواهی بنده خدای دیکُری شوی و دیکُری را پرستش کنی. 


بحبی بن معاذ بدرگاه خدا عرض می کرد: هذا رفقفک بمن یدعی الربوبیه فکیف رفقفک بمن یدعی العبودیه» این است 


مدارایی تو با کسی که ادعای خدایی می کند. چگونه است مدارایی تو با کسی که ادعای بند گی می کند؟؟ 


لعَلة یذ کر أَو بَخشی : او را از روی امید و انتظار دعوت کنید. نه از 
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روزی یس و عدم انتظار. بدیهی است که اگر انسان کاری را از روی امید انجام دهد بهتر به ثمر می رسد تا کاری را از روی 


یأس انجام دهد. 


زجاج می گوید: یعنی شما به امید و طمع هدایت پیش فرعون بروید و خداوند به آنچه خواهد شد آگاه است. هميشه پیامبران 


بند گی خودش و ترسانیدن وی از کیفر الهی بیان دارد. در دعوت مردم و در امر بمعروف و نهی از منکر باید کمال نرمش و 


گویند: در این وقت هارون در مصر بود» هنگامی که خداوند موسی را مأمور کرد که بمصر رود بهارون نیز وحی کرد که 
موسی را ملاقات کند. هارون بملاقات موسی شتافت و پس از آنکه با یکدیگر مشورت کردند به اتفاق نزد فرعون رفتند. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۳۲ 
سوره طه (۳۰): آبات ۴۵ تا ۵۶... ص: ۳۲ 
اشاره 


فالارگنا انشا ناف نیفرط علینا آز آن یبطغی (۴۵) قال لا تخافا ای تعکما أسَم 2 آری (۴۶) فاتبا فقولا انا رشولا منک 
ها ها نی ناش .9 لا نعذهم جناکک یه من ریک و السَلام علی من ام الهُدی (۴۷) [نّا قذ آوحی الینا آم الْعذات 
علی مَنْ کلب و تّلی (۳۸) قال فمَنْ رَیْکما یا ُوسی (۴۹) 


ین 


قال را الذی أَغطی کل شین ء له تم هدی (۵۰) قال ما بال ارو وی (۵۱) 
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قال لها ند ی فی کاب لا تنل ری ولا نسی (۵۷) ی رل لکم الَزضی تیدا و رلک لکن فیا شقا و آرل شنم 


الشماه ء ماء رجا به اجان تبات گ هی (۵۳) کلوا و اوعوا آئعاتکم ان فی ذلکک لیا وی هی (۴ه) 
منها ناکم و فیها کم و مها رک تاوة آنغری (۵۵ وق أَربنةُ آیانا لها قَکنْب و آبی (۵۶) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۳۳ 

ترجمه ... ص: ۳۳ 


گفتند: خدایا می ترسیم بما تجاوز کند یا راه طغیان پیش گیرد. خداوند فرمود: نترسید. من با شمایم می شنوم و می بینم. نزد 
او آیید و بگویید: ما فرستاد گان خدای توایم. بنی اسرائیل را با ما بفرست و آنها را عذاب مکن. از جانب خدایت آیتی آورده 
ایم. سلام بر کسی که پیرو هدایت باشد. بما وحی شده است که عذاب بر کسی است که تکذیب کند و روی گردان باشد. 
فرغوق گفت آع موت. :شدای شما کس؟ 


پس حال گذشتگان چیست؟ گفت: علم آنها در کتابی است پیش خدای من که نه گمراه میشود و نه فراموش می کند. همان 
که زمین را برای شما گهواره ساخت و راه هایی در آن برای شما ایجاد کرد و از آسمان آبی نازل کرد که بدان جفتهایی از 
گیاهان مختلف رويانیدیم. بخورید و چارپایانتان را بچرانید که در آن برای خردمندان آیاتی است. شما را از خاکث آفریدیم و 


به خاک برمیگردانيم و بار دیگر شما را از خاک بیرون می آوریم. ما آیات خود را بفرعون نشان دادیم. و او تکذیب 
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و امتناع ی 
قرائت ... ص: ۳۳ 


خلقه: نصر از کسایی بفتح لام و دیگران به سکون لام خوانده اند. بنا بر اول جمله فعلیه در محل جر و صفت «شی ء» است و 


پنا بر دوم مفعول ثانی «اعطی» و بمعنی «صورته» است. 

مهدا: این قرائت بعقوب است و مصدر خواهد بود. دیگران «مهادا» خوانده اند و جمع است. 
لغت ... ص: ۳۳ 

فرط:تقدم. افراط هم بمعنی اسراف و تقدم از حق است. تفریط هم بمعنی تأخر از حق است. 
قرن:مردم هر عصری که در میان ایشان پیامبر پا امامی با عالم مقتدایی باشد 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۳۴ 

و اگر هیچیک از اينها نباشد قرن گفته نميشود. 

نهی: جمع نهیه است. علت اينکه خردمندان را «لاولی النهی» گویند. 

این است که مردم را از زشتیها نهی می کنند. برحی گویند: علت این است که کارها به آراء ایشان منتهی می شود. 
اعراب ... ص: ۳۴ 

اسمع:جمله در محل رفع و خبر بعد از خبر یا در محل نصب و حال. 


تلا رن قی. کتافت2 ( ! مبتدا و «فی کتاب) - اعند رتی) متعلق به آن با صفت آن و متضوت بر حالیت با 
: 9 : ال 32 : ۰ هم لس و رو 


اول و «فی کتاب» خبر ثانی یا بدل. 

لا و هر اینجا «عنه» محذوف تیه ی ا عبات لا تجزی تفس عنْ لس شیاه که فیه؛ مقدر است. 
ای جعل کم الَرَض: با محلا مجرور و صفت برای #ربی؛ با خبر مبتدای محذوف است. 

منْ ثبات: در محل نصب و صفت ازواجا». 


شتی: صفت بعد از صفت. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۲۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲666۳060 
تاره: مفعول مطلق. 


مقصود ... ص: ۳۴ 


قالا-رینا نا تخاف ان یط عَلنا أو أنْ بطغی : همین که خداوند موسی و هارون را مأمور کرد که نزد فرعون روند و او را 
دعوت کنند» گفتند: می- ترسیم که ما را عذاب کند و در بد رفتاری نسبت بما از حد بگذرد. 


برخی گفته اند: یعنی می ترسیم پیش از آنکه بدلائل ما توجه کند ما را بکشد یا بر اثر رد گفتار ما بر کفر خویش بیفزاید. 


قال لا تخافا ای مَعکما أسرعَمْ و آری : خداوند فرمود: نترسید که من با شمایم و یار و نگهبان شما خواهم بود آنچه او از شما 


می پرسد» می شنوم و جواب 


آن را به شما الهام میکنم. و می بینم آنچه را که در باره شما تصمیم می گیرد و از شما دفاع می کنم. نظیر اینکه می فرماید: 
لا یَصلّونَ الیکما (قصص ۵ به شما دست نمی بابند. 


فتاه فقولا ابا فلا رکه کترق دور قل را کا ما نود نصا بنان کرده. ی مان بش فرخرن اند 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


و بگویید: خالق تو ما را پیش تو فرستاده که دعوتت کنیم. 

سل مَعنا نی ٍشرائیل: بنی اسرائیل را آزاد کن و آنها را با ما بفرست. 

و لا لبم فد جنک باه من ربکد: آنها را عذاب مکن. ما معجزه واضحی داریم که روشنگر نبوت و رسالت ماست. 
و اللامٌ علی من ابع دی : منظور از سلام در اینجا درود و تحیت نیست. 

بلکه مقصود این است که هر کس پیرو هدایت باشد از عذاب خدا سالم می ماند. دلیل آن قسمت زیر است: 


اتایت ی الا ندال من کیت و و تا ب‌شهاست کر کس قوت‌ها یا کیب کار از قوف 


گردان باشد از عذاب خدا سالم نمی ماند. 


قال فَمَنْ ریُکما یا مُوسی : آنها نزد فرعون آمدند و فرمان خدا را ابلاغ کردند. فرعون گفت: ای موسی خدای تو کیست؟ در 
اینجا با اينکه مخاطب هر دو هستند» از باب تغلیب فقط نام موسی برده شده است. برخی گفته اند. تقدیر: 


«یا موسی و یا هارون» است که برای اختصار یکی حذف شده است نتیجه دیگر آن تساوی رء‌وس آیات است. 


قال ربا الذی آغطی کل شی ء حلقه ثم دی : فرعون می پرسید که خدای شما چگونه آدمی است؟ اما موسی در جواب 
گفت: خدای مانه از آن کسانی است که تو تصور می کنی. فقط می توان خدا را به آثارش شناخت. او بهر موجودی 
صورتش را بخشیده و او را بغذا و آب و تولید نسل و ... هدایت کرده است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۳۶ 


ابن عباس و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۳۵۳۷ ۱ 


سدی گویند: یعنی خداوند بهر موجودی زوجش را عطا کرده و نکاح و آمیزش با او را به وی یاد داده است. جبائی گوید: 
یعنی به مردم نعمتهای دنیا را عطا کرده و راه استفاده از آنها را به ایشان نشان داده و دستورات دین را در اختیار ایشان گذاشته 


تا از راه اجرای آن به نعمتهای آخرت نائل گردند. 


قال فُما بال اون الأأولی : فرعون گفت: در این صورت تکلیف امتهای گذشته که بخداوند اقرار نداشتند و بتها را می 


پرستیدند چیست؟ مقصود از امتهای گذشته قوم نوح و عاد و ثمود بود. 


قال علْمها عنْد رَبّی فی کتاب: موسی در جواب گفت: اعمال آنها پیش خداوند محفوظ است و خدا به اعمال ایشان علم دارد 


برخحی گفته اند: منظور فرعون این بود که چرا امم پیش پس از م رگ برانگیخته نشدند؟ 
لا یَضل ری و لا یْسی : هیچ چیزی از دست او نمی رود یا اينکه خطا نمی کند و فراموشی ندارد. 


الذی جعل کم الأرض مَهُدا و ملک لکم فیها شتلا: خدایی که زمین را گهواره و بستر شما کرد و در زمين راه هایی برای شما 


بوجود آورد که به آسانی عبور کنید. 
ج ار و لفیا ماع خدایی که از آسمان جهت شما باران نازل کرد. 
در اینجا نقل مطالب موسی تمام می شود و خداوند دنباله مطلب را در باره باران برای مردم بیان داشته می فرماید: 


7 


فأخرخْنا به آَژواج من تبات شتّی: ما با آب باران اصناف مختلف گیاهان را با گلهایی برنگگ سرخ و سفید و سبز و زرد با 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۳۷ 
بعضی برای خوراک انسان مفید هستند و بعضی بعنوان میوه مورد استفاده قرار میگیرند و بعضی برای حیوانات مفيدند. 


کلوا و ازغوا آْعاَکغ: شما از این روییدنیها بخورید و حیواناتتان را در آنها بچرانید. در اینجا امر برای اباحه و یاد آوری نعمت 


است. 


اتف لک لیات یی اه تفر آنگ مطلبه آهتبای هانی است آ رشان که از اتکانی سیم بان عرودا 
۶ بی 22 بط ف ۳ بی ی کار ی ر ار ۳( حودداری می 


کننك و دارای تقوی هستند: 


مها خلفناکغ و فیها تمد کم و منها نخرجکم تاره آخری : پدرتان آدم را از خاک آفریده ایم و شما را پس از مرک بخاك 


برميگردانيم و در روز حشر شما را از خاک بیرون می آوریم. 


و لد أَبْاة آیاتنا کلها فکذّبِ و آبی : ما تمام آیات نه گانه ای که بر نبوت موسی دلالت داشتند به فرعون ارائه کردیم ولی او 


همه را تکذیب کرد و از ایمان آوردن خودداری کرد. 

تقصود او فا کنیا کلب یات ال مسر نلگهتان آبای ات موس عطا نود 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۳۸ 

سوره طه (۲۰): آیات ۵۷ تا ۶۶ ... ص: ۳۸ 

اشاره 


قال أ چا لخرجنا من آزض‌نا بسخ رک یا مُوسی (۵۷) فیک بستخر مثله فاجعل بینا و ینک موعتدا لا تلف تن و لا نت 
مکانا موی (۵۸) قال مزع کم یم له و أنْ یش الا ضبعی )۵٩(‏ فتّلی فعون فجعع کیه نم آتی (۶۰) قال هم مُوسی 
کم لا توا علی الله کذباًفینجتکم پعذاب و قذ خاب مَن افری (۶۱) 

فتازغوا آغرشم يم و آمژوا الجٍوی (۶۲) قالوا رن هذان لساحران پربدان أَْ بْخرجاکم من أرض کم بیتخرهما و یدبا 


بطر میک الْمَی (۶۳) 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳60 0۷: ۲۵۳۷ ۱ 


فأجمغوا کید کم ثم انوا فا و قَذ فلع الوم من استقل (۶۴) قالوا یا موسی اما آنْ تلقی و لا أَنْ کون أَوّل مَنْ ألْفی (۶۵) قال 
بل لوا فاذا ال و هم بل الیه من سخرهم أنها تشعی (۶۶) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۳۹ 
ترجمه ... ص: ۳۹ 


فرعون گفت: ای موسی؛ آمده ای که با سحر خود ما را از سرزمینمان خارج گردانی؟ ما هم سحری مثل سحر تو خواهیم 
آورد میان ما و خودت وعده گاهی قرار ده که ما و تو از آن وعده گاه مساوی تخلف نکنیم. موسی گفت: وعده گاه شما 
روز زینت و هنگام بامداد است که مردم از خانه ها خارج می شوند. فرعون از موسی منصرف گردید و تدبیر و نیرنگ خود را 
فراهم آورد سپس بیامد. موسی به ایشان گفت وای بر شماء بخداوند نسبت دروغ ندهید که شما را گرفتار عذاب می کند و 
آنهایی که بخدا نسبت دروغ میدهند زیانکارند. آنها در باره موسی به نزاع پرداختند و نجوای خود را مخفی داشته» گفتند: این 
دوء ساحرانی هستند که میخواهند شما را با سحر خود از سرزمینتان خارج گردانند و طریقه برتر شما را از کف شما ببرند. شما 


گفتند: ای موسی یا تو عصا را می اندازی یا ما اولین کسی هستیم که وسائل خود را می افکنيم. گفت: بلکه شما بیفکنید. در 
ان هنگام ریسمانها و عصاهایشان از نیروی سحرشان بخیال موسی حرکت میکردند. 


قرائت ... ص: ۳۹ 


لا- نخلفه:ابو جعفر به جزم و باقی به رفع خوانده اند. جزم بنا بر این است که جواب امر باشد. و بنا بر رفع در محل نصب و 
صفت است برای «موعدأًه سوی: حجازیان و ابو عمرو و کسایی بکسر سین و دیگران بضم خوانده اند. اما در صفات بضم سین 


یوم الزینهنحفص به نصب «یوم» قرائت کرده و در این صورت ظرف است و دیگران به رفع خوانده اند 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


و خبر است یعنی: «وقت موعد کم یوم الزینه» فیسحتکم: کوفیان غیر از ابو بکر بضم یاء از باب افعال و دیگران بفتح یاء بصیغه 


لاثی مجرد خوانده اند و هر دو بیک معنی است. 


ان هذان:ابو عمرو «ان هذین» خوانده است و بنا بر اين «ان» مخففه از مثقله ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۶ ص: 
۴۰ 


است که اسم 3 «هذین» و خبر 1 «لساحران» است. 


اين کثیر و حفص «ان هذان» خوانده اند و در این صورت اسم «ان» مخففه از مثقله محذوف و جمله خبر آن است. حرف لام 


هم برای فرق میان «ان» مخففه و «آن» شرطیه است. 
دیگران «آن هذان» خوانده اند که در اینصورت. بقولی «ان» بمعنی «نعم) است و بقولی اسم (آن» ضمیر محذوف است و ... 


در این میان اين کثیر نون «هذان» را تشد‌ید داده و وجه آن يا این است که نون عوض از الف محذوف است با برای فرق میان 


کلمات مبهم و غیر مبهم است. 
فاجمعوا: ابو عمرو بهمزه وصل و فتح میم و دیگران از باب افعال خوانده اند. 


یخیل: ابن عامر و روح و زید به تاء و دیگران به یاء خوانده اند. بنا بر قرائت اول» نائب فاعل ضمیر مستتر و عائد به حبال و بنا 


بر قرائت دوم ناب فاعل «اآن» است. 

مقصود ... ص: ۴۰ 

اکنون خداوند حکایت میکند که فرعون به موسی نسبت سحر داد تا مردم را به اشتباه اندازد. می فرماید: 

قال آ جتنا خرن ین أَزضنا بیخ رکک يا موسی : ای موسی آمده ای که ما را به سحر خویش از سرزمینمان پیرون کنی؟ 
ینک ببیخر یله: ما نیز سحری همچون سحر تو خواهیم آورد. 


فاجعل یتنا و ینک مَوعدا لا نخلفه 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰ ۱ ۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
نحنْ و لا نت مکاناً شوی: 
جایی وعده گاه قرار ده که ما و تو در موقع معین در آنجا حاضر گردیم. آن جا باید از نظر مسافت برای ما و تو یکسان باشد. 


قال مَوَعتد کم یوم الزینه و آن بَخشرّ الناسشٌ ضحی: در میان مردم مصر یکی از روزها را روز زینت می نامیدند. و در آن روز 
مردم لباس نو می پوشیدند و بازارها را تزیین می کردند. موسی وعده گذاشت که در بامداد همان روز که مردم از خانه ها 


خارج می شوند. در محل مخصوص اجتماع کنند و جریانات را از نزدیک تماشا کنند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۴۱ 

تا هیچگونه شبهه ای برای کسی باقی نماند. 

وی فوعون فجمع یه نم آتی : فرعون از موسی جدا شد و نیرنگهای خود را فراهم کرد و در وقت مقرر به وعده گاه آمد. 
قال له مُوسی : موسی ساحران را که سحر خود را برای مقابله با اعجاز موسی حاضر کرده بودنده موعظه کرد و به آنها گفت: 


وَیلکمْ: این کلمه برای تهدید بکار می رود. یعنی خداوند شما را گرفتار ویل و عذاب گرداند. ممکن است منادی باشد و در 
این صورت دعای عذاب برای آنها می کند. برخی گفته اند دو کلمه است به این صورت: «وی لکم» یعنی از شما تعجب می 


کنم 


لا تفشتوا علی الله نبا این ان گوند: بعتی کسم را شریک خدا نسازید. برخی گفته اند: یعنی بخدا دروغ نبندید و 


معجزات مرا به سحر و سحر خود را به حق و فرعون را به الوهیت و خداوندی نسبت ندهید. 


قیسحَکم بغذاب: که شما را گرفتار عذاب و هلاکت خواهد کرد. اصل سحت تراشیدن تمام موهای سر است و «سحته 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
له و اسحته» یعنی خدا او را مستاصل و هلاک گردانید. 


و قَذ خاب من افتّری : قتاده گوید: یعنی کسی که نسبت دروغ بخدا بدهد زیانکار است. بعضی گویند: یعنی چنین کسی 


امیدش از خدا و بهشت قطع شده است. 


فتنازغوا أَرهُم یََهُمْ: مردم در باره موسی و هارون و فرعون به مشاوره پرداختند و هر کدام در رد عقیده دیگری و اثبات نظر 


خود کوشش میکرد. 


برخی گویند: بعنی ساحران در باره عصاها و ریسمانها و اينکه کدامیک آغاز کنند» به شور پرداختند. 


و أمَجُوا الَجْوی : آنها مطالب خود را پوشیده از فرعون برای یکدیگر بیان کرده» گفتند: اگر موسی بر ما غالب آمد از او 


محمد بن اسحاق می گوید: وقتی موسی به ایشان گفت: «ویلکم!» آنها به نحوی پرداخته. گفتند: این نه سخن ساحران است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۴۲ 

قتاده گوید: نجوای آنها این بود که اگر او ساحر است بر او غالب می آییم و اگر از جانب خداست پیروز خواهد شد. 
برخی گویند: یعنی ساحران سخن خود را از موسی و هارون مخفی داشتند و با فرعون به نجوی پرداختند. 

الوا ان هذان آساجران بریدان أَنْ بخ رجا کم من آزضکم بسخرهما: 


فرعون و اطرافیانش بمردم گفتند: این دو برادر ساحرانی هستند که میخواهند شما را با سحر خویش از سرزمین مصر خارج 


سار کف 


و ترذهبا بطریقَتَکم ای : و راه شما را که بهترین و نزدیکترین راه بحق است از شما بگیرند و مردم را متوجه خویش سازند. 


این معنی از امیر الممنین علی (ع) است. 


برخی گفته اند: بنی اسرائیل که از لحاظ عدد و ثروت. اکثریت داشتند» طریقه و وسیله زند گی مصریان بودند. می ترسیدند 
که 
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۳۴۲666۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


موسی و هارون بنی اسرائیل را با خود ببرند. 
برخی گویند: یعنی می خواهند دین و آیین پسندیده شما را از شما بگیرند. 
جوا کید کغ: تمام تدبیرها و نیرنگ های خود را بکار اندازید. 


نم انوا فا: آن گاه صف بسته بيائید تا نظم و هیبت خود را بهتر نشان دهید برخحی گویند: منظور از صف همان «مصلی» است 


که در روز عید جهت نماز در آنجا جمع می شدند. 


و فد آفلح الیرم من اشتغلی : امروز سعادتمند کس است که:غلبه و برتری ییدا کند: برشی گوسده این عمله) تمه قول فرعون 


به ساحران است و برخحی گویند: 

گفتار خود ساحران بیکدیگر است. 

الوا با موسی تا آن تلقی و ِا أنْ تکون رل من ی : ساحران موسی را مخیر کردند که عصای خود را اول بیفکند یا بعد. 
قالخا آلترا موس به شا کفت :شا ارل بتازی: سظرن این برد 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق آن» ج ۱۶ ص: ۴۳ 

که وقتی موسی عصای خود را بیندازد و سحر آنها را باطل کند. تأثیر بیشتری در دلها داشته باشد. 


فاذا حبَُمْ و یه بل یه من متشرهم نها تشعی : موسی خیال میکرد که ریسمانها و عصاهای ایشان حرکت می کننده 
برخحی گفته اند: یعنی فرعون خیال میکرد. اینکه می گوید: خیال میکرد؛ بواسطه این است که ریسمانها و عصاها حقيقة 
حرکت نمیکردند. بلکه نظر به اينکه در داخل آنها جیوه ريخته بودند؛ همین که آفتاب گرم شدء جیوه بالا رفت و چیزهایی که 
تخیوه و داتنلن آنها پرمیع کتفر آمئد. کی که این اصح می نکر ست و وش آنرا تمیدانسته کسان مکرة که واقما 


ریسمانها و عصاها بحرکت در آمده اند. 


ترجمه مجمع البیان فی 
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۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲۵66۳60 
تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۴۴ 
سوره طه (۲۰): آیات ۶۷ تا ۷۶ ... ص: ۴۴ 
اشاره 


ون و ی تقش ای ها کر اّما ح توا کید 


ساحر و لا بخ الاح یت آتی (64 فلْي التحرة شتعداً قالوا ما ربماون و مُوسی (۰ قال آمتم له قبل آن ادن تک 
کی کم سر تن گر آجگ ینب گتگ ی جی ق تم بآ مد 
آنقی (۷۱) 


لآ زک علی ما جاءنا ایا و ای فطرن افض ما ات قاض اما تفضتی مذه الا دنا (۷۷ 1 آمنا نا لیف 
تا خطایانا و ما آأکرختنا یه ین الشخر و ال یز و آبقی (۳۳ مه رمق لهج لا شوت فیها ۱ 
(۷۴ و من أِ یذ عمل الضالحات تأولیک لیلج املی (۷۵ جات عذن تجری من تشیها هار خالدین فیها و 
ذلک جراء من ترکی (۷۶) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱2۶ ص: ۴۵ 
ترجمه ... ص: ۴۵ 


موسی در دل خود احساس ترس کرد. گفتیم: نترس که تو برتری و بیفکن آنچه را که در دست داری تا آنچه ساختند ببلعد. 
آنچه ساختند نیرنگ جادو گر است و جادو گر از هر جا بیاید رستگار نميشود. ساحران به سجده افتاده گفتند: بخدای موسی و 
هارون ایمان آوردیم. فرعون گفت: بب پیش از آنکه به شما اذن دهم باو ایمان آوردید. از زر گشیاست که سر وا شا 
آموخت. دست و پایتان را بطور مخالف می برم و شما را در شاخه های نخل می آویزم و خواهید دانست که کدامیکک از ما از 
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باقی تریم. گفتند: ترا بر بیناتی که موسی برای ما آورده است و بر خدایی که ما را آفریده ترجیح نمیدهیم. هر حکمی خواهی 
بکن. تو فقط در زندگی این جهان حکمروا هستی. ما به خدای خویش ایمان آورده ایم تا خطاهای ما را بیامرزد و از سحر ما 
که به اجبار تو بوده صرف نظر کند. خداوند بهتر و باقی تر است. هر کس که گنهکارانه نزد خدا آید برایش آتش جهنم 
است که در آنجا نه می میرد و نه زنده می شود و کسانی که با ایمان نزد خدا آیند و کارهای شایسته کرده باشند. بر ایشان 


قرائت ... ص: ۴۵ 


تلقف: ابن ذکوان به رفع و دیگران به جزم خوانده اند» لکن حفص به تخفیف و باقی به تشدید خوانده اند. رفع آن برای این 


است که حال و جزم آن بنا بر این است که جواب است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۴۶ 

کید ساحر: اهل کوفه بجز عاصم «سحر؛ و دیگران «ساحر» خوانده اند. 

بنا بر قرائت اول «سحر» هم مصدر و بمعنای فاعل است. 

لغت ... ص: ۴۶ 

لقف:به سرعت گرفتن. 

ایثار:ترجیح. 

تزکی:طلب پاکی و نیکی. ز کات مال هم همین است زیرا باعث زیادی مال می شود. 
اعراب ... ص: ۴۶ 

ما صتَعُوا: اسم آن منم له: فرق آن با «آمنتم به» این است که اولی به معنی تصدیق و دومی به معنی ایمان ضد کفر است. 
منْ خلاف: ممکن است به معنی «عن خلاف» باشد یا به معنی «علی خلاف» و حال باشد. 
فی مجذوع النخل: (فی) به معنی «علی» است. 

نا مد عذابا: تعلیق است یعنی فعل «لتعلمن» در لفظ آن عمل نکرده است. 

و ی فَطرنا: عطف بر «ما جاعناه یا اينکه و او برای قسم است. 
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قاض: به تقدیر «قاضیه). 
هذه ایا به تقد بر (امور هذه الحیاه) با (مده هذه الحیاه) بنا بر اول «هذه) مفعول به و ین بر انی مفعول فه آمیتتا: 


نات عذن: بدل از «درجات» 
مقصود ... ص: ۴۶ 


قوس فی تفه خیفةٌ مُوسی : موسی از دیدن منظره سحر آمیز ایشان احساس ترس کرد. یعنی ترسید که مردم دچار اشتباه 


شوند و گمان کنند که عمل ساحران مانند اعجاز موسی است و از تبعیت وی خودداری کنند. این معنی از جبائی است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۴۷ 

اما بقولی طبیعی هر انسانی است که از دیدن منظره هولنا ک بترسد و موسی هم ترسید. 

برخی گفته اند: ترس موسی از این بود که مردم پیش از دیدن اعجاز وی متفرق شوند و او نتواند شبهه را از قلب ایشان بزداید. 


برخی گفته اند: موسی نمیدانست که آیا عصایش وقتی اژدها شد می تواند بر آنچه ساحران آورده بودند غلبه کند یا نه؟ از 
این جهت می ترسید. زیرا اگر عصایش اژدها می شد و مارهای ساحران را نمی بلعید» ساحران مدعی می شدند که با موسی 


برابر هستند. مخصوصا که زور و زر و هوی و هوس نیز طرفدار آنها بود. 


اما وقتی عصایش اژدها 
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۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


۹ ۰ .2 ۰ 2 ۳۳ ۰ 
مه گِِ و هه ۲ ۱7۳-۲ ۷ ۱ ۲ 


و لياف مک تام ها تفر عصا را سکن اسان ها ورعضاهای مارا نلست زیر ها انتامی مس تس و 
صانع آنها بر آنها غالب است. 


گویند: هنگامی که عصا را انکند» اژدهایی شد و اطراف صفوف گردش کرد تا همگان او را دیدند. آن گاه بطرف ریسمانها 
و عصاها رفت و همه را بلعید. موسی آن را گرفت و بشکل عصا در آمد. 


الما وا کدمتاتحر کایی که انا کرده آنده مک ی شنک هراق است فوافعش #دارد. 
و لا بخ السَاحز: از آنجا که سحر حقیقتی ندارد. کار ساحر موجب پیروزی و رستگاری او نخواهد شد. 
ای تسا خی عر ق تا بقل وق فا سر کفگهس فاگ کت اس 


ی السَحرَه ُرجدا: پس از اين واقعه حیرت انگیز: ساحران اولین کسانی بودند که در برابر موسی تسلیم شدند و به سجده 


افتادند. 


قالوا ما رب هارون و مُوسی : گفتند: بخدای هارون و موسی ایمان آوردیم. البته خداء خدای همکان است 2 ها هارو نز 


موسی. اما علت اینکه 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۴۸ 
می گویند: خدای هارون و موسی, این است که آنها فرستاد گانش هستند و به بر کت دعای آنها سحر ایشان باطل شده است. 


قال آَمَْم له قبل آنْ َذْنَ لکم: فرعون گفت: شما پیش از آنکه از من اجازه بگیرید» بموسی ایمان آوردید. این سخن فرعون 
حاکی از جهل اوست. زیرا فکر میکرد که کسی می تواند ایمان بیاورد که وی اذنش بدهد. فرق 
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کنو ار ایخ است که قن اس ازاده آمر تور سول فن ادن اراده آمر نیست. مثلا هو |ذا حمُ فاضر طادوا؛ (مافله ۲) هر وقت 


از احرام خارج شدید» صید کنید» اذن است. اما «اقیموا الصلاه» (مجادله ۱۳) نماز را بپای دارید» امر است. 


1 بیرکم ال 0 ار خر موی استاد شماشت, او شتخر .وا ند شما آموخته است: بلذاییی است که‌شا کرد در برایر اناد 


مغلوب می شود. برخی گویند: 


یعنی او رئیس و راهبر و پیشوا و شما پیروان او هستبد. شما ضعیف تر از او نیستید ولی بپاس احترام و احتشام او از معارضه و 


مبارزه خودداری کردید. 
اه یْدیِکم و آزجلکم من خلاف: باید دست راست و پای چپ شما را قطع کنم. 
و لاصلٌ که فی جذوع الحخل: و شما را بر شاخه های نخل بیاویزم. 


و لعلمنْ نا َشَد عرذاباً و بّقی : و خواهید دانست که آیا من بر ایمان شما سخت گیرتر و پایدارترم یا خدای موسی بر بی 


ایماتی شها تخت گیریر و بایدارتر انشث؟ 


قالوا ی ننک علی ما جاءنا من الْبْات: ساحران بفرعون گفتند: ترا بر این ادله ای که بر صدق موسی دلالت دارند» ترجیح 


نمیدهیم. موسی معجزاتی دارد که انجام آنها از دسترس قوای بشری خارج است. 

الذی قطرّنا: و ترا بر حداوندی که آفرید گار ماست ترجیح نمیدهیم. 

ممکن است این قسمت سوگند باشد. یعنی بر خدایی که آفرید گار ماست سوگند ترا بر معجزات موسی ترجیح نمیدهیم. 
اضما أْتَ قاض: هر کاری که از دستت برمی آید بکن یا هر حکمی که 
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میخواهی صادر کن. در هر صورت ما از ایمان خود دست بردار نیستیم. 


۳ 


نما 
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۱ ۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
َقْضدی هذه الحیاة الذثا: تو هر کاری با هر حکمی بکنی مخصوص این جهان است. اما در عالم آخرت ساطه و حکومتی 
نداری. برخی گفته اند: یعنی تو زند گی این جهان را هر طور باشد می گذرانی نه زندگی آخرت را. 
نا ما ربا لیغفر نا خطایانا: ما بخدای خویش ایمان آورده ایم که از شرک و معاصی ما چشمپوشی کند. 
تا ا ها عله ی افو کناه‌ستجر مایت کهیها گرای اعان شبانسکت اند . 


رسم سلاطین بر این بود که مردم را به آموختن سحر مجبور میکردند تا بتوانند در چنین مواقعی از آن استفاده کنند. عبد العزیز 


بن ابان گوید: ساحران بفرعون گفتند: موسی را در وقت خواب به ما نشان ده. فرعون به آنها نشان داد. 


دیدند عصایش از او پاسداری میکند. گفتند: این سحر نیست. زیرا ساحر وقتی بخواب می رود سحرش باطل می شود. لکن 


وله کته و نی « اون و باذاشتی برا ما از نهتر و باندادتر استه 


۰ هه ۰ ۰ ط 5 ۰ در ۵ ۰ ۳ ۰ و 
برخی گویند: یعنی خداوند وابش برای مومنین بهتر و کیفرش برای عاصیان پایدارتر است و اين جمله جواب: «و لَعَلمَنْ آینا 


9 
ی و 


مد دابا و آثقی » است. 
تا اینجا نقل گفتار ساحران تمام می شود. سپس خداوند می فرماید: 


من یت ری مُجرما فان له هم لا یوت فیها و لا بَخبی : مجرم یعنی کافر یا کسی که رفتارش چون رفتار فرعون باشد. 
کسانی که مجرم باشند و به- پیشگاه خداوند آیند» گرفتار آتش دوزخند. نمی میرند تا راحت شوند و نه حیات دیگری که 


راحتی داشته باشد. پیدا می کنند. بلکه همواره گرفتار کیفرند. 


و من یاه مومت قذ عمل 
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۱۵۰/۲۳۵۳۷۵ :0۷۰ ۳۴۲۵86۲۱۸60 
السصَالحات وک هم الّرَجاتْ المْلی : کسانی که خدا و انبیاء را تصدیق کرده باشند و بحضور خدا آیند و وظائف عملی 
خود را 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۵۰ 
انجام داده باشند. درجات بهشت که بعضی بر بعضی برتری دارد؛ برای ایشان است. 
نات عَذن تجری من یلار حالدین فیها و ذلکک جزا من ترکی: 
بهشت هایی که محل اقامت است و رودها از زیر آنها روان است و بطور جاویدان در آنجا هستند. آن ثواب و پاداشی که ذکر 
شد برای کسانی است که بوسیله ایمان خود را پاک کرده و از آلودگی کفر و معصیت دور باشند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۵۱ 
سوره طه (۲۰): آیبات ۷۷ تا ۸۶ ... ص: ۵۱ 


اشاره 


5 آژعینا الی موسی أَنْ آشٍر پعبایی فاضرب له طریقا فی ابر بسا لا تخاف 5 و لا تخشی (۷۷ فعَهُمُ فزعون 
بجنُوده فعَيَهُم من من ال مایم  ۸(‏ ض ل تقو و ما دی 0٩(‏ با نی |شرانیل 1 یناکم ین کم و 
واعذناکغ جانب الطور لیم و ترا عیکم ال و او ( ۸۰ کلوا من طبات ما ررفناکم و لا تفا فیهفتیحل علَیکم عُضْبی 
و مَنْ تخل علیه غضبی فعَدُ هُوی (۸۱) 

یلا لَِن تب و آتن و عمل صایحا نم اقیدی (۸۲) و ما آغجلک عن قزیک یا ُوسی (۸۳) قال هم ولاء علی ری و 


عجلتٌ ایک رب لتزضی )٩۴(‏ الا نا قزتک من بغک و هم الشامری (۸۵ جع فوسی لیقوبه عَضبا 
ال یا وم لمع بعذکم ربکم وغدا حست ‏ فطال علیکم اد غرم آن بل علیکم عُضَب من 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ ۱ 


ربکم قالفتم مزعدی (۸۶) 
ترجمه ... ص: ۵۲ 


به موسی وحی کردیم که بند گان مرا شبانه بر و برای آنها راهی خشک در دریا پدید آورد. نه از رسیدن فرعون ترسی داری 
و نه از غرق شدن. فرعون با لشکریانش آنها را دنبال کرد و آب دریا آنها را فرا گرفت. فرعون مردم خود را گمراه کرد و 
هدایت نکرد. ای بنی اسرائیل» شما را از دشمنتان نجات دادیم و با شما در جانب راست طور وعده گذاشتیم بر شما من و 


سلوی نازل کردیم. از روزیهای پاکیزه ما بخورید و در آن سررکشی نکنید که غضبم شما را فرا میگیرد و هر کس گرفتار 


آن گاه هدایت پذيرد. 


ای موسی! چه چیز ترا به عجله واداشت که از قومت جلو افتادی؟ گفت: آنها در پی منند. خدایا بسوی تو شتاب کردم که 


خشنود گردی. خداوند فرمود: پس از تو قومت را مبتلا. ساختیم و سامری آنها را گمراه کرد. موسی با خشم و اندوه بسوی 
قومش باز گشته» گفت: ای قوم. آیا خداوند بر شما وعده نیکو نداد؟ آیا وقت عهد بر شما طولانی شد با اينکه خواستید 


گرفتار خشم پرورد گارتان شوید و وعده مرا خلف کردید؟ 
قرائت ... ص: ۵۲ 


لا تخاف: حمزه بجزم خوانده و دیگران به رفع. رفع بنا بر این است که حال از فاعل (اضرب) باشد و جزم بنا بر این است که 
جواب (اضربت) باشتد. 
قد انجینا کم: این کلمه و نظاثر آن «و واعدناکم» و «رزقناکم» را کوفیان 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق ر آن» ج ۱۶ ص: ۵۳ 


- بجز عاصم- به صیغه متکلم وحده خوانده اند. اما 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


به صیغه متکلم مع الغیر به قرینه «و نزلنا علیکم» است. در مورد «و واعدناکم» ابو جعفر و ابو عمرو و یعقوب و سهل بدون الف 


خوانده اند و در این صورت وعده از جانب خداست و طرفینی نیست و همین اولی است. 
فیحل: کسایی این کلمه را بضم حاء و دیگران بکسر حاء خوانده اند. 


همچنین در مورد «یحلل» کسایی بضم لام و دیگران بکسر خوانده اند. قرائت کسر از ماده «حلال» است. یعنی بعد از آنکه 
غضب خدا بر ایشان حرام بود. حلالشان می شود. وجه قرائت ضم این است که از حلول است. یعنی غضب خدا بر ایشان نازل 


ون شوگ 

لغت ... ص: ۵۳ 

یبس:یابس و خشکك. جمع یبوس. 

اسف:شد ید تر از خشم» حزن و اندوه. 

اعراب ... ص: ۵۳ 

هم ولا مبتدا و خبر یا «اولاء» بدل از «هم» و «علی آری؛ خبر. 
بنا بر اول «علی ری؛ حال یا خبر دوم است. 

مقصود ... ص: ۵۳ 

اکتون عداوند از عال ینش آسراکل غبر دادههمي فرناید؛ 


و قَذ أوعینا الی مُوسی آأنْ آشر بعبادی: بعد از آنکه فرعون آبات را دید و خود و قومش ایمان یاوردند به موسی وحی 


فاضرتث هم طریقا فی البخر یس پوسیله عصا راهی خشک در دریا بوجود آور تا بنی اسرائیل بتوانند از آن بگذرند. در اینجا 


مراد از زدن طریق» زدن دریا و شکافتن آن بمنظور بوجود آوردن طریق است. 
۷ تخاف کر تاو( ی + ترس که فرنشر کسق نله نا نی در 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۵۴ 

دریا غرق شوی. 

عم عون بجلووه: فرعون با سپاهیانش بدنبال ایشان حرکت کردند. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲۵6۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


در اینجا جمله ای محذوف است. یعنی موسی و قومش داخل دریا شدند و فرعون ... 
فعشيهُم من الم ما عشیهُمْ: و آب دریا فرعون و سپاهیانش را پوشید و غرق کرد. 


این تعبیره بمنظور بزرگ شمردن حادثه است. یعنی همان چیزی که شناخته و شنیده اید آنها را پپوشانید. چنان که ابو النجم 


«انا ابو النجم و شعری شعری» من ابو النجم هستم و شعر من همان است که شنیده و دانسته اید. 


حاصل مطلب اینکه: سرانجام فرعون نابود شد و موسی نجات یافت. این است سرانجام کار ایشان تا اهل عبرت چشم دل 
بگشایند و عبرت گیرند. 


و أضل فوعَوّن قَوْمَةْ و ما دی : فرعون, ملت خود را از هدایت و حق و حقیقت دور کرد و نخواست که 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱0۰/۲۱۳۵۳۷۰۵ :0۷ ۳۴۲۵86۲۱۸60 
آنها اهل هدایت و رشد باشند. 
اينکه «و ما هدی» را بعداً ذکر میکند» میخواهد بفهماند که فرعون بر اضلال ایشان ادامه میداد و روش خود را تغییر نداد. 
حذف مفعول «هدی» بمنظور رعایت رء‌وس آیات است. 


این جمله در پاسخ قول فرعون است که بمردم می گفت: «و ما آهُدیکم ال شبیل -الشادا: اکنون بمنظور شمردن تعمتها به بتی 
اسرائیل خطابت کرده. میفر ماید: 


با نی اشرائیل قَذ آنْجیناکغ من َو کغ: ای بنی اسرائیل شما را در برابر چبد چشمتان از دشمن بد خواهتان فرعون نجات دادیم. 


و واعذٌنا کم جانب الطور الََْمَّ: خداوند وعده گذاشته بود که موسی پس از غرق فرعون به سمت راست کوه طور بیاید و 


کتاب آسمانی تورات را که مقررات و احکام مورد نیاز ایشان را در برداشت. دریافت کند. «۱ 


(۱)- تورات کنونی غیر از آن توراتی است که در سمت راست کوه طور بر حضرت موسی نازل شد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق آن» ج ۱۶ ص: ۵۵ 

و رن یک امن و اللوی : در بیابان «تیه» بر شما من و سلوی نازل کردیم. «۱» 

کلرا مْ طیبات ما را کج از چیزهای پاکیزه ای که به شما روزی کرده ایم بخورید. 

این دستور برای اباحه است نه برای وجوب. 

و لا نَطعُوا فیه: تعدی نکنید و بوجهی که بر شما حرام شده است» نخورید. 

برخی گفته اند: یعنی از حلال بحرام تجاوز نکنید. و برخی گفته اند: روزی حلال را برای نیرو گرفتن در راه معصیت نخورید. 
قیحل علیکم عُضبی: زیرا گرفتار خشم من خواهید شد. 


و من بشلتل علیه عضبی فقذ قوی : هر کس گرفتار خشم من شود هلاک میگردد. «هوی» سقوط از بالا-به زیر است و اين 
چیزی جز هلاک شدن 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


و ٍنی لعَْار من تاب و آمَن و عغمل صالحا ثم اُتدی : من آمر زگار کسی هستم که توبه کند و بخدا و رسولش ایمان آورد و 
وظائف خود را انجام دهد و تا لحظه م رگ ایمان را از دست ندهد. 


امام باقر (ع) فرمود: منظور از «اهتدی» این است که به ولایت اهل بیت نائل آید. بخدا قسم؛ اگر مردی تمام عمر در میان رکن 
و مقام ابراهیم خدا را عبادت کند آن گاه بمیرد و از ولایت ما دور باشد. خدا او را بر پیشانی در جهنم ساقط میکند. 


این روایت را ابو القاسم حسکانی به اسناد خویش نقل کرده و عیاشی در تفسیر خود به طرق مختلفی آورده است. 


و ما غجلک عَنْ فیک يا ُوسی : ابن اسحاق گوید: وعده این بود که موسی به اتفاق قوم یا جماعتی از بزرگان قوم» به کوه 
طور آید. اما وی بر اثر شوق زیاد. شتاب کرد و به تنهایی آمد و منتظر بود که آنها بدنبالش بيایند. از اینرو خداوند به او 


فرمود: «چه باعث شد که عجله کردی و قوم را با خود نیاوردی؟!» 


(۱)- برای تفصیل بیشتر رجوع شود به تفسیر سوره بقره آیه ۵۷ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۵۶ 

ال هم آولام علی آری: موسی در جواب گفت: آنها در پی من هستند و بزودی بمن خواهند پیوست. 

حسن گوید: یعنی آنها به دين و براه و رسم من هستند و منتظرند که برگردم و دستورات دینی را بایشان ابلاغ کنم. 


و عجلتَ الیک رَبّ لترضی : خدایا من عجله کردم و بر آنها سبقت گرفتم تا ترا راضی 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


قال فا قذ فتنا قَرَمک: خداوند فرمود: ما قوم ترا بوسیله گوساله سامری به امتحان افکندیم و تکلیف را بر آنها دشوار گرفتیم و 
بر آنها لازم شمردیم که دقت کنند و بدانند که گوساله خدا نیست. چنان که میفرماید: «الم أ خیست ال أَنْ بر کون ولو 
ما و هم لا یغتونَ» (سوره عنکبوت ۲) آیا مردم گمان می کنند که چون گفتند ایمان آوردیم» متروک می مانند و گرفتار 


امتسان تشر ن۵؟ 
من بعدک و آضلهم الایری: این امتحان بعد از رفتن تو بود که سامری ایشان را دعوت بگمراهی کرد. 
برخی گویند: منظور این است که ما با آنها معامله امتحان کنند گان کردیم تا مخلص از منافق شناخته شود. 


فرجع موسی الی قوّمه غض بان آمتفا: موسی از میقات با خشم و اندوه شدید بسوی بنی اسرائیل بر گشت. علت تأثر موسی این 


بود که می ترسید نتواند آنها را براه راست بر گرداند. 


قال ياقوُم أ لیذ کم ریم وغداً حت نا: به ایشان گفت: مگر نه خداوند به شما وعده راست داده بود که تورات را برای شما 


بفرستد تا بمحتویات آن آ گاه شوید و طبق دستور آن عمل کنید و سزاوار پاداش گردید؟ 

برخی گویند: منظور از وعده راست. نجات از فرعون و آمدن به طرف راست کوه طور و آمرزش توبه کاران است. 
ال عَلَیکم اعَهُْ: آیا مدت دوری من از شما زیاد شده بود؟ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۵۷ 

رذن آن بجل علیکع عَشب ین رَبْکغ: با می خواستید با پرستش گوساله» گرفتار خشم خدا شوید؟ 


قحلم موّعدی: در نتیجه پس از من بد رفتاری کردید و ابت و استوار نماندید. روشنگر این جمله این است: 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۲۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲۵66۳60 
«ِْ ما خلفتمونی من بدی» بعد از من بد- رفتاری پيشه کردید! برخی گویند: چون موسی به آنها امر کرده بود که در کوه 
طور به وی ملحق شوند و آنها ملحق نشده بودند. از این جهت میفرماید: «فالتَم مَوّعدی). 


برخی گویند: موسی به آنها امر کرده بود که تابع هارون باشند و تا مراجعت وی دستور او را عمل کنند ولی بنی اسرائیل به 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۵۸ 
سوره طه (۳۰): آبات ۸۷ تا ۹۶ ... ص: ۵۸ 
اشاره 


لوا ما فا مود ک پتلکن و لا خن آززار ین یه الم اه فکنلکک ی الكامری ۸۷ تج لمعلا جعدا 

وز اما هکم و فوسی قنبی (۸۸ ال ون لا بخ لبم ول لا یلک لَْم م2 5ا و لائَفْعاً (۸۹) و لد قال 
هم ماژون بن قبل یا قزم ما شم به و ان ریک الحمن فانّبفونی و آطیوا آفری )٩۰(‏ قاوا بر له عاکفین حتّی برجم 
نا مُوسی (4۱) 


قال یا مارونْ ما مک اد ریم ض لوا )٩۲(‏ آلا- تبعن آ فعض یت آشری (۹۳) قال یا نی آغ لا ند بلخیتی و لا برأمتی ای 
ی نْ تضول فرفت یی نی |ٍترائیل ول ترقب فلی )٩۴(‏ قال ما خطبکه یا سایریق (۹۵ قال َضزث پمال رواب 
فقبضث قَبضه من آثر ارو نها و کذلک لت ی تسس (8۶) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: آیزه 
ترجمه ... ص: ۵٩‏ 


گفتند: ما به اختیار خود وعده ترا خلاف نکردیم. بلکه چیزهای زینتی قوم را با خود آورده بودیم و آنها را برای ذوب شدن 
در آتش افکندیم. سامری اینطور القاء کرد. او برای ایشان گوساله ای بزرگ که دارای آهنگی بود بیرون آورده» گفت: 


این است خدای شما و خدای موسی و فراموش کرد. آیا نمیدانستند که گوساله» جواب آنها را نمیدهد و به ایشان سود و 
زیانی نمیرساند؟ قبلا هارون به ایشان گفته بود: ای قوم» شما گرفتار امتحان نله اند, دای ما رجمان استه مرا پیروی کند 


و امر مرا اطاعت کنید. گفتند: ما دست از عبادت او بر نمیداریم تا موسی با ز گردد. موسی به هارون گفت: 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


چرا وقتی دبدی که آنها گمراه شدند» مرا پیروی نکردی؟ آیا امر مرا عصیان کردی؟ گفت: فرزند مادر ریشم را و سرم را 
نگیر. ترسیدم که بگویی میان بنی اسرائیل تفرقه افکندی و به سفارش من عمل نکردی. گفت: ای سامری» کار خطرناک تو 
چیست؟ گفت: به چیزی آگاهی یافتم که آنها آ گاهی نيافتند. کفی از خاک پای رسول برگرفتم و در گوساله ربختم. نفس 
من اینطور کار زشت را در نظرم زینت داد. 


قرائت ... ص: ۵٩‏ 
بملکنا:اهل مدینه و کوفه و عاصم بفتح میم و حمزه و کسایی و خلف بضم میم و دیگران بکسر میم خوانده اند. 
ابو علی گوید: در مورد اين کلمه سه لغت است و کسر میم اکثر است. 


حملنا: ابن عامر و حفص و رویس بضم و تشدید و دیگران به فتح و تخفیف خوانده اند. بنا بر اول یعنی وادارمان کردند که 


بار قوم را برداریم. و بنا بر قرائت دوم یعنی خودمان برداشتیم. 


لم پبصروا: کوفیان- بجز عاصم- به تاء و دیگران به یاء خوانده اند. در قرائت تاء خطاب است به جمیع و در قرائت یاء منظور 


اق یرال اررتد 

لغت ... ص: ۵٩‏ 

وزر:بار سنگین. اينکه به گناه» وزر گویند به خاطر این است که صاحب 
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گناه» سنگینی آن را متحمل می شود. جمع وزر اوزار است. 
خوار:آوازی که به شدت. تغییر می کند. مثل صدای گاو و غیر آن. 
عکوف:درنگ کردن. اعتکاف در مسجد یعنی ماندن در مسجد. 
رقبه:انتظار. مرقب جای بلندی است برای مراقبت و دیده بانی. 

بصر:آ گاهی و ابصار دیدن. 

اعراب ... ص: ۶۰ 

مکذلک أَْمّی: کاف صفت مصدر محذوف است. یعنی: «القی السامری القاء مثل القائنء. 
سل بل از ضسلا: 
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۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ 


1 یرَجع: یعنی «انه لا برجع» ممکن است (یرجع) را نصب داد. 
ضلوا: در محل نصب و حال به تقدیر «قد ضلوا. 
لا تتعن: در محل جر به «من؛ محذوف يا در محل نصب. یعنی «ما منعکک من اتباعی» و حرف لاء زائده است. مثل: «ما مَنْعکک 


و 
آلا تشخد» 


مقصود ... ص: ۶۰ 


قالوا ما نا مَزعتدک بعلکنا: آنهایی که گوساله پرست نشده بودند. گفتند: مخالفت وعده تو به اختیار ما نبود. زیرا 


نمیتوانستیم گوساله پرستان را از کار زشتشان باز داریم. آنها زیاد بودند و ما کم. 


در روایت است که فقط دوازده هزار نفر از قوم گوساله پرست نشده بودند و بقیه که هفتصد هزار نفر بودند همه گوساله 


پرست شده بودند. بنا بر این دوازده هزار نفر از عهده هفتصد هزار نفر برنمی آمدند. 

لک نا زاین زیئهلَموم: ولی ما بارهایی از زیورهای فرعونیان با خود حمل کرده بودیم. 
این زیورها را قوم فرعون برسم عاریه به ایشان سپرده بودند. برخی گویند: 

طلا و نقره و زیورهایی بود که در موقع غرق شدن ایشان به ساحل افتاد و بنی اسرائیل 
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برداشتند. 


برخی گویند: منظور این است که ما بار گناه فرعونیان را با عاریه گرفتن همین زر و زیورها بدوش کشيدیم. زیرا این زر و 


برخی گویند: بنی اسرائیل در میان مصریان اسیر بودند و آوردن مال مصریان بر ایشان مباح بود و 
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بنا پر این مرتکب گناهی نشده بودند. 
قَدّفناها: این زر و زیورها را در آتش ریختیم که ذوب شود. 
فکذلک ی السّایریٌ: جبائی می گوید: یعنی سامری اینطور جواب داد تا وانمود کند که از اشان است. 


برخی گویند: یعنی همانطوری که ما زر و زیورها را در آتش ريختيم. سامری هم زر و زیورهایش را در آتش ریخت و ذوب 


کرد. 


ابو مسلم گوید: این جمله کلام خداوند است زیرا پس از آنکه گفتار قوم را نقل می کند. می فرماید: سامری هم مثل آنها زر 


و زیورش را در آتش ریخت. 


خر لَهُمُ عجلا جسدا له خواژ: از اين زر و زیورهای ذوب شده. گوساله بزرگی برای ایشان درآورد که دارای آواز بود. (در 


باره گوساله سامری در تفسیر سوره اعراف سخن گفته ایم). 

الوا هذا هکم و ُوسی : سامری و پیروانش بمردم گفتند: خدای شما و خدای موسی این است. 
قنسی: یس فراموش کرد. 

در باره این جمله دو قول است: 


۱- این جمله تتمه گفتار سامری و پیروان اوست. یعنی موسی فراموش کرد که گوساله خدای اوست. (در نتیجه سر گردان شد 


و خدای خود را در ابنجا گذاشت و رفت)». 

۲- این جمله دنباله گفتار خداوند است. بعنی سامری دین موسی را فراموش 
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کرد. با اينکه فراموش کرد که گوساله موجودی است حادث و نمیتواند خدا باشد. 

اکنون خداوند از راه استدلال می فرماید: 

لا ینآ یریخ ایهم فاد آیا بنی اسرائیل نمی دانستند که گوساله جواب سخن ایشان را نمیدهد و شایسته خدایی نیست؟ 
ولا لک لبع ما و لا تاو قامن یس کم یشان نوو و ژبانی برسانة, 


بدیهی است که چنین 
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مقاتل گوید: همین که از وعده موسی سی و پنج روز گذشت. سامری بنی اسرائیل را وادار کرد که زیورهای عاریتی فرعونیان 
را جمع کنند و چون جمع کردند. همه را ذوب کرد و به شکل گوساله در آورد. این کار را در روزهای سی و ششم و سی و 
هفتم و سی و هشتم انجام داد. سپس در روز سی و نهم آنها را وادار به گوساله پرستی کرد. روز چهلم موسی مراجعت کرد. 


سعید بن جبیر گوید: سامری کرمانی بود و بنی اسرائیل از او اطاعت می کردند. 
برخی گویند: وی از جایی بود که مردم آن گاو می پرستیدند و او هم چنان نسبت به گاو علاقه مند بود. 


برخی گویند: او بنی اسرائیلی بود و پس از عبور از دریا به نفاق گرایید. هنگامی که بنی اسرائیل به موسی گفتند: برای ما نیز 


دعوت کرد. 


و لقَدُ قال هم هاژون من قیل يا فوْم ٍنما فتَم به: هارون پیش از مراجعت موسی از روی موعظه و نصیحت به آنها گفته بود 


ممکن است منظور این باشد که: سامری شما را بفتنه افکنده و گمراه کرده است. 

اد کم لحم فانیغونی و آطیشوا آفری: خدای شما بخشایشگر 
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ست. مرا پیروی کنید و فرمانم را اطاعت کنید و دست از اطاعت سامری و گوساله پرستی بردارید. 


قالوا 
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۱ ۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
لنْ رح علیه عاکفین حتی بیجع الینا مُوسی : بنی اسرائیل جواب دادند: ما دست از پرستش گوساله برنميداريم تا موسی 
بر گردد و تصمیم خود را در مورد گوساله پرستی بگیرد. هارون بهمراه ۲ هزار نفر از آنها کناره گیری کرد. 


هنگامی که موسی برمی گشت. هارون از او استقبال کرد. موسی ملاحظه کرد که مردم اطراف گوساله گرد آمده و برقص و 


پایکوبی مشغولند و ساز و آواز راه انداخته اند. 
موسی که سخت خشمگین شده بود الواح تورات را انداخت و به سرزنش هارون پرداخت. 


قالٌ یا هارونٌ ما متَعک اد رأَیبَهُمُ ض لوا لا تَبعن: گفت چرا تو و افراد مومن از من پیروی نکردید و با آنها بجنگ پرداختید؟! 


یا اینکه چرا بدنبال من بکوه طور نیامدید؟! أ فعصَیّتَ أفثری: آیا امر مرا عصیان کردی؟ 


فقتظرو این ات که موس بههاوزن گفقه برد اخلفینی فی قَومی و بخ و لا- تب شبیل امین (اعراف ۱۴۲) در میان 
قوم» جانشین من باش و اصلاح کن و براه مفسدان نرو. چون هارون در میان ایشان مانده و در جلو گیری ایشان مبالغه نکرده 


بود از اینرو موسی به او گفت: امر مرا عصیان کردی؟ 
برخی گویند: این استفهام استفهام حقیقی نیست. زیرا موسی میدانست که هارون عصیان نکرده است. 
پرسش: 


اگر گفته شود که بر < _ ظاهر» هارون مأمور بود که در صورت عصیان مردم بموسی ملحق شود و چون بموسی ملحق 


نشدء معصیت کرد. 


گوییم: ممکن است موسی هارون را امر کرده باشد که در صورت مصلحت بوی ملحق شود. لکن هارون تشخیص داد که اگر 
در میان مردم بماند» مصلحت بیشتری دارد. البته کسی که در میان مردم باشد» چیزهایی تشخیص میدهد که 
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کسی 
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که در میان مردم نیست. تشخیص نمیدهد. 

ممکن است موسی به هارون دستور داده باشد که در صورت مصلحت با مردم مبارزه شدید کند. 
در اینجا در حقیقت مردم سزاوار ملامتند نه هارون. اينکه به هارون میگوید: 

می خواستی از ایشان جدا شوی» در حقیقت ملامتی است برای خود مردم نه هارون. 


برخی گویند: گناه کسانی که مقامشان بلند است. بزر گتر است. چون هارون مقامش بالاتر از دیگران بود» موسی تنها او را 
ملاهت کر د: 


این قول در صورتی صحیح است که هارون مرتکب گناهی شده باشد. در حالی که پیامبر دامنش از گناه پاک است. 
ل یا بآ لا تأخذ بلخیتی و لا برأسی 
: هارون گفت: پسر مادر سر و ریشم را نگیر. 


کته کی روف مصمزل ود کاس یی را یک قه نان که در عصیر .سا معیول اش کفست رابگر که با فش 


تکرفن بشو تاه 


ی غمبیث آن تقو وت یی یی (شراقیل 


پرستش گوساله ادامه میدادند و برخحی بحال شک باقی میماندند. وانگهی من اطمینان نداشتم که اگر آنها را ترکك کنم؛ در 
میان ایشان جنگ و خونریزی واقع نشود و بخاطر سامری و گوساله اش حوادث ناگواری اتفاق نیفتد. لکن با بودن من در میان 


ایشان» جنگ و خونریزی» 
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واقع نشد و من به اندازه ای که مصلحت بود» آنها را از انحراف و اقدامات نامناسب منع کردم و به آنها گفتم: ما یم به 
این فتنه و 
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آزمایشی است برای شما. 

این بود عذرها و این عذر از ری پسندیده هارون حکایت می کند. 

م ترقب قولی 

: می ترسیدم به من بگویی بوصیت تو عمل نکرده ام» زیرا بمن گفته بودی: جانشین باش و اصلاح کن. 


سیخ که نیگناهی هاوون اشکارشته موسی سار زوین آورذوه فال قما شک با سای یه ای کته کار با گراری 


کردی؟ چه چیز ترا به اینکار واداشت؟ 

قال رت بما له ییْضَرُوا به: سامری در جواب گفت: چیزی دیدم با چیزی فهمیدم که آنها ندیدند و نفهمیدند. 
ققبضتَ یه من آثر لول َبها: من کفی از حاکث پای اسب جبرئیل برداشتم و در پیکره ه گوساله ریختم. 
و گذلکک ول لی نَسی: آری» نفس من برداشتن خاک و ریختن آن در مجسمه گوساله را در نظرم زینت داد. 
داستان گوساله و آنچه سامری برداشته بود و کیفیت آن و اختلاف نظرها را قبلا گفته ایم. 
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سوره طه (۲۰): آیبات ٩۷‏ تا ۱۰۷... ص: ۶۶ 

اشاره 


قال مَاذْعَت فان لک فی الحیاه آنْ تقول لا مساس و ان تک مَوعتدا لن تلف و انظز زلی الهک الذی طلت علیه عاکفاً لته 
0 سفا )٩۱(‏ اما هکم ال ای لا ال لا مُو وس کل شین ء علماً (۹۸) کذلک نَص علیک من آباء ما قَ 


سق و قد آتیناک من ناکرا (۹۹) من آغرض عنهُ اه بخمل یوم لقیاعه وزرا (۱۰۰) خالدین فیه و ساء له یز لقیامه 
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حفلا (۱۰۱) 


یم یف فی الضور و تشر المجرمین یمد ژزقا (۱۰۲ یتخافتون یه ٍن لبتتم الا عشرا (۱۰۳) تخنْ َغلم بما یقولون اد یقول 
تلهم طریعهٌ الم الا یوم (۱۰۴) و بشتلونک عن الجبال فقل یَنْسمْها رب تسف (۱۰۵) فیدرها قاعا صَفْصَفاً (۱۰۶) 


لا تری فیها عوجا و لا شتا (۱۰۷) 
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موسی گفت: برو. سزای تست که در زندگی بگویی» تماسی نیست و ترا وعده ای است که تأخیر نخواهد شد. بنگر بخدایت 
که او را می پرستیدی, که او را به آتش می سوزانيم. آن گاه متلاشیش کرده بدریا می ریزیم. همانا خدای شما کسی است 
که جز او خدایی نیست و علمش همه چیز را فرا گرفته است. اینچنین داستانهای گذشتگان را برای تو ذکر می کنیم و از 
جانب خویش قرآن را بتو دادیم. هر کس از آن اعراض کند. روز قیامت بار گناه بر دوش دارد و هميشه گرفتار عذاب آن 
است. بد باری در روز قیامت بدوش دارند. روزی که نفخ صور می شود و مجرمین را در آن روز نابینا محشور می کنیم. 
آهسته بیکدیگر میگویند: ده شب بیشتر نماندید. ما به آنچه میگویند» داناتریم که هشیارترین ایشان میگوید: یک روز بیشتر 
نماندید. ترا از کوه ها می پرسند. بگو: خدایم آنها را متلاشی کرده ببادشان میدهد و آنها را بصورت بیابانهای هموار درمی 
آورد که در آنها هیچگونه پستی و بلندی نبینی. 


قرائت ... ص: ۶۷ 
لن تخلفه: ابن کثیر و بصریان- بجز سهل - بکسر لام و ضرير بنون و کسر لام و دیگران بفتح لام خوانده اند. 


ابو علی می گوید: این فعل متعدی به دو مفعول می شود و چون فعل مجهول است. یکی از مفعولها جایگزین فاعل شده است 


و بنا بر این بصیغه مجهول معنی روشنتر است. 


لنحرقنه: ابو جعفر بفتح نون و سکون حاء و تخفیف راء خوانده است (قرائت علی (ع) و عباس نیز همین است) طبق این قرائت» 
یعنی قطعه قطعه می کنیم آن را. 


ینفخ: ابو عمرو به نون و معلوم و دیگران به یاء و صیغه مجهول خوانده اند. 
لغت ... ص: ۶۷ 


ظلت: این کلمه در اصل «ظللت» بوده که پس از حذف لام بعضی بفتح ظاء و بعضی بکسر ظاء میخوانند. 
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نسف: بهوا دادن غلات برای جدا شدن کاه و پوست آنها. 

صفصف: زمین بی گناه. 

قاع:زمین هموار. جمح «اقواع» و «قبعان») و «قبعه). 

اشت: گرورق تاه رایس 

مقصود ... ص: ۶۸ 

اکنون حکایت از موسی کرده میفرماید: 

قال ادعب فان لک فی یاه آنْ تقو لا بساس: موسی به سامری گفت: 
پر کسراقی تست که نی قوازه اگوی اس ئیست. 


در باره معنای این جمله اختلاف است. برخی گویند: بنا بفرمان خداوند او به مردم میگفت که با او نياميزند و ننشینند و 


بنا بر این او بمردم می گفت: کسی بمن تماس نگیرد و من هم با کسی تماس نمیگیرم. 
ابن عباس گوید: تنها در مورد خود سامری نبود. بلکه شامل فرزندانش هم می شد. 


سامری بر حسب این دستور در بیابانها بسر می برد و همدم حیوانات وحشی بود. و هر وقت کسی نزدیکش می شد به او می 
گفت که: نزدیکش نشود. او و فرزندانش برای هميشه گرفتار این کیفر شدند و اگر کسی با آنها تماس پیدا می کرد هر دو 


برخی گویند: سامری از ترس فرار کرد و در بیابانها بقدری دور از مردم زندگی می کرد که گویا شعارش این شده بود که 


کی یا او تما نکر 


و ان لک موعدا لنْ تخلنه: ترا وعده گاهی است برای عداب و کیفر که تأغبری: فر آن تستو با نو خلف وعده تخواهد شد. 


و الط الی الهک الذی لت عَلیه عاکفا: اکنون گوساله خود را که به- پرستشش سر بر حاکک 
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می مالیدی بنگر. 


| 11 1 
قنه ثم للش‌فنه فی الم نشفا: گوساله ترا در آتش می سوزانیم و سوخته آن را بدریا می ريزیم. ترجمه مجمع البیان فی 
تفسیر القرآن» ج رن ۶۹ 


ابن عباس می گوید: موسی گوساله را سوزاند و خاکسترش را بدریا ریخت و این دلاعلت دارد بر اينکه حیوانی بود دارای 


گوشت و خون. 

بنا بر قرائت دیگر» موسی گوساله را قطعه قطعه کرد و قطعات آن را در دریا ریخت. 

بهر حال قرآن میخواهد بگوید: چیزی که قابل سوختن و خرد کردن است. لایق پرستش نیست. 
امام صادق میفرماید: موسی میخواست سامری را بکشد. خداوند فرمود: 

او را نکش زیرا سخی است. 

آن گاه موسی رو بقوم خود آورده. گفت: 

ما هکم له نی لا له مُو: آن خدایی که یکنا و بیهمتاست» سزاوار پرستش است. 

وسع کل شین ء علمً: او همه چیز را بطور کامل میداند. 


این جمله از لحاظ فصاحت بسیار عجیب است و دلالت دارد بر اینکه «معدوم) نیز «شی 1 اشتت زیرا برای خدا معلوم است. 


سپس به پیامبر اسلام می فرماید: 

کذلک تفص عَلیک من آباء ما قَذ سَیَقّ: همانطوری که قصه موسی و قومش را برای تو بیان کردیم قصه سایر گذشتگان را 
نیز برای تو می گوییم. 

و فد آنّیناک من لَذنا ذکرً: ما قرآن را از جانب خویش بتو دادیم. در اینجا مراد از ذ کر قرآن است. زیرا تذ کری است نسبت به 
همه امور دینی. 

پس کسانی را که از قرآن اعراض کرده و از ایمان خودداری میکنند» تهدید کرده. می فرماید: 

من آغرض عه فان یخمل یوم القیامّه وژرا: کسانی که از قرآن روی- گردان شوند» بار سنگین و غیر قابل تحمل گناه را در 


روز واپسین بدوش خواهند کشید. 


زاین 


مر مه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۲۳۵۳۷ :۷ ۳۴۲866۳060 
فیه و ساء لمع یامه حشلا: بار گناهی که عذابش برای ايشان 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۷۰ 
ابدی و همیشگی خواهد بود. بدیهی است که روز قیامت. بد باری بدوش اعراض کنند گان از قر آن خواهد بود. 


کلبی گوید: یعنی کفر ایشان بقرآن باری سنگین است از گناه بر روانشان! یوم نفخ فی الصّور: روز قيامت. همان روزی است 


که در صور دمیده ميشود. 


و تشه الْمجْرمین یمد زقا: اب عباس گوید: یعنی کسانی که به پرستش خدایان دیگر پرداخته اند» در روز قيامت با چشمان 


کبود شده و صورتهای سیاه گشته. محشور خواهند شد و چشم آنها شبیه چشم گربه است. 
برخی گویند: مقصود از «زرق» کوری چشم است. 


تشوق المَجَرمین ٍلی جهن وژدا» (مریم ۶ 


یَخافتون هم ان لََم الا عشرا: افراد مجرم» در نهان بیکدیگر خطاب می کننده جز ده شب درنگ نکرده اند! این معنی از 
اببن عباس و قتاده است و منظور این است که فاصله میان نفخه اول و نفخه دوم بیش از ده شب نبوده است. در خلال این 
مدت- که چهل سال طول می کشد- آنها از عذاب آسوده اند. 


برخی گویند: آنها از شدت هول قیامت. مدت زند گی دنیا را فراموش کرده. می گویند: در دنیا ده روزی بیشتر نماندید. 


برخی گویند: مدت ماندن در قبر را فراموش می کنند. فکر می کنند در این مدت خواب بوده اند و اکنون که روز قیامت است 


ببدار شده اند. 
حسن می گوید: آنها بر اثر ماندن زیاد در آتش جهنم مدت زند گی دنیا را کم و ناچیز می شمارند. 


خن غلبم 
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یَقولوَ ما به آنچه در نهان بیکدیگر می گویند. آگاه تریم. 


اد یقول أملهُم طریَه ان لِشنم ال یما: بعضی از آنها که رفتار بهتری داشته و عاقلتر بوده اند» می گویند: مدت درنگ شما در 


دنیا و قبر یک روز بوده است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۷۱ 


زیرا این زمان نسبت به روز قيامت و دوران گرفتاری ايشان در عذاب جهنم بیکك روز شبیه تر و نزدیکک تر است. چنان که در 


جای دیگر می فرماید: «لم یلوا الا یه َو ضحاها» (نازعات ۷۹) جز شبانگاهی یا بامداد آن بسر نبرده اند. 
جیانی گوید: آنه این جمله را بعد از انقطاع غاب بر می گویند. زیر خدارند بعد از عذاب قیرآنها را با میگرداند. 
سپس به پیامبرش می فرماید: 


و بش ئلونک عن الجبال فقل یفها ربّی تشفا: منکران قیامت» در باره کوه ها از تو سال میکنند. بگو: پروردگارم آنها را مثل 
خاکستر نرم می کند و آنها را بر باد میدهد. در نتیجه یچ کوهی بر روی زمین باقی نمی ماند. برخی گویند: خداوند کوه ها 


را بشکل غبار درمی آورد. 

مردی از ثقیف از پیامبر خدا پرسید: روز قيامت کوه ها چه می شوند؟ 

فرمود: 

خداوند آنها را خاکستر می کند آن گاه باد بر آنها می وزد تا پراکنده شوند. 
رها قاعاً َفُصفا: سرانجام بصورت زمینی هموار و مسطح در می آیند. 

ابن عباس و مجاهد گویند: قاع و صفصف دارای یک معنی و بمعنی زمين بی گیاه هستند. 
ها ی وا فا ود ان هکرس وک اه رای ره 
حسن کون «عوج) نشیب و «امت» فراز است. 

مجاهد گوید: یعنی در جای کوه ها وادی و تپه ای نمینگری. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۷۲ 

سوره طه (۳۰): آبات ۱۰۸ تا ۱۱۵ ... ص: ۷۲ 

اشاره 
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یوعد یو الَاعی لا 
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عوَج له و شعت الْأضوات لار خمر فلا عم الا مسا (۱۰۸) یوم لا تم الْفاعه الا من أَذنَ له لحم و رضدی له قّلا 
(۱۰۹ یلم مایت آبُدیهم و ما له و لا بُحبطونّ به علماً (۱۱۰) و عنّت الرَجوه للحی الیو و قذ خاب من حمل ظلماٌ (۱۱۱) 
و من یل من السَایحات و مر وین فلا یخاف ظلما و لا مضما (۱۱۲) 


و کذلک رنه قزآنا عریا و رفن فیه من اعد للع یو و یُد له ذکراً ٩۱۳(‏ فتعالی ال امک ال و لا تعجل 
بالقرآن من قبل آن یَُضی ایک وَخية و قل رب زذنی علما (۱۱۴) و لد عهذنا ٍلی آدع من قبل فیی و لم تجذ له عزماً (۱۱۵) 
ترجمه ات البیان فی ته تفس القرآن» ج ۱۶ ص: ۷۳ 

ترجمه ... ص: ۷۳ 


در آن روز از پی دعوت کننده خدا که از هیچکس او را عدول نیست. می روند و آهنگ ها در برابر خداوند خاشع می 


گردند و هیج صدایی جز صدای پاها نمیشنوی. 
در آن روز شفاعت کسی سود ندارد مگر آنکه خدا او را اذن داده و بقول او راضی شده است. 
خداوند به آنچه پیش روی آنها و پشت سر آنهاست. عالم است و به علم او احاطه ندارند. 


و صورتها برای خداوند زنده پایدار خضوع می کنند و زیانکار است کسی که بار ظلم بر دوش دارد و هر کس کار شایسته 


کند و مومن باشد. از ظلم و از کم شدن حسنات نمی ترسد. 


شاید بیرهیزند با فرآن ند کری در آنها بدندار کند. بزر کت است بادشاه حق. بفرآن شتاب نکن پیش از 
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آنکه وحی آن بپایان برسد و بگو: خدایا علم را زیاد کن. از اين پیش به آدم نیز امر کردیم. او فراموش کرد و برایش عزمی 


نيافتیم. 
قرائت ... ص: ۷۳ 
لا بخاف: ابن کثیر به جزم و دیگران به رفع خوانده اند. بنا بر اول فعل نهی است. 


ان یقضی الیک وحیه: یعقوب فعل را بصیغه متکلم معلوم و «وحیه» را به- نصب خوانده است. از نظر معنی میان این قرائت و 
قرائت دیگران فرقی نیست. 


لغت ... ص: ۷۳ 
همس: مخفی داشتن سخن و صدای پنهان. 


عنوه: خضوع و خواری. چیزی که به عنوه گرفته شود یعنی به غلبه. لازم نیست که هميشه خضوع و خواری در مفهوم «عنوه؛ 
از روی قهر و غلبه باشد» بلکه گاه نیز ناشی از حالت تسلیم طرف است. 


هضم: نقص. هضم غذا بوسیله معده نیز به معنی کم کردن غذاست. 
عزم: اراده و تصمیم بر فعل. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۷۴ 
اعراب ... ص: ۷۴ 

پومثذ: ظرف متعلق به «یتبعون». 

لا عوَح لَ: جمله حالیه. 

قرآنا: حال. 

عربیا: صفت آن. در حقیقت حال همین کلمه است. 
کذلک: کاف در محل نصب و صفت مصدر محذوف. 
مقصود ... ص: ۷۴ 

اکنون خداوند به وصف قیامت پرداخته. می فرماید: 
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رز 


ومد بت کت عون الاعی: در روز قیامت» مردم صدای دعوت کننده خدا را که در صور میدمد- یعنی اسرافیل- تبعیت می کنند. 


لا عرَح ل: این دعوت کننده از هیچکس صرف نظر نمیکند و همه را- بدون استثناء- محشور ميکند. یا اینکه هیچکس از 
دغوت او سر خی تسکید, بلکه همگان با شعاب» از بی آو مين زوندو وهی براست وب تمسکنند: 


هم و مه 


و کش عت الضوات للر من قلا تسم الا شا بر اثر عظمت خداوند» همه صداها در سینه ها حبس شده اند و جز صدای پاها 


در موق حرکت» صدایی بگوش نمی رسد آنهم صدایی آهسته و بسیار ملایم. 


برخی گویند: آن افراد خشنی که در این دنیا لحن های تند و آمرانه داشتند. در آنجا خاموش شده اند و دم برنمی آورند. فقط 
صدای پاهای آنها شنیده می شود و بس! یذ لا تلع السْفاعهٌ الا من أَذِنَ له الرَخمنْ و رضدی له ول در آن روز تنها کسانی 
حق دارند از دیگران شفاعت کنند که خداوند به آنها اذن داده و سخن ایشان را پسندیده است. یعنی انبیا و اولیا و صالحین و 


صدیفین و شهداء. 
سپس می فرماید: 


عم ما ین آنديهم و ما خلفهْمٌ: خداوند به گفتار و کردار افرادی که محشور شده اند چه پیش از خلقتشان و چه بعد از 


خلقتشان آ گاه است و هیچ چیز از نظرش 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۷۵ 


۱۳ بعنی از آنچه پیش روی ایشان است در آخرت و از 
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آنچه پشت سر ایشان است در دنیا؛ آ گاهی دارد. 

و لا بُحیطون به عْم: اما آنها بمقدورات و معلومات خداوند آگاه نیستند. یا اينکه بکنه عظمت او آگاه نیستند. 
برخحی گویند: بعتی هتکس بکردار گذشته و آینده ایشان آ گاه ثیست» مگر آنکه خدا | گاهش کرده است: 
برخی گویند: بعنی خدا را به حواس درک نمیکنند تا به او احاطه علمی پیدا کنند. 


و عنت الوَجوه لح الْیّوم: صورتها در برابر خداوند که زنده و پایدار است» همچون صورت اسیران بحال خضوع و خواری 


برخی گویند: منظور از «وجوه» سران و زمامداران هستند که خوار و خفیف می شوند و از اریکه قدرت سقوط می کنند. 


قد عات قن حفل طلما: آنهایی که گرفان شیر کفشده اند ویانکازقد. با آینکه آنهانی که سکاو کافز زاره محقت ی 


شوند» وابی نمی برند. 


و تقفا من الصالخانت و هو تزمن فلاغاف طلم و لا عضما کنیانی که‌دا زا اطاخت کته وعها زا شاستد و دین و 
محتویات آن را تصدیق کنند» بیمی ندارند که به آنها ظلم شود و بر گناهان ایشان افزوده شود یا از حسنات ایشان کاسته 


گردد. 
بنا بقرائت نهی» یعنی باید از ظلم و نقصان نترسد. بدیهی است که نهی از ترس امر به ایمنی است. 


اش آیبه دلالت بر بطلان تحابط دارد. «۱) 


(۱)- مرحوم طبرسی در اینجا مطلب را بطور سربسته گفته و گذشته است. با مراجعه به آیات قرآنی معلوم میشود که حبط 


عبارت است از باطل شدن عمل خوب. بواسطه کفر و شرکک و ... 


ترجمه مجمع البیان فی 
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تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۷۶ 


همانطوری که ما اخبار قيامت را برای تو گفتیم این کتاب خواندنی را بزبان عربی بر تو نازل کردیم و تهدیدهای خود را 
نسبت بکجروان در آن بصورتها و الفاظ مختلف بیان کردیم» شاید از معصیت بپرهیزند. 


برخحی گویند: یعنی قرآن را نازل کردیم تا قوم عرب پیش از نزول عذاب تقوی پيشه کنند. 


وب هم ذ کر با اينکه قرآن برای ایشان پند و عبرت را تجدید کند. یعنی بوسیله قرآن پیاد کیفر اقوام پیشین بیفتند و 
عبرت گیرند. بدیهی است که تذ کر در موقع استماع و قرائت قرآن است. 

چنان که میفرماید: «و |ذا تلیث هم یاه زادلَهُم ٍیمانا» (انفال ۲) هنگامی که آیات قرآن بر ایشان خوانده شود بر ایمانشان 
افزوده می شود. 

فتعالی ال ملک الحَقّ: صفات خداوند بر صفات همه مخلوقات برتری دارد و در وهم و خیال نمی گنجد. او از همه کس 
داناتر و تواناتر است و هر دانا و توانایی محتاج اس اهاز ها یاهع کزان ا کر کف چیه قرانا با دنا هنن 


چیزهای دیگر عاجز و نادانند. دانایان دیگر ممکن است دچار سهو و نسیان شوند اما خداوند همواره توانا و دانا بوده و هست. 


(چنان که می فرماید: «و من کر بالایمانفقذ عبط ععَله؛ (مائده ۵) کسی که به ایمان کفر بورزد عملش باطل می شود. اما 
دو مود افراد مومم- که قو آبهبالا به آن آشاره‌شده است وم کقمل من الصالانت ۰ - حبط یعنی باطل شدن عمل وجود 
ندارد. زیرا چنان که گفتیم» کفر و ... موجب 
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حبط عمل است و افراد مومن از کفر و شرک و تکذیب و ... منزه هستند. 


اما کلمه تحابط در متن به این معنی است که عمل نیکک و بد هیچکدام دیگری را باطل نمیکند. زیرا از جمله «فلا یاف ..۰» 
سل له سَیْنْاتهمْ خسنات» (فرقان ۷۰) یعنی کسانی که توبه کنند و ایمان آورند و کار شایسته کنند. خداوند بدیهایشان را 


تبدیل به- نیکی می کند. 
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ملک یعنی کسی که بر دنیا و آخرت حکومت و مالکیت دارد و حق یعنی کسی که سزاوار حکومت است. شاهان دیگر 


حکومت و مالکیتشان محدود است و سرانجام دستخوش فنا و زوال می شود. 
و لا تمغجل بالْوآن من قَیل آأَنْ بَُضی ایک وَشنة: در اینباره چند وجه است: 


۱- پیش از آنکه جبرئیل ابلاغ وحی را به پایان برساند بتلاوت قرآن عجله مکن. معمولا پیامبر قرآن را. با جبرئیل میخواند و 
از ترس اينکه فراموش کند در تلاوت آن عجله میکرد. پس مقصود این است که پیامبر صبر کند تا وحی را بخوبی درک کند 


و از خواندن با فرشته وحی خودداری کند. آن گاه بخواندن بپردازد. 
ین اب خقله تظیر ان اس کمن ایا باب کت به اسان که قفع له 
(قيامه ۱۶) زبان خود را بخاطر شتاب کردن در قرائت قرآن بحرکت در نیاور. (از ابن عباس و حسن و جبائی). 


۲- قرآن را برای اصحابت نخوان و برای آنها املاء نکن تا وقتی که معانی آن برای 
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تو آشکار گردد. (از مجاهد و قتاده و عطبه و ابو مسلم). 


۳- پیش از آنکه وحی بر تو نازل شود درخواست نزول وحی نکن. زیرا خداوند متعال قرآن را بر حسب مصلحت نازل 


میفرماید. 
ول رب زدنی علما: از خداوند مسألت کن که بر علم تو بیفزاید. 


عايشه روایت کرده است که پیامبر خدا فرمود: هر گاه روزی بیاید که در آن روز علم من افزوده نشود و بدرگاه خدا تقرب 


پیدا نکنم» طلوع خورشید آن روز بر من مبارکک نیست. 


و لد عهذنا الی دم من قیل یی و لَغ نجل له عزما: قبلا به آدم امر کردیم که بدرخت نزدیک نشود و از آن نخورد ولی او 


فرمان را ترکك کرد و تصمیم استواری برای او نيافتیم. 

برخی گویند: یعنی دچار خطا گردید و بدون اینکه قصد گناه داشته باشد» مرتکب خوردن از درخت ممنوعه گردید. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۷۸ 

در هر حال آیه شریفه به آدم نسبت فراموشی داده است. آیا آدم همه چیز را فراموش کرده بود؟ 

۱- فراموش کرده بود که اگر از درخت ممنوع بخورد از بهشت اخراج می شود. 

۲- فراموش کرده بود که خداوند شیطان را دشمن خودش و زنش معرفی کرده بود. 

۳- فراموش کرده بود که نهی از هر نوع درختی است و او تصور میکرد نهی از درخت خاصی است. 

نظم آیات ... ص: ۷۸ 


آیه «و کذلک لاه قءآن) س6عضل اس ب۸ دک تقص عل که ری گزشته تا ااست به قه موس بعش 


وجه اتصال: «و لد عَهدّنا الی دم ۰۰.۰ به ما قبل 
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این است که چون تصریف آیات را در قرآن ذکر کرد و نشان داد که قرآن وسیله تذ کر است. پیامبر را امر کرد که همچون 


یی کقفا متصل است به «و لا نجل بالْمْزآن». ب یعنی از خوف فراموشی الفاظ قرآن شتاب نکن بلکه بخدا توکل کن و از او 


توفیق بخواه زیرا پدرت آدم عهد خدا را فراموش کرد. 

برخی گویند: عطف است بر: « گذلک تفص عَّکک ...۰ بعنی پس از نقل داستان موسی بنقل داستان آدم پرداعت. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن؛ ج ۱۶ ص: ۷٩‏ 

سوره طه (۳۰): آبات ۱۱۶ تا ۱۲۵ ... ص: ۷۹٩‏ 

اشاره 

و ذ لا للملانکه اشجْذُوا لآکم فسجذوا الا اپلیس آبی ٩۱۶(‏ فا ا دم ان مذا در لک و جک لا بخ رجکما من اجه 


ْقی (۸۱۷ ای لک جرخ فها و لا تفری (0۱۸ و آنکک لا افیا و لا تضحی (0۱۹ موس بایان الا ] دم 


مق 2 


هل أدلک علی شُجره الخلد و ملک لا بلی (۰ ۱۲۰( 


کلا مها الما اما و طفقا یمه فان علیهما ین وَرق له و عصی دم ره ققوی (۱۲۱ اجب ره تاب له و 
عدی (۱۲۲ ال قبط مئها جبی کم لیخض عَل ام یی دق من ایغ دای فا بتضل ولا تشقی (۱۳۳) و تن 


ی ان له معیشه صنکاً و تحشره یوم القيامه آغمی (۱۲۴ قال رب لع یی آغمی و قد کت قضیر۱ (۱۲۵) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۸۰ 
ترجمه ... ص: ۸۰ 


هنگامی که بفرشتگان گفتیم: آدم را سجده کنید و سجده کردند. بجز ابلیس که خودداری کرد. گفتیم: ای آدم» این دشمن 
تو و دشمن زن تست. شما را از بهشت خارج نکند که نگونبخت می شوی. در آنجاست ترا که گرسنه و برهنه نشوی و تشنه و 
گرمازده نشوی. شیطان او را وسوسه کرده» گفت: ای آدم» آیا دلالت کنم ترا بدرخت جاودانی و سلطنتی که زوال ندارد؟ هر 
دو از آن درخت خوردند و زشتی هایشان بر ایشان آشکار گردید و از ب رگ درختان بهشت بر خود پوشیدند و آدم خدای 


شود را عصیان کرد و گمراه شد. آن گاه خدا او را بر‌گزید و توبه اش را پذیرفت و هدایتش کرد فرمود: هر دو از بهشت فرو 
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آیید و از یکدیگر کناره گیری کنید. اگر هدایتی از جانب من برای شما آمد» هر کس که هدایتم را پیروی کند گمراه و 


نگونبخت نمیشود و هر کس از یاد من اعراض کند؛ بیعتش ناگوار است و روز قيامت کور محشورش می کنیم. 
گوید: خدایا چرا کورم محشور کردی؟ حال آنکه من بینا بودم. 

قرائت ... ص: ۸۰ 

انک لا تظم: همزه آن را نافع و ابو بکر به کسر و دیگران به فتح خوانده اند. 

فتحه بنا بر عطف است بر اسم «ان لکک الا تجوع» و کسره بنا بر استیناف است. 

لغت ... ص: ۸۰ 

ضحی: گرم شدن در برابر خورشید. 

ضنک: نا گواری. 

مقصود ... ص: ۸۰ 

اکنون خداوند متعال به تفصیل داستان آدم پرداخته. میفرماید: 


ود قلنا للْملانکه اسجِدُوا لدم فعجدُوا الا الیش آبی : بفرشتگان دستور دادیم که آدم را سجده کنند. آنها همگی سجده 
کردند جز ابلیس که خودداری کرد. 


فلنا یا دم ان مذا َو لک و لرَوَجک فلا یُخرجتّکما من اجه َفقی : 
گفت : ای آدم» این دشمن تو و دشمن زن تو حواست. او را اطاعت نکنید تا با فریب 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۸ 


جهت است که گرفتاری را نسبت به آدم داده نه به آدم و بحوا. 

سعید بن جبیر گوید: گاوی به آدم داده شد که بوسیله او زراعت میکرد و عرق می ریخت. 

اد لک ال تجوع فیها و لائفری : در بهشت همه چیز فراوان است. برهنه و گرسنه نخواهی شد. 
2 آلکک لا نطو ها و لا نش :در هت کی بدا شسکنی و آفتات بهفت ترا نمی واند, 
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و ۰۰ ده ۰ " ۰ ۳ ی ۳ 
گویند: در بهشت خورشید نیست. فقّط روشنایی و سایه است. پرسش: 


چرا میان گرسنگی و برهنگی از یک طرف و تشنگی و آفتابزدگی از طرف دیگر جمع کرده است. در حالی که تشنگی از 
عضسرن کرسن کی نف افتانزد کی از سین برشگی استت؟ 


پاسخ: 


نزدیکند و با هم جمع شده اند. نیز گرسنگی و برهنگی باطن و عریانی برهنگی ظاهر است و بنا بر این با یکدیگر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


متشابهند و با هم جمع می شوند. 


۲- عرب بواسطه اعتماد بفهم مخاطب و اينکه او می تواند هر چیزی را در جای خود قرار دهد و بفهمد. تعبیرات خود را 
بصورت م1ذ کور در آیه می آورد. 


وس اه اسان قال یا دم هل لک علی شَجره الحْلدٍ و ملک لا یتلی : 


شیطان او را وسوسه کرد گفت: ای آدم» آیا ترا دلالت کنم بدرختی که هر کس بخورد هرگز نمیرد و آیا راهنمایی کنم ترا 
به سلطنتی که هر گز فنا نپذیرد. نظیر اینکه 
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ی گویده ما نها کما ز یکما ع ده اه وم ارات ۰ شما را خدا از این درخت نهی نکرد مگر از بیم اينکه فرشته 


رابجا تفای پدانن: 
فأکلا منها فد لَهُما سوَاَئهُما و طفقا یَخْصفان علیهما من وَرّق اجه 


تفسیر این قسمت در سوره اعراف (آبه ۲۲) گذشته است. 


۳ 
مه مرگ 5 


و عصی دم رب فغوی : آدم امر خدا را مخالفت کرد و از ثواب محروم شد. 
معصیت یعنی مخالفت امس اعم از اينکه امر واجب باشد یا امر مستحبٌ. شاعر گوید: 
امرتک امراً جازماً فعصیتنی 

ترا بطور جزم و حتم امر کردم و مرا معصیت کردی. 


هیچ مانعی نیست که تارک مستحبات را هم عاصی بنامند. همانطوری که تارک واجبات هم عاصی نامیده می شود. می 
گویند: فلان را به چنین و چنان امر کردم و مرا معصیت و مخالفت کرد. اگر چه امر واجب نباشد. لفظ «غوی» احتمال 


محرومیت از واب میدهد. شاعر گوید: 


فمن یلق خیرا بحمد الناس امره 
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و من یغولا یعدم علی الغی لاثم 
هر کس به خیر برسد. مردم کارش را می ستایند و هر کس محروم شود. مردم او را ملامت می کنند. 


ممکن است مقصود از غوایت آدم محرومیت او از خلود در بهشت باشد. زیرا انتظار داشت که با خوردن درخت ممنوع برای 


تشز نت عاید کی شود 
نم اجتباء رب فتاب عَلیه و دی : خداوند او را برای رسالت برگزید و توبه اش را پذیرفت و او را بذ کر خویش هدایت کرد. 
برخی گویند: هدایتش کرد برای کلماتی که از خداوند تلقی کرد. 


قال امبطا مها جمیعاً بَفضکغ لیغض عَدَوّ فا کم نی دی فمن ایغ مدای فلا یبضل و لا یشْقی : خداوند به آنها فرمود: از 
بهشت فرو آیید 


ب 
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و از یکدیگر مانند دشمنان کناره گیری کنید. اگر هدایتی از جانب من برای شما آید» هر کس که تبعیت کند» در دنیا گمراه 
و در آخرت نگونبخت نخواهد شد. (تفسیر این قسمت در سوره بقره ذیل آیه ۳۶ گذشته است)». 

ابن عباس می گفت: خداوند تضمین کرده است که هر کس قرآن بخواند و بدستور آن عمل کند. در دنیا گمراه و در آخرت 
بدبخت نشود. سپس همین آیه را میخواند. 


و من آغزض عَنْ ذکری فا له معیمَه صنْکا: کسی که از قرآن و دلالتهای آن اعراض کند و در آن دقت نکند» گرفتار معیشت 
از این راه بر او سخت می گیرد که امساکک کند و از آن استفاده نگیرد و اگر 
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هم استفاده گیرد» حرص و تلاش زیاد» زند گی را بر او دشوار می سازد. برختی. که نله بعتی کرفان غلاب فیر مین شوه ری 
گویند: یعنی گرفتار طعام ضریع و زقوم جهنم می شود. 
زیرا سرانجام به همانجا می رسد. گو اینکه در این جهان در فراخ و آسایش باشد. 


برخی گویند: یعنی زند گیش نا گوار است زیرا هميشه از آینده بیمناک است. برخی گویند: یعنی گرفتار روزی حرام می شود 


و نتیجه آن کیفر اخروی است. برخی گویند: 
یعنی گرفتار زندگی کوتاه و نا گواریهای این جهان می شود و از زندگی آسوده و لذائذ بهشت محروم می گردد. 


و نْحشره یوم القیامه آغمی : روز قیامت هم کور محشورش می کنیم و بقولی یعنی چنان محشورش می کنیم که نسبت بدلیل و 


حجت؛ کور خواهد بود. اما مانعی نیست که مراد همان کوری چشم باشد. 

ال وس لع خشوکبی آغمی و قد کت تصیرا: گوید: خدایا من بینا بودم. 

چرا کور محشورم کردی؟ 

فراء گوید: هنگامی که از قبر خارج می شود بیناست اما در صحرای محشر نابیناست. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن ج ۶ ص: ۸۴ 

معاویه بن عمار گوید: از امام صادق (ع) در باره مردی سژال کردم که حج نکرده و دارای ثروت است. 
فرمود: او از کسانی است که خدا در باره شان می فرماید: و تشه یوم ياه أغمی ». 

گفتم: سبحان الا اعمی است؟! فرمود: خدا او را از راه حق نابینا کرده است. 

این روایت موبد قول کسانی است که می گویند کوری آنها از جهات خبر و راه نیافتن بسوی آنهاست. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن ج ۶ ص: ۸۵ 

سوره طه (۲۰): آیات ۱۳۶ تا ۱۳۰ ... ص: ۸۵ 


اشاره 


قال کذلک آتتک آیاتنا قنسیتها و کذلک الیزم تسی (۲۶) و کذلک تنجزی مَنْ آشرف و لَم یمن بآیات ری و لعذاب 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 
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الآخره أَشد و آیقی (۱۲۷ الم ود لَهُم کم أهلکنا تلهم من رون بَشونَ فی مساکنهع اد فی ذلکک لیات لأْولی هی 


(۱۲۸) و لز لا- له ربَث من رَبکک لکان لزاما و بل مُعرمی (۱۲۹) قاضبز علی ما یقولو و سمخ بفرد زک تبل طلو 
7 ِ 
الشس و قیل غروبها و منْ آناء | لیر فَیْخ و آطراف النهار لعلک توضی (۱۳۰) 


تررجمه ... ص: ۸۵ 


خداوند گوید: همین طور آیات ما بسوی تو آمد و فراموش کردی. امروز نیز فراموش می شوی» کسی که زیاده روی کند و 
ایمان به آیات خدایش نیاورد. اینطور کیفر میدهیم و عذاب آخرت شدیدتر و باقی تر است. آیا مردم بسیاری که پیش از 
ایشان هلاک کردیم اهل مکه را که در مساکن آنها عبور می کنند» هدایت نکرد؟ در این 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۸۶ 


حوادث. برای خردمندان آیاتی است. اگر گفتار پرورد گارت بر این نرفته بود و مدتی معین نبود» عذاب قرین ایشان بود. صبر 


کن بر آنچه می گویند و خدایت را پیش از طلوع خورشید و پیش از غروب آن و در تمام لحظات شب و روز تسبیح کن. 
شاید خشنود شوی. 

قرائت ... ص: ۸۶ 

ترضی: کسایی و ابو بکر بضم تاء و دیگران بفتح خوانده اند. 


موید قرائت فتح « لوف پُغطیک ریک فتزضی » (ضحی ۵) است و موید قرائت ضم اين است که در وصف بعضی از انبی 


آمده است «و کان عند رَيّه مَضیّ» (مریم ۵۵) 

لغت ... ص: ۸۶ 

آناء اللیل: ساعات شب. مفرد آن «انی» است. 

اعراب ... ص: ۸۶ 

کم أهلَکنا: در اینجا فاعل «یهد» مقدر و مفسر آن همین «کم اهلکناه است. 

مقصود ... ص: ۸۶ 

قال کذلکک یک آیائنا فقتسیتها: در اینجا خداوند در پاسخ کسی که می گفت: 

خدایا چرا کور محشورم کردی؟ میفرماید: همانطوری که امروز کور محشورت کرده ایم. محمد (ص) و قرآن و دلائل روشن 
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آن در دنیا بسوی تو آمدند و تو با خیره- سری همه را پشت سر انداختی و خود را در معرض فراموشی قرار دادی» چه 
فراموشی فعل اعباری انسان تیست:ه کیفر داشته باشد. 


و کذلک الیو تئسی : امروز هم بمنزله فراموش شد گان هستی و در عذاب همیشگی گرفتاری. 


برخی گویند: همانطوری که ترا کور محشور کردم تا رسوا گردی و همانطوری که کور دل بودی و آیات مرا ترکک کردی و 
در آن نیندیشیدی و همانطوری که اوامر ما را زیر پا گذاشتی و بمنزله چیزهای فراموش شده قرارش دادی, امروز نیز گرفتار 


عذاب می شوی و بمنزله چیزهای فراموش شده هستی. 


ب 


و کذلک نجزی مَنْ شرف و لغ یمن بایاتِ رَیّه: همانطوری که گفتیم کسی را که مشرک است و از حد خود تجاوز میکند و 
ایمان به آیات نمی آورد و حجح و کتب و رسل خدا را نمی پذیرد» کیفر می دهیم. 

و َعذابٍ ارو أشدُ و ی : عذاب آخرت از عذاب دنیا و عذاب قبر سخت تر و با دوام تر است زیرا این عذاب قطع نمیشود 
ولی عذاب دنیا و قبر قطع می شود. 


ود لَُع کم أَهَلکنا له ن الْقونْ: آبا برای کفار مکه هلاک مردم گذشته که تکذیب پیامبران میکردند» وسیله 


هدایت و تنبه و بداری و ایمان نشده است؟ 


3 و ۰ 


نهد 0 فین 
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مساکنهم: مردم مکه در سفرهای تجارتی خود به شام از سرزمینها و شهرهای ویران شده عاد و ثمود می گذشتند و علامات 
هلاک آنها را می دیدند. بهتر بود با دیدن این صحنه ها بیدار شوند و براه راست آیند. و بترسند از اينکه خودشان نیز بهمان 


سرنوشت شوم گرفتار گردند. 


و فی ذلکک لیات لأولی هی : در این هلدکت گذشتگان, عبرتها و دلالاتی است برای خردمندانی که در حالات آنها 


و لو لا کلعه عیشت من زبک لکان لراما و ال معدگی: اگر سخن خدا نبود که عذاب را تا زوز قیامت از این کافران به تأخیر 
افکند. هم اکنون عذاب دامنگیرشان می شد. 


لزام مصدری است به معنای صفت و عذاب را توصیف میکند. قتاده گوید: 


«أجل مُم مُی» قیامت است. دیگران گویند: مدتی است که انسان باید در اين جهان بماند. برخی گویند: عذاب لزام شکستی 
است که در بدر خوردند و سرهایشان بریده شد. و اگر برای مردم ناسپاس زمانی مقرر و مقدر نشده بود که در این دنیا زیست 


کنند» همان عذاب بدرء» در زمانهای دیگر نیز دامنگیر ایشان می شد. 
اکنون پیامبر گرامی خود را امر به صبر کرده» می فرماید: 

از علی ما یَقُونّ: در برابر تکذیب و آزارهای ناجوانمردانه ایشان 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۸۸ 

صبر کن. 


و ربخ بخفد ریک قبل طلوع الشفس و قثل غروبها: در پیشگاه خداوند نماز بگزار و او را حمد و ثنا گوی پیش از طلوع 


خورشید نماز فجر را و پیش از غروب نماز عصر را. 
و من آناء الیل فمبُخ و آطراف الّهار: در ساعات شب و اطراف روز خدای را تسبیح کن. 


ابن عباس گوید: مقصود 
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۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
از تسبیح در ساعات شب. نماز شب است. 


مقصود از اطراف روزء ظهر است که در این وقت باید نماز ظهر خوانده شود و علت اینکه وقت ظهر را اطراف روز می نامد» 


این است که: وقت ظهر» وقت زوال خورشید است. این وقت هم طرف نصف اول روز است و هم طرف نصف آخر آن. 
آنها که تسبیح را حمل بر ظاهر کرده اند میگویند: مراد مداومت بر حمد و تسبیح است در همه اوقات. 

لک تَوضی : اگر این کارها را بکنی» مقام شفاعت پیدا میکنی و بدرجه رفیع نائل می شوی و خشنود خواهی شد. 

برخی گویند: نتیجه این کارها این است که خدا بوعده های خود نسبت بتو وفا میکند و دین را عزت می بخشد و در آخرت 
بتو اجازه شفاعت می دهد و تو خشنود خواهی شد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۸٩‏ 

سوره طه (۳۰): آبات ۱۳۱ تا ۱۳۵ ... ص: ۸۹ 

اشاره 


و لاه یه ای وب کی ار اه رک که ی 2۱۳۱ 1۱ هلک 
لام و اضطبرعلیها لا نتلک رزق خن رفک و الما وی (۱۳۲ و الوا لا یا اه ین ره آ وم تم ین ما فی 
السحف وی (۳۷ ول خلکناهع ب‌ذاب ین بل لو را ز لا لت لین ز شولا تم یاک بقل امد 


ری (۱۳۴) فُلْ کل ربص فتربُضوا فستقلمون من ضحاب السّراط او و من دی (۱۳۵) 
ترجمه ... ص: ۸٩‏ 


دیدگان خود را به آن چیزهایی که رونق زندگی دنیاست و به بعضی از ایشان داده ایم که آنها را آزمایش کنیم. خیره نساز 
که روزی پرورد گارت بهتر و پایدارتر است کسان خود را بنماز امر کن و برای نماز صابر باش که از تو روزی نميخواهيم. ما 
ترا روزی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ٩۰‏ 

می دهیم و سرانجام نیک برای پرهی زکاری است. گویند: چرا معجزه ای از پیش پرورد گارش برای ما نیاورد؟ مگر توضیح 
آنچه در کتب پیشینیان است برای ایشان نیامده است؟ اگر پیش از نزول قرآن هلاکشان میکردیم میگفتند: پرورد گارا چرا 


رسولی بسوی ما نفرستادی تا یب پیش از آنکه ذلیل و درمانده شویم آیات ترا پیروی کنیم؟ بگو: همه منتظرند. شما هم منتظر 
باشید. خواهید دانست که اهل راه راست و اهل هدایت چه کسانی هستند؟ 


قرائت ... ص: ٩۰‏ 
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زهره: یعقوب و سهل بفتح هاء و دیگران به سکون خوانده اند. زهره بمعنی نیکی است و فتح هاء آن نیز جایز است. 

او لم تأتهم: اهل مدینه و بصره و نیز قتیبه و حفص به تاء و دیگران به یاء خوانده اند. 

اعراب ... ص: ٩۰‏ 

زهره: منصوب است به معنی «متعنا» بعنی «جعلنا لهم زهره ۰ ممکن است حال از هاء «به» باشد. 

لو أَهلکنامع: یعنی «لو ثبت املاکهم» زیرا «لوه فعل می خواهد. پس «َن أهلکنائُة؛ در محل رفع و فاعل فعل مقدر است. 
اقخات ال اوه و شیر اس فا اون لین فد یت : 

شأن نزول ... ص: ٩۰‏ 


ابو رافع گوید: برای پیامبر مهمان رسید. مرا پیش یهودی فرستاد و فرمود: بگو پیامبر خدا می گوید مقداری آرد بمن بفروش یا 
تا اول ماه رجب بمن قرض بده. من نزد بهودی رفتم و پیغام را رساندم. گفت: بخدا به او نمیفروشم و قرض نمیدهم. من 
بر گشتم و سخن او را بعرض پیامبر رساندم. فرمود: بخدا؛ اگر بمن میفروخت يا قرض میداد به او میدادم. من در آسمان و 


زمین امینم. اکنون زره آهنین مرا نزد او ببر. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن ج ۱۶ ص: ٩۱‏ 

آیه: «و لا من ...» بهمین مناسبت نازل گردید تا تسلیتی باشد برای پیامبر نسبت بدنیا. 
مقصود ... ص: ٩۱‏ 


و لا تمد عیتیک الی ما مَتغنا به آژواجا مهُم: دید گانت را به آنچه به بعضی داده ایم خبره مساز. تفسیر اين آیه در سوره حجر 


(ذیل آبه 0 آ رخ انتیتا 


ابی بن کعب گوید: از این آیه برمی آید که هر کس بخدا دل نبندد حسرت دنیا او را از پای درمی آورد و هر کس چشم از 
مال و ثروت مردم برندارد» حزنش طولاننی است و خشمش فرو نمی نشیند و هر کس نعمت خدارا تنها در خوردنیها و 


نوشیدنیها ببیند. دانشش کم و عذابش نزدیک است. 
اصحاب ما از امام صادق (ع) نقل کرده اند که چون این آیه نازل شد. پیامبر راست نشست و سخن بالا را بر زبان آورد. 
هر العیاهالذنبا: عرمی و تازگی و منظره های جالب و دیدنی زندگی دنیاء نباید ترا مشغول و خیره گرداند. 


این عباس و قتاده گویند: مقصود زینت زند گی دنیاست. 
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لْْتَُم فیه: اين نعمتهای گوناگون و جالب و خیره کننده را به ایشان داده ايم که آنها را در 
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معرض امتحان قرار دهیم. و آنچه هستند در مورد عمل به حق و ادای حقوق آشکار شوند. 
برخی گویند: یعنی با دادن اين ثروتها میخواهيم بر آنها سخت بگیریم و ببینيم آیا با اينهمه ثروت. از تو اطاعت می کنند یا نه؟ 


برخی گویند: یعنی میخواهیم آنها را عذاب کنیم. زیرا گاهی توسعه روزی برای عذاب است. از اینرو امام (ع) میفرماید: اگر 


دئیا نقدر بال مکسی پیش خدا ارزش داشت» بکافر شربت آیی از آن نمیداد, 


و رزق ریک خیر و بْقی : رزق خدا که در آخرت بتو وعده داده» از این روزیهای دنیوی که به اينها داده ام بهتر و با دوام تر 


است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ٩۲‏ 

و َو لک بالسّلاه: اهل خانه و اهل دینت را به نماز امر کن. 

ابو سعید خدری گوید: چون اين آیه نازل شد پیامبر تا نه ماه وقت نماز در خانه زهرا و علی می آمد و می فرمود: 
«الصلاه رحمکم الا انا بر ال مب عنکم الخس هل یی و بْطه کم تطهیر 

. ابن عقده این روایت را بطرق بسیاری از ائمه اهل بیت و دیگران مثل ابو برزه و ابو رافع نقل کرده است. 


امام باقر (ع) فرماید: خدا پیامبر را مأمور کرد که تنها اهل بیتش را امر کند تا بدانند که اهل بیت را پیش خدا منزلتی است که 


و اضطبز علیها: بر فعل نماز و امر ايشان به نمازه صبر کن. 


لا یلک رژقا: ما رزق تو و مخلوقات را از تو نميخواهيم. بلکه از تو خواسته ایم که عبادت 
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کنی و رسالت ما را انجام دهی. ما ضامن روزی همگان هستیم. 


ورام هه 


ی و خطاب به پیامیر و مقصود همه خلق است. یعنی ما بهمه روزی میدهیم و از کسی روزی نميخواهيم. به همه سود 


میرسانیم و از کسی سود نميخواهيم. 

پنا بر این در اظهار امتنان بر مردم رساتر است. 

و اقب وی : سر انجام نیزه مخصوص اهل تقوی است. 

ابن عباس می گوید: یعنی کسانی که ترا تصدیق کنند و از من بپرهیزند» سرانجام نیک دارند. 


در خبر است که عروه بن زیر وقتی سلطانی میدید» داخل خانه می شد و می خواند: «و لا من عتتیک لی ما مَتْغنا به ژواجا 
مهم ره التامال او ریک خر و نی » سپس به اهل خانه می گفت: «الصلاه! الصلاه! رحمکم له !» و قالوا له لا 


ی بای من ریز گفتند: چرا همانطوری که صالح نبی ناقه آورد؛ این پيامبر آیتی و معجزه ای نمی آورد که ما عبرت بگیریم؟ 
ول هه ما فی اسف الأولی : 7 قرآن بیان مطالب کتب 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ٩۳‏ 

پیشین و اخبار اممی که آیت و معجز خواستند و بر اثر کش هلاک شدند. نیامده است؟ 

آیا چه چیز آنها را ایمنی بخشیده است که آیت می طلبند؟ آیا نمیترسند که به سرنوشت آنها گرفتار شوند؟ 

لز نا أهلکنامع بعذاب من له الوا راز لا لت ایا زشولا: 


اگر کفار قریش را بر پیش از بعشت محمد (ص) و نزول قرآن هلاک میکردیم روز قیامت می گفتند: خدایا چرا پیامبری بسوی 


ما نفرستادی که ما را بطاعت تو دعوت و بدین تو ارشاد کند. 


فسبع آیاتک من قبل أنْ تذل و نَخزی : و ما 
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بدستورات تو عمل می کردیم» پیش از آنکه بعذاب خوار گردیم و در جهنم گرفتار شویم. یا اينکه گرفتار قتل و اسیری دنیا و 
عذاب آخرت شویم. ولی ما عذر آنها را قطع کردیم و با فرستادن پیامبر خود دستاویزی برای آنها باقی نگذاشتیم. 
اکنون به پیامبر خود دستور میدهد: 


کل مت ی : بگو ما و شما منتظریم. ما منتظریم که وعده خدا درباره شما فرا رسد و شما منتظرید که ما گرفتار شکست و 
حادثه های دیگر شویم. 


فتربصوا: انتظار بکشید. این جمله برای تهدید است. 


فت یعْلمُون آص حات الصراط الموی و من اهتّدی : بعدا خواهید دانست که پیروان راه راست و آئین راستین و هدایت 


یافتگان براه حق مائیم یا شما؟ 


قلالت دض ٩۳‏ 


آیه «و لو آنا أَُلکناَم حالس بر .توب لطت دار ژزرا شلار نت بان کید که اسر را بکاطر وت لطف سنوی ایسان 
فرتفاده امیت وا کر تشاد آنها حق داهن اعمر اضر که لکن با بعشت پیامبر دیگر حق اعتراض برای آنها نمانده و بهانه 


ا زین ی باعل این 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ٩۴‏ 
سوره انبیا ... ص: ٩۴‏ 

اشاره 


(جزء هفدهم) تمام این سوره مکی و تعداد آیات آن از نظر کوفیان ۲ و از نظر دیگران ۱۱۱ آبه است. کوفیان «ما لا 
نفک میا و لا یه کم» را آیه ای شمرده اند. 


فضیلت سوره ... ص: ٩۴‏ 


ابی بن کعب از پیامبر خدا نقل کرده است که هر کس سوره انبیاء را بخواند» خدا با او به آسانی حساب می کند و او را می 


بخشاید و همه پیامبرانی که نامشان در قرآن است او را سلام می گویند. 


امام صادق (ع) فرمود: هر کس سوره انبیاء را از روی محبت بخواند. در بهشت همنشین پیامبران است و در این جهان در نظر 


تفسیر سوره ۰ص ۹۴ 
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سوره طه را خداوند به تهدید پایان داد و این سوره را با ذکر قیامت آغاز کرده» می فرماید: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۹۵ 

سوره الاأنبیاء (۲۱): آبات ۱ تا ۵ ... ص: ٩۵‏ 

اشاره 

بشم اه الرخمن الرحیم 


ارب اس جساهم و هم فی عَفله رون (۱ ما ایهم من ذکر ین هم مخ لا استمغوه و یعون () لاجیة وم 
و آژو ای لین وال مذا از کم وت الشخر و تیصوون (۳) قال ربی یلم لول فی الّماء و الَأْض 


و هو السَمیغ ۱ اه (۴) 
یل قالوا أَضغات آخلام بل ترا بل هو شاعز یتنا یه کما أَسل رون (۵) 
ترجمه ... ص: ٩۹۵‏ 


حساب مردم نزدیک شد و آنها در حال غفلت و اعراض هستند. هر وقت تذکر تازه ای از جانب خداوند برای ایشان می آید 


می شنوند و استهزا می کنند و دلهایشان به چیزهای دیگر مشغول است. مردم ستمکار در نهان براز و نیاز پرداخته» گفتند: 
آیا او جز بشری است مانند شما؟ آیا به سحر میگرائید و حال آنکه می بینید؟ 

ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ٩۶‏ 

گفت: خدایم سخن را در زمین و آسمان میداند. او شنوا و داناست. بلکه گفتند: 


خوابهای پریشان است. بلکه: جعل دروغ کرده است. بلکه او شاعر است. همانطور که صاحبان مقام رسالت با آیت و معجز 


فرستاده شدند. او نیز برای ما آیت و معجزی بیاورد. 

قرائت ... ص: ٩۶‏ 

قال ربی: حمزه و کسایی و حفص به الف و دیگران «قل» خوانده اند. 
اعراب ... ص: ٩۶‏ 


من ذ کر: در محل رفع و فاعل. 
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فن رهم صفت «من ذ کرا. 
استمعوه: حال به اضمار «قد») هم ون حال از ضمیر «استمعو!». 
لاهیه: حال از ضمیر «یلعبون». 


الذین ظلموا: در محل رفع و بدل از ضمیر «اسروا» با خبر مبتدای محذوف با فاعل «اسروا» بنا بلغت «ا کلونی البراغیث» در این 
صورت و او «اسروا) حرف است و علامت جمع مثل تاء «قالت». ممکن است. «الذین) در محل نصب و مفعول فعل محذوف 


باشد. 
مقصود ... ص: ٩۶‏ 
یرت لاس حسابَهم: وقت حساب ی بعنی قیامت- نزدیکک شده است. 


در جای دیگر می گوید: بت السَاعَهُ ۰.۰ (سوره قمر ۱) یعنی هنگام محاسبه و پرسش از نعمتها و اينکه آیا سپاسگزار 
بودند یا نه؟ و از اوامر که آیا اطاعت کردند يا نه و از نواهی که آیا اجتناب کردند يا نه؟ نزدیکک شد. 


اینکه می فرماید: نزدیک شد. بخاطر این است که حتمی الوقوع است و چیز حتمی الوقوع نزدیک است. وانگهی یکی از 


«بعثت انا و الساعه کهاتین» 
من مبعوتث شدم و فاصله میان من 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۷ 


و قیامت. مثل فاصله میان این دو انگشت است. بعلاوه» زمان با ژیادی کل و کمی, آ شاه همواره در حال نزدیکك شدن 
است و با ملاحظه آنچه گذشته اند کی بیشتر باقی نمانده. و هم فی عفله مُغْرضوّ: اما آنها از نزدیکی آن غافلند و از انديشه 


در باره آن و آماده شدن برای آن خودداری میکنند. 
انش. آبه شون میکند که انسان خود را برای قیامت آماده سازد. 


ما تیه من ذکر من ربهغ مخت ال اتمه و هم لبون لاهية 
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وود 


هر آیه و سوره تازه ای که از جانب خداوند بر ایشان نازل می شود می شنوند ولی دقتی و تأملی در باره آن نمیکنند» بلکه 


ببازی و مسخره می کته 
این عباس گوید: یعنی قرآن را از روی استهزا می شنوند و دلشان غافل است که از آنها چه میخواهند؟ 


و أَمروُوا ای این ظلموا هل هذا بر متلکم: مشرکین که مردمی ستمکار هستنده با یکدیگر به راز و نیاز پرداخته» می 


گویند: این فرشته نیست. 

بقری است هل شباا | کاترن الق و آکه مزونه آبا شا که میتانید از سر ی که حرش زامن پذیر یت( 
از دو راه میخواستند مردم را از او متنفر کنند: ۱- او بشر است. ۲- او ساحر است. 

برخی گفته اند: «اسروا» یعنی این سخن را ظاهر کردند. اما معنی اول صحیح تر است. 

اکنون پیامبر خود را دستور داده. می فرماید: 


قال ری یلم لول فی السّماء و الَأْرْض: بگو خدایی که مرا آفرید و برگزید اسرار همه را میداند و هیچ چیز در آسمان و 


زمین از او پوشیده نیست. 

و هو السمیغ لعَيمْ: او سخن آنها را می شنود و کارها و اسرار درونی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۹۸ 

تفن 

بل قاُوا أَضغاث آخلام: اما آنها از سخن اول خود که قرآن را سحر میدانستند بر گشته گفتند: خوابهای پریشان است. 
بل افتراة: دیگر باره گفتند: افترایی است که خود او می سازد. 

تل هو شاعه: دیگر باره گفتند: او شاغر است: 


تاش هر فش رتاو مرک قیقر شا هتم کراق گر ادخ کل که هی کر کاه شاه خر ام نو 


گاه می گفتند: شعر است و گاه میگفتند: خواب پریشان است و این خود تناقض گویی است. 
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۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


کما آزیتل اللونَ: باید آیت و معجزی آشکار که خاص و عام آن را بفهمند برای ما بیاورد و این کاری است که انبیای 


پیشین هم کرده اند. 
دلالت ... ص: ٩۸‏ 


ما هم من ذکر من رهم مُحدت: دلالت بر حدوث قرآن دارد. زیرا منظور از ذکره قرآن است. دلیل آن این آبه است: «هذا 


ذ کر ماک ناه (نبیاء ۲۱) این است ذکر و قرآنی مبارکک که نازل کرده ایم. و اين آیه: تن ترا الذ کر و ال 
تخاس 16 سر 6) ماش آن وناز گرده ات رما اف آنم. 


سوره الأنبیاء (۲۱): آبات ۶ تا ۱۰ ... ص: ۹٩‏ 
اشاره 


ما منت قبلهمْ من قزیه آهلکنما أ هم ون (۶) و ما نا تلمک لا رجا ثوجی یهغقت ل النکر ان تم ۷ 
0 ما جناهم جتداً لا کون الطعاء و ما کاوا خالدی (۸ نم ص مهم اوعد فَاجیناهمع و من تاه و أَهلکا 


التمدرفین ٩(‏ قذ نالیم کناب یه زخوکم ال عقوت (۱۰) 
ترجمه ... ص: ۹٩‏ 


هیچ مردم قریه ای که پیش از ایشان هلاک کرده ایم. ایمان نیاوردند. ی یا آنها ایمان می آورند؟ بر پیش از تو نیز جز مردانی که 
به آنها وحی ميکرديم نفرستاده ایم. 


بپرسید از اهل ذکر؛ اگر نمیدانستید. آنها را جسدی که طعام نخورند قرار ندادیم و آنها جاودانی این جهان نبودند. ما بوعده 
خویش وفا کردیم و آنها و هر که را خواستیم نجات دادیم و مردم مسرف را هلاك کردیم. کسانی بسوی تو فرستادیم که در 
آن یاد آوری شماست. آیا تعقل نمیکنید؟ 


قرائت ... ص: ۹٩‏ 

نوحی: حفص از عاصم بنون و دیگری به یاء خوانده اند و بحث آن در سوره پوسف (آیه ۱۲) گذشت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۰۰ 

اعراب ... ص: ۱۰۰ 


اهلکناها: در محل جر و صفت «قریه). 
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جسدا: مفرد در معنی جمع. بهمین دلیل گفته شده است لا يا کلون». 
من نشاء: در محل نصب و عطف پر «انجیناهم) 


مقصود ... ص: ۱۰۰ 
قبلا از کفار نقل فرمود که درخواست آیت و معجز می کنند. اکنون در پاسخ آنها می فرماید: 


ما أَمَنَتْ قیلهُم من قویه أَهُلکناها: پیش از این کافران مردم دیگری بودند که درخواست آیت و معجز کردند و بر کفر خود 
پافشاری کردند و ما آنها را هلاک کردیم. 


هم یوَمُونّ: آیا اینها با آمدن آیت و معجز ایمان می آورند؟ یعنی همانطوری که گذشتگان با دیدن آیات و معجزات ایمان 


نیاوردند و هلاک شدند. اینان نیز ایمان نمی آورند و مثل آنها مستحق عذاب دنیوی و هلاکت خواهند شد. 
در این آیه خداوند حکم کرده است که مردم مکه را عذاب نمیکند و بهمین جهت خواسته آنها را مستجاب نکرد. 


برخحی گویند: خداوند حکم بهلاکت قریه ای می کند که مردمش ایمان نمی آورند. اما مردم مکه که بعداً ایمان می آورند 
حکم بهلاکتشان نشده و آیات هم برایشان فرستاده نشده است. 


و مات لنا قبلک لا رجا وحی للَیِهمٌ: این جمله در جواب این است که می گفتند: «ما هذا الا بشر مثلکم» یعنی: پیش از تو 
ای محمد. جز مردانی از بنی آدم که به آنها وحی می کردیم. نفرستادیم. آنها فرشته نبودند» زیرا هم شکل و هم جنس 
پیکدیگر مأنوس تر و مایلترند و سخن یکدیگر را بهتر می فهمند و از یکدیگر کمتر دوری می جویند. 


991 هل الذ کر ان کّع لا عون اگر نمیدانسته ایده از اهل 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۰۱ 
ذکر بپرسید. 


مقصود از اهل ذکر کیست؟ در روایت است که علی (ع) فرمود: مائیم 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 
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اهل ذکر. از امام باقر (ع) نیز همین طور روایت شده است. موید آن این است که خدا تفرگن وا اد کر اسلا نامیده است 
برخی گویند: مقصود پیروان تورات و انجیل است. برخی گویند: مقصود اهل علم است به س رگذشت پیشینیان. برخی گویند: 
مقصود اهل قرآن است. یعنی عالمان قر آن. 


ما لام مدا لاب کلرق الطفاع و با ثرا غالتوین: آنها جنتد یجانی بودند که هیچ تخورکد و موجوداتی هنن که 
هرگز نمیرند و جاودانی باشند. این جمله در پاسخ این است که می گفنند: ما لها الوشولي با کل الطعاع و میتی فی الْواقی؛ 
(فرقان ۷) این چه پیامبری است که میخورد و در بازارها راه می رود؟! پس همانطوری که پیامبران پیشین نیاز بغذا داشتند و 
میمردند» تو نیز نیازمند غذا هستی و میمیری و این امر نباید موجب بی ایمانی آنها گردد. زیرا وحی پیامبران را از بشریت 
خارج نمیکند. کلبی گوید: جسد جسمی است که در آن روح است و میخورد و می نوشد. پس هر چه بخورد و بنوشد» جسم 


استه متجاهد کوید؛ جند ری است که تمه زدو کمی وش, بسن آلچه که ردو می نوشاه تفس اسگ: 

تم دمم الْغْدَ: ما بوعده خود در باره آنها وفا کردیم و عاقبت نیکو به آنها دادیم هم در دنیا و هم در آخرت. 
فاْجناهُم و من تشا: آنها و کسانی که با آنها بودند از شر دشمنان نجات دادیم. 

لک المترفیی: و تبهکاران را هلاک کردیم. قتاده گوید: مسرف مش رک است. این جمله تهدیدی است برای مردم مکه. 
اکنون بذ کر نعمت خود که عبارت از انزال قرآن است پرداخته» می فرماید: 


قذ نا الیکم کتابا یه ذکرکغ: ای جماعت قریش 
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کتابی بسوی شما فرستاده ایم که اگر به آن تمسکک کنید» شرف شماست. چنان که در جای دیگر می فرماید: 
بو اه کر تک و لَکك» (زخرف ۴۴) این کتاب تذ کری است برای تو و قومت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۱۰۲ 


برخی گویند: این خطاب بقوم عرب است که قر آن بزبان ایشان است. برخی گویند: خطاب بهمه مومنان است زیرا قرآن شرف 
هر مومنی است. برخی گویند: 
بعنتی در این قرآن نیازمندیهای شما ذکر شده است. که یعنی مکارم الاخلاق و محاسن اخلاق در | ین قرآن آهنل 
شتا نها تش‌کق. کت 


اد تعَلونّ: چرا در باره آنچه وسیله برتری شما بر دیگران است تعقل نمیکنید؟! 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۰۳ 

سوره الاأنبیاء (۲۱): آبات ۱۱ تا ۲۰ ... ص: ۱۰۳ 

اشاره 


و کم فص هنا من قویه کانث ظالعه و آنشًنا بقدها قوماً آخریق ٩۱(‏ فلا آحشوا نا (ذا هم منها ی کضون ٩۲(‏ لا تکضوا و 
ارج‌وا الی ما رخ فیه و عساکنکم لعلکم تنرکلون (۱۳) قالوا یا نا انّ کٌا طالمین (۱۴) قُما زالث تک دغواهغ حتّی 
حَعلناهمم حصیداً خامدی (۱۵) 


و ما علفنا السّماء و الأض و ما ییا لاعبین (۱۶) لو ردنا آن تخد لَهُوا انا من لَن ان کا فاعلین (۱۷) بل نف باق 
علی الا قیقد و زاجق و لکم ال با نون (۱۸) وله من فی الّماوات و اّْض و من له لا بشتکبزوة َن 
عباهته و لا یَشْتَحسون (۱۹) یحو 2ب الیل و هار لا ییوت (۲۰) 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۰۴ 


ترجمه ... ص: ۱۰۴ 


ما مردم قریه های بسیاری که ظالم بودند هلاک کردیم و بدنبال آنها مردم دیگری آفریدیم. همين که احساس کردند کیفر ما 
را از آن فرار کردند. فرار نکنید و با زگردید بسوی نعمتها و س رگرمیهای خویش و بسوی مساکن خویش. شاید از شما پرسیده 
شود. گفتند: وای بر ما که ستمکار بودیم. این بود دعوای ایشان تا مثل چوب خشکشان کردیم. ما آسمان و زمین و آنچه میان 
آنهاست به بازی نیافریده ایم. اگر ميخواستيم ببازی بگیریم و کننده اینکار بودیم» از نزد خود میگرفتيم. ما حق را به باطل می 
افکنیم تا بر آن غلبه کند و باطل از بين برود. وای بر شما از آنچه وصف می کنید. برای خداست آنها که در زمین و آنها که 
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۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۱۳۵۳۷ ۱ 


ت 


در آسمان و آنها که در پیشگاه خودش هستند و از عبادتش کبر نمیورزند و خسته نمیشوند. شب و 
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روز تسبیح می کنند و سست نمی شوند. 

لغت ... ص: ۱۰۴ 

انشاء: ایجاد و اختراع. 

رکض: دویدن. 

مترف: متنعم. 

زاهق: هلاک شونده. 

دمغ: شکافتن سر تا دماغ استحسار: خسته شدن. 

اعراب ... ص: ۱۰۴ 

کم: در محل نصب و مفعول «قصمنا. 

من قَرَیّه: در محل نصب و تمیز یا صفت «کم؛. 

اذا: ظرف مکان و متعلق به «ی رکضون» تلکك: در محل رفع و اسم «زالت» 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۰۵ 

دعواهم: منصوب و خبر «زالت» ِنْ کنا: ممکن است شرطیه یا نفیه باشد. 


مَنْ عندة: مبتدا «لا- یپشتکبژون» خبر آن و ممکن است عطف بر امَنْ فی- المماوات» باشد. در این صورت «لا- یستکبرون و 


بسبحون و لا یفترون» همه حال هستند. 


مقصود ... ص: ۱۰۵ 


اکنون خداوند در بیان سرنوشت تکذیب کنند گان میفرماید: 


اخرین: و 


2 


و کم فص غنا من قَریّه کانث ظالعهٌ: چه بسیار قریه ها که اهل آنها کافر بودند و هلاکشان کردیم! و آنْشَأنابَها قوّما 


بعد از هلاک آنها قوم دیگری بوجود آوردیم. 
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لا آَحشوا با نا (ذا مُمْ منها بو کضونّ: همین که عذاب ما را لحساس کردند از قریه با عذاب به سرعت فرار کردنده چنان که 


از دشمن فرار میکنند. 


لا تزکضوا و ازجعوا الی ما آَثرفتم فیه و ساکنکع: از راه توبیخ به آنها گفته می شود: فرار نکنید و برگردید بسوی نعمتها و 
خانه هایی که در آنها کافر شدید و ستم پیشه کردید. مقصود این است که فرشتگان آنها را استهزاء کرده به آنها می گویند: 
بر گردید به سوی نعمتها و خانه ها. 


علکم تشرئلونّ: شاید در باره چیزهایی از دنیایتان از شما سوال شود. زیرا شما اهل ثروت و نعمت بودید. برخحی گویند: یعنی 


آشتهر اشتء نی دیگ. زراهی تست نی ما ا کون کدی کل تایه انماتترای کرفهان تشورند, 


قالوا 
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۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
یاوَیلنا انا کنا طالمین: از روی پشیمانی می گفتند: وای بر ما که بر خود ظلم کردیم زیرا فرستاد گان خدایمان را تکذیب 
کردیم. یعنی با دیدن عذاب بگناه خود اعتراف می کردند. 
ُما زاث تلک 5غواهُم عتّی جعَناهم حصيداً خامدیق: آنها هم چنان 
ترجمه مجمح الییان فی تفسیر القرآن» ج ۳ ضی: ۱۰۴ 


وای وای می گفتند. تا آنها را قطعه قطعه و بیجان کردیم و همانطوری که آتش خاموش می شود چراغ زند گی و نشاط آنها 
نیز خاموش شد. 

گویند: این آیه در باره مردم قریه ای است از یمن که حنظله پیامبر خدا را کشتند. خداوند بخت نصر را بر آنها مسلط کرد تا 
آنها را کشت و اسیر کرد و از شهرشان آواره گردانید. فرشتگان دو باره آنها را بر گرداندند تا بزرگ و کوچک آنها کشته 
و ما لا الّماء و الأَرض و ما بیَهُما لاعبیت: آسمان و زمین را برای هصدف درستی آفریده ایم و آن هدف عبارت است از 
اینکه وسیله ای باشد برای رسیدن بثواب و روشن بینی. 


جایز بود که خدا فرزند و زن بگیرد» چنان می گرفت که مردم نمی فهميدند. 


ابن قتیبه می گوید: تفسیر لهو به زن یا فرزند بیکدیگر نزدیکک است زیرا زن و فرزند انسان وسیله سر گرمی او هستند و بهمین 
جهت گفته می شود: زن و فرزند انسان دو شاخه گل برای او هستند. در اصل لهو به معنی آمیزش جنسی است. گاه بکنایه 
آمیزش جنسی را لهو و گاه سر میگویند. علت اينکه به زن 
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الا زعمت بسباسه الیوم اننی کبرت و ان لا یحسن اللهو امثالی 
مگر بسباسه نمیداند که من امروز پیر شده ام و امثال من در آمیزش جنسی قدرتی ندارند.؟! 


تأویل آیه این است که چون مسیحیان در باره مسیح و مادرش عقیده خاصی داشتند. خداوند فرمود: اگر میخواستیم رفیقه و 
فرزندی داشته باشیم از پیش خود انتخاب میکردیم نه از پیش شما. زیرا شما میدانید که زن و فرزند از جنس خود شخص 
هستند نه از غیر جنس خودش. 


ِنْ کنا فاعلین: ما این کار را نکرده ایم. اگر «ان» شرطیه باشد؛ یعنی اگر اين کار را ميکردیم بدان نحو میکردیم نه به این نحو 


بل تشذف بالق علی الباطّل: ما دلیلهای غالب را بر باطل وارد می سازیم و حجت را بر شبهه و ایمان را بر کفر غالب می 


سازیم. 
فیمَغه فاذا هو زاهق: در نتیجه. حق بر باطل برتری پیدا میکند و باطل از بین می رود. 


مقصود این است که خداوند حامی و آشکار کننده حق است در برابر باطل پس چگونه ممکن است که خودش کار باطل 


و کم الیل ما ند فونّ: هلاک و نابود شوید که خدا را چگونه وصف می کنید و او را دارای رفیقه و فرزند می پنداریدا و 
له مَنْ فی السّماواتِ و الأْض: ملک و ملک و آفرینش هر که در آسمانها و زمین است. از خداست. این هم ردی است بر آنها 
که خدا را دارای فرزند و شریک میدانند. بعنی کسی که حکومت 
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و ملک و خلقت همگان از اوست» چطور ممکن است دارای شریک و فرزند باشد. 


و مَنْ عنَْه لا بشرتکبزون عَنْ عباةته: فر شتگانی که از لحاظط مقام و منزلت بخدا نزدیکند» از عبادت خدا تکبر نمیورزند. یعنی 


آنها فرزند خدا نیستند. زیرا فرزند پدر را نمی پرستد. 
وقتی گفته می شود پیش امیر اینقدر لشکر است- اگر چه آنها در شهرها و بلاد پراکنده باشند- مقصود قرب مکانی نیست. 
و لا تشتاو نو مه نمی شود 


م حون اللیل و النهارٌ لا یَفترْون: شب و روز خدا را از صفات نالایق تنزیه و تقدیس میکنند و از اینکار سست نمی شوند. 


ی تسبیح آنها مثل تنفس شما طبیعی و آسان است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۰۸ 
نظم ... ص: ۱۰۸ 


4 مَنْ فی المّماوات: متصل است به ما قبل که در باره هلاک کفار بود. میخواهد بگوید: هلاک آنها از روی استحقاق بوده 
است. زیرا آنها را برای عبادت خلق کرده نه برای کفر. بنا بر این وقتی که کافر شدند هلاکشان کرد و اگر غیر از اين باشد؛ 
خلق آسمانها و زمين ببازی است. زیرا اینها برای مکلفین و مکلفین برای بردن پاداش و ثواب خلق شده اند. 


وجه اتصال «و مَنْ عنْدَه لا بش تکبژون ...» بما قبل این است که اینها که شما آنها را فرزند خدا میدانید بنده خدا هستند و چه 


بند گانی! بند گی با فرزندی منافات دارد. زیرا فرزند با پدر مجانس است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۰۹ 

سوره الأْنباء (۲۱): آیات ۲۱ تا ۳۰ ... ص: ۱۰۹ 

اشاره 


ماخ ة ين اَض شم دون (۲۱ لز ان فیهما هه را له مت تا قیحات اللّه رت لْزش عتا یم مُون (۲۲) لا 
بُشتل ۶ نا یفعل و هم تون (۳ آم انوا ین ذونه له لها زمانکم هذا کر من عبی و گر من قیلی بکترم لا 
یموق ال هم مفرضون (۲۴) و ما سنا ین یلک ین وشول لا ثوجی الیه لا له بل آنا اون (۲۵) 


و قالوا اتخٌ ارَخمن ولد حانةل عبة مکرمون (۲۶) ل- ال و 2 ُم رو یلو (۲۷) یَعم ماب ین آدیهع و ما 
هم و لا شون لا لبم ازتضی و هم من حشیته هون (۲۸ و مرن یش موم یله ین ون ذلک تجزیه نم 
کذلک تجزی الظالمین (6۹ او لم راذن کروا نالشماوات و الرْض کانتارْقً تناما و جعلنا من الماء کل 
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شی ء ح أَفْلا یمن (۳۰) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۹۰ 
ترجمه ... ص: ۱۱۰ 


آیا از زمین خدایانی گرفته اند که حیات می بخشند؟ اگر در آسمان و زمين خدایانی جز خدای یکتا بودند تباه می شدند. 


پرورد گار عرش از آنچه وصف میکنند منزه است. خدا از آنچه میکند باز خواست نمیشود ولی آنها باز خواست می شوند. 


بگو برهان خود را بیاورند. این است کتاب اصحاب من و کتاب اسلاف من. بلکه بیشترشان حق را نمیدانند و اعراض 
کنند گانند. پیش از تو هیچ پیغمبری نفرستادیم مگر به او وحی کردیم که خدایی جز من نیست. پس مرا بپرستید» گفتند: 
خدای رحمان پسر دارد. منزه است او. بلکه بند گان گرامی هستند که بگفتار از خدا پیشی نمیگیرند و بفرمانش عمل میکنند. 
اند سل وان او انش سرشان اش وشات تم کسیر ]که تا تستتاد رز آ نها از رس و 
لرزانند. هر که از آنها گوید: که من خدایی جز خدایم چنین کسی را جهنم سزا میدهیم و ستمگران را اینطور بکیفر می 
رسانیم. 


آیا آنها که کافر شدند ندیدند که آسمانها و زمین پیوسته بودند و از هم بازشان کردیم و هر چیز زنده ای را از آب آفریدیم؟ 


آیا ایمان نمی آورند؟ 

قرائت ... ص: ۱۱۰ 

نوحی: کوفیان بجز ابو بکر به نون و دیگران به یاء خوانده اند. اما بملاحظه «و ما ارسلنا» قرائت نون بهتر است. 
او لم یر: اپن کثیر بدون واو و دیگران به واو خوانده اند. 

اعراب ... ص: ۱۱۰ 

انحْدُوا:«ام» منقطعه است و معادل همزه استفهام نیست. 

1 ۳ صفت برای «آلهه» یعنی «غیر له 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۱۱ 


ما یفعل: «ماء» مصدریه است و ممکن است موصوله و اسم باشد. 


مقصود ... ص: ۱۱۱ 
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اکنون به توبیخ مشرکین پرداخته» می فرماید: 


آم انح ذوا له مّ الأض هُم یْشوونّ: این استفهام انکاری است. یعنی آنها خدایانی از زمین برنگزیداند که بمردگان حیات 


بخشند. مقصود این است که این خدایان قادر به حیات بخشي ند نیستند و بنا بر این قادر به : نعمت بخشُي هم نب نستنك. 
ی یگمه یه اون عتادت هیق ۱۱۲ زیت کر فلا نصا دا ی ز میاه 
پس ۲ از ۳ ِ و 3 و و 


لو کانّ فیهما هه الا ال فد تا: اگر در آسمان و زمین خدایانی جز خدا هت کف خی اسان ناتدای نمی ما نکیل و هه 


در آنها بود تباه می شد و نظم نمی یافت. 
این همان برهان تمانع است که متکلمان مبنای توحید قرار داده اند. 
به این بیان: 


اگر با خداوند سبحان خدای دیگری بود هر دو قدیم بودند و صفت قدم از اخص صفات است و اشتراک در این صفت 
دیگری اراده کرده است. اراده کند. مثل مرگ و حیات و حرکت و سکون و فقر و ثروت و ... 


(یعنی یکی مرگ کسی را و دیگری حبات او را و ...اراده کند) در این صورت با مراد هر دو حاصل می شود که محال 
انتتتتای: .یا اد هیک حا نمشود که اننهم با قادر بودن مناقات دارد با مراد حا شود اد فیک ر با 
ی نمیشو ینهم ب بو و 2 ی دای هو 3 3 رک 
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نمیشود که در این صورت یکی از آنها قادر نیست. بنا بر این جایز نیست که خدا بیشتر از یکی باشد. 


ممکن است گفته شود: آنها با یکدیگر تمانعی ندارند. زیرا هر چه یکی از آنها اراده کند» مطایق حکمت است و بنا بر این 


خدای دیگر نیز همان را اراده 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۱۲ 


ميکند. پاسخ این است که: سخن ما در باره صحت تمانع است نه وقوع تمانع و صحت تمانع در دلالت بر عدم جواز تعدد 


خدایان کافی است. زیرا دلالت دارد بر اینکه یکی از آنها قدرتش محدود و متناهی است و نمیتواند خدا باشد. 
اکنون خداوند خود را از داشتن شریکک تنزیه کرده» می فرماید: 


هیحان الله رت لغش عنما مد موقّ: دای عرش از آنچه می گویند» منزه است. علت اينکه عرش می گوید این است که 


عرش اعظم همه مخلوقات است و کسی که بر بزرگترین مخلوقات قادر است» بر بقیه نیز قادر است. 


لا- یش کل ما یل و هم یشیلون: کارهای او مطابق حکمت و صواب است و به حکیم نمیتوان گفت: چرا کار صواب کرده 


ای؟ اما از دیگران می توان پرسید: 


برخی گویند: یعنی از خدا پرسیده نمیشود که چرا ادعای خدایی میکند. اما از دیگران پرسیده می شود. نظم و سیاق آیه بر 


همین معنی دلالت دارد. 
برخی گویند: یعنی دیگران اعمالشان حساب دارد و خدا اعمالش حساب ندارد. 


برخی گویند: یعنی فرشتگان و مسیح از فعل خدا سوال نمیکنند. اما خدا از ایشان سوال میکند و آنها را جزا میدهد و اگر خدا 
بودند از کارهایشان 
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سژال نمیشد. 


آم انح ذوا من دونه آهَه: این استفهام برای سرزنش است. یعنی نباید غیر از خدای یکتا به خدایان دیگر گرایش پیدا کرده 


باشند. 


َل هانوا ُرمانکغ: ای پیامبر بگو: دلیل خود را بر صحت کردارتان بیاوربد. اما آنها هرگز نمیتوانند دلیلی بیاورند. این جمله 
دلالت بر بطلان تقلید دارد. زیرا از آنها بر صحت مدعایشان دلیل میخواهد. پرهان دلیلی است که افاده علم کند. 


ها ی ی 4 ی ما دی یمق انم کر سای اس کسا شود کر ان ها اس که از سم وان 
و به ایمان نجات یافته با بکفر هلاک شده اند. 
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جبائی میگوید: یعنی در قرآن ذکر کسانی است که در اخلاص و توحید با منند و بنا بر این ذ کر امتهای پیشین در تورات و 


انجیل است. 


امام صادق (ع) میفرماید: مقصود از «ذ کر من مَعی» کسانی است که با پیامبر خدا بوده اند و کسانی که بعدً خواهند آمد و 


مقصود از «ذ کر من قیلی» گذشته هاست. 


برخی گویند: یعنی در قرآن خبر آنهایی که تا روز قیامت بر دین منند و بر- طاعت خود واب و بر عصیان خود کیفر می 
بینشد و خبر کتابهایی که قبلا نازل شده آمده است. ببینید آیا در کدام کتاب خداوند امر کرده است که مردم خدای دیگری 
را پرستش کنند؟ پس پرستش خدایان دیگر باطل است و خداوند به آن امر نکرده است. زجاج گوید: بگو برهانتان را بیاورید 
که پیامبری به امت خود گفته باشد که خحدای دیگری را پرستش کنند آبا در این کتاب و کتابهای پیشین چیزی جز توحید 


وجود دارد؟ 
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شاهد آن این است که بعداً می فرماید: « ما أرَسلنا من یلک من سول ال وحی الیه ها ال ال آنا قاغبدون.» 
چون دلیلی ندارند» خداوند آنها را بر جهلشان مذمت کرده. می فرماید: 


بل أَََرَمم لا یعون الق هم ُفرضونّ: بیشترشان حق را نمیدانند و از تأمل و تفکر اعتراض دارند. اينکه نادانی را به 


پتقف فان سک متفه تقاط انش است کی آ اند اسان اوندند. 


نا فاغتون 
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و ما زسلنا من قتلک من رشول الا ثوحی الیه آنه ا الا 


ای پیامبر: پیش از تو پیامبری نفرستادیم مگر اینکه به او وحی کردیم که معبودی که حقیقت داشته باشد. وجود ندارد جز من. 


پس مرا بپرستید نه غیر مرا. 


قالما اعد العی ول شععانه» کفیه: دا فرشتکان رش یکره اس ابا نا مه ان قیر) خاش فرزنل با اه اه 
تولید است يا از راه بفرزند گرفتن و هیچگونه بر خداوند روا نیست. زیرا اولی مستلزم این است که خدا جسم باشد و دومی 
مستلزم این است که خدا عقیم باشد و فرزند دیگری را فرزند خود 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ۳ 


بخواند و اینهم محال است اما دوست گرفتن خدا محال نیست. زیرا دوست گرفتن به معنی اختصاص دادن است و این اشکالی 


ندارد. 
تل غاد مکتمون: آنها فرزندان عدا پستند. بلکه بند کان گرامی خدا هستند و غدا آنها را بر گزیده است: 


لا یشیَونَهُ بالْملٍ: آنها جز به امر خدا تکلم نمیکنند و همه گفتارهای ایشان بفرمان خحداست و بهمین جهت قدر و مقام آنها 


و هُم بأفرو یعْملونّ: آنها بفرمان خدا عمل می کنند و کسی که 
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فرزند باشد. این اوصاف را ندارد. 
یغلم ما ین آیدیهغ و ما خْفَُمْ: خداوند اعمال گذشته و آینده آنها را می داند. 


هلا شم الم ار تضی توضر کسی وا که دا وشن را فتاه قفافت تمیکل, بااینکه کی زا شفاعت که که 
خدا از آنها راضی باشد. ابن عباس گوید: اهل توحید را شفاعت میکنند. برخی گویند: کسانی را شفاعت میکنند که مستحق 
ات شیک باقع انم اس که آنها کسی یا ای کند کها مفتاتی رای اشتسن ان سا 


نظیر: «مْ دا الْذی یشم ده الا بادْنه» است. 
و هُم من خنیته مُشفقون: آنها از ترس خدا بخود می لرزند که مبادا در عبادتش تقصیری کنند. 


و من یل مهم ائی ال من دونه فذلک تجزیه جهنم: هر کدام از فرث شتکان که دعوم شدای کت سر این جهنم است و با 
سایر بند گان در استحقاق عذاب فرقی ندارد. 


برخی گویند: مقصود شیطان است. زیرا او بود که مردم را بعبادت خود فرا خواند. 


اما برخی این مطلب را قبول ندارند. زیرا جمله فوق شرطیه است و بعلاوه شیطان فرشته نیست. (بقول اکثر) کذلکک تجْزی 
الطالی +مشر کتی هدارا بااضفاتی که لاش فینت 
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توصیف می کنند. کیفرشان همین است. 

از این آیه برمی آید که فرشتگان مجبور بعبادت نیستند بلکه مکلف و مختارند. 


۹۳ یر ای کفئوا آَنْ التماوات و الأَرْض کائنا رثْقاً فَتَفناهُما: 


این استفهام برای نکوهش و سر کوبی است. یعنی آیا کافران ندانستند که خداوند کارهایی میکند که دیگران نمیکنند؟ او 
آسمانها و زمین را که پیوسته بودند از یکدیگر جدا کرد و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


برخی گویند: یعنی زمین و آسمان باران و گیاه نداشتند و ما آنها را گشودیم. 
از آسمان باران نازل کردیم و از زمين گیاه روياندیم. این معنی از امام باقر و امام صادق (ع) روایت شده است. 


و جعلنا من الماء کل شی ء حیّ: با آبی که از آسمان نازل کردیم» موجودات قابل حیات را حیات بخشيديم. برخی گویند: 


یعنی هر موجود زنده ای را از نطفه آفريدیم. معنای اول صحیح تر است. 
عیاشی روایت کرده است که از امام صادق در باره طعم آب پرسیدند. فرمود: 
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«سوال کن برای فهمیدن نه برای سرسری کردن. طعم آب طعم حیات است. خداوند می فرماید: و جَعنا مق الماء کل ی 


و 


حی .) 


برخی گویند: یعنی حیات هر ذی روح و رشد هر رشد کننده ای به آب است و بنا بر این هم شامل حیوان می شود و هم شامل 
گیاه. 


فلا یومنُونّ: چرا قرآن را تصدیق نمیکنند و دلائل و برهان روشن را نمیپذیرند. 
نظم ... ص: ۱۱۵ 
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برسحی گویند: متصل است به «لو ردنا أَنْ َخد لهوا. 


قفها قیال ۱ تال عها عا اف ناس کسو یمد رایان کرعض ادا شخراهد غللی زا زان گناد 


هی وا از اس یا او اتسوا اه تسوا و اد با قو نن 
ری و ۳ و ر و اب ۰ 
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وجه اتصال «هذا ذ کر من مَعی و ذ کر من لی» به سابق | بن است که وین وغل قیفر او کت یگ د گر فده اسگ: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۱۷ 

سوره الانبیاء (۲۱): آبات ۳۱ تا ۳۵ ... ص: ۱۱۷ 

اشاره 


اک و جعلناالشماء تفا تخفوطا و مغ عن 
آیاتها مفرضوت (۳۷ و هو ای لق ال و اهاز و ال ش و اقمَ کل فی فک بنبخون (۳۳) و ما جنا بر من ملک 
لد من یث هم الحایذون ۳0 کل تفس اه موب و تبلوکم با و یره و یا ترجفون (۳۵) 


ترجمه ... ص: ۱۱۷ 


در زمین کوه هایی قرار دادیم که آنها را نلرزاند و در کوه ها راه هایی قرار دادیم که هدایت شوند. آسمان را سقفی محفوظ 
قرار دادیم و آنها را از آیاتش روی گردانند. 


اوست که روز و شب و خورشید و ماه که در آسمان حرکت میکنند. بیافرید. برای هیچ بشری پیش از تو قرار ندادیم جاودان 


بودن را. آیا اگر تو بمیری» آنها جاویدانند؟ هر نفسی چشنده مرگ است و شما را به شر و خیر آزمایش می کنیم و بسوی ما 
بار کت یر کننن: 
س9 موع, . من 
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لغت ... ص: ۱۱۸ 

رواسی: کوه ها. 

مید: اضطراب و سر گردانی. 

فج: راه گشاده میان دو کوه. جمع فجاج. 

فلکک: هر چیز گردنده ای. 

سباحه: حرکت کردن و شناور بودن. 

اعراب ... ص: ۱۱۸ 
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أنْ تهیدّ: در محل نصب و مفعول له بعنی: «کراهه ان تمید بکم.؛ 

سبلا: بدل از فجاج. 

کل فی لک یَبون: جمله حالیه. 

ان مت هم الخالدونٌ: جمله شرط و جزا 

من شیر 1ب بصن کر کل ال دشر ماع 

مقصود ... ص: ۱۱۸ 

اکنون خداوند به کمال قدرت و شمول نعمت خود اشاره کرده. می فرماید: 

و جعلنا فی الّأّض ژوایی ان تميد بهع: در زمین کوه های استواری قرار دادیم که آنها را از حرکت و اضطراب نگاه دارد. 


و جعلنا فیها فجاجاً شیلا له یَهیدُونٌ: و در کوه ها راه های گشاده ای قرار دادیم که شما هدایت شوید و اگر این راه ها 


نبودند» مسافرتها برای شما دشوار و غیر ممکن بود و نمیتوانستید به شهرها و کشورهای دور دست از راه زمین سفر کنید. 
ممکن است منظور هدایت براه دین باشد. 

و جعلاالسّماء سَفّفا مخفوظاً: آسمان را بالای سر مخلوقات برافراشتیم. 

این آسمان سقفی است محفوظ که بوسیله شهابها از ورود شیطانها به آن یا از سقوط بر زمین محفوظ است. 

برخی گویند: یعنی آسمان از دست اندازی و تخریب و تهاجم مردم 
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محفوظ است. 


و مُم عن آیانها مُغرضونّ: آنها از استدلال به آیات و نشانه های آسمان و حدوث و نیاز آن به خالق» روی گردانند و در باره 


آن نمی اندیشند. 
و هو الذی خلق الیل و النهارز و السَمس و الْقَمَرَ کل فی فلک پشبخون: 
خداوند روز و شب و خورشید و ماه را آفرید. خورشید و ماه دو گوی غلطانی هستند که با سیارات دیگر در مدارهای خود 


می چرخند. از آبه استفاده حرکت نجوم هم می شود. زیرا شب با ستاره توآم است. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 
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در اینجا فعل 
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بصورت جمع مذ کر آورده شده و خورشید و ماه و ستارگان بمنزله موجودات صاحب عقل تلقی شده اند. و در حقیقت فعلی 
کفنه آتها سیخ داف تفس ای اس در مو موس ال ی فمانه زر ازع کر ما و الم ومد 


ریم لی ساجدین» (آیه ۳). 
خی جعلنا لبشر من قبا یلک الْحْلدَ: به هیچ بشری پیش از تو حیات جاودان نداده ایم. 


فان مت فَهُم الْخالُِونّ: آیا انتظار دارند که تو بمیری و آنها حیات جاودان پیدا کنند؟ مش رکین مکه می گفتند: «تربص به 
ریب الْعَنون» (طور ۳۰) ما در انتظار مرگ پیامبر هستیم. قرآن می گوید: اين انتظار بیهوده است. زیرا نه تنها تو میمیری بلکه 


آنها نیز میمیرند. 
کل تفس ذاَةُ لو : هر موجود زنده ای ناچار باید طعم م رگ را بچشد. 


و تلو کم بالشرٌ و الخیر فهٌ: ما با شما معامله آزمایشگران می کنیم» و شما را به سختی و راحتی و فقر و ثروت مبتلا می کنیم» 
تا صبر شما در برار ناملایمات و شکر شما در برابر نعمتها ظاهر گردد. 


در روایت است که علی (ع) بیمار شد. دوستانش عیادتش کرده پرسیدند: یا امیر المومنین» حالت چطور است؟ فرمود: شر 
است! گفتند؛ این کلام سزاوار شما نیست. 


فرمود: خداوند می فرماید: «و وکم الم و الختر فثنه». پس خیر تندرستی و 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن, ج ۱۶ ص: ۱۲۰ 

ثروت است و شر بیماری و فقر است. 

برخی از زهاد گویند: شر غلبه هوی است بر نفس و خیر خود نگهداری از معصیت است. 
و انا تَِجمَوّ: سر انجام بحکم ما برمیگردید تا جزای نیک و بد اعمال خود را ببینید. 
نظم ... ص: ۱۳۰ 


«و ما جعلنا لشر من قتلک الخلد ... 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


متصل است بمطالبی که قبا در باره خلقت اشیاء ذکر شد. زیرا قبلا بیان کرد که اشیاء را برای زند گی دائم نيافریده بلکه 


برای این آفریده است که وسیله ای برای دست یافتن به نعمتهای آخرت باشند. 
پس هر انسانی باید بمیرد و به جزا برسد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۲۱ 

سوره الانبباء (۲۱): آبات ۳۶ تا ۴۰ ... ص: ۱۲۱ 

اشاره 


و |ذا راک ین کمنوا ِنْ ین نونک 1 هروا آ مدا اذی زذکز آلهتکم ومع بط کر لرخمن هم کافژون (۳۶) حِق نان 
9 ایک آیاتی ة فلا کترتشجلون (۳۷ وولو متی هلا لیذ ان کنتم صادقین (۳۸) لو یم لین کفروا ح لا 
کون عن ژجومهع الاز و لا.عن هرهم و لاهع بلق لض ون (۳۹) بل تأتبهع : بت فتبهنهم فلا بشتطیون ردّها و لا هم ینطرّون 
(۴۰( 


ترجمه ... ص: ۱۲۱ 


هنگامی که کافران ترا می بینند» ترا استهزا کرد می گویند: این است که خدایانتان را یاد میکند. آنها بیاد حدای رحمان کفر 


می ورزند. انسان از شتاب خلق شده. بزودی آیات خود را به شما نشان میدهم. عجله نکنید. می گویند: این وعده کی است؟ 


اگر واست مین گوبله اگر مردسی که کاف شدند میداشستند آن.هنکامی را که ان را از ضووت و یشت و دیاز کمیگر تلاو 


یاری نمی شوند! بلکه نا گهان بسوی آنها می آید و آنها را مبهوت می کند و نمیتوانند ردش کنند و مهلت داده نمیشوند. 
لغت ... ص: ۱۲۱ 

هزو: ظاهر کردن چیزی که خلاف باطن است برای عیبجویی. 

عجله: شتاب و جلو انداختن چیزی از وقت خود. اینکار مذموم ان 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۲۲ 

سرعت: انجام چیزی در نزدیکترین اوقات. اين کار پسندیده است. 

اعراب ... ص: ۱۲۲ 


(ذا را ک: «اذا» متعلق به «اتخذوا» که مستفاد است از «اِنْ تتخذونکك». 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱0۰/۲۱۳۵۳۷۰۲ :0۷ ۳۲۵86۲۱۸60 
هدّا الّذی: تقدیر «قائلین أ هذا ...» که حال است. 
بذ کر الَحمن: متعلق به « کافرون». 
ین لا تکفرن: عقعول به «یعلمه با عفعول فیه و جواب ولوه عفن شده است: 
بغته: حال از مفعول یا فاعل. 
مقصود ... ص: ۱۲۲ 
و زذ وک لین روا ان نونک 1 هروا أ ما اٌذی بذک آلهتکم: 


به پیامبرش می فرماید: هنگامی که مردم کافر- که تو خدایانشان را عیب می کنی و آنها را بتوحید میخوانی- ترا می بیننده ترا 


مسخره کرده» می گویند: این است که خدایانتان را عیب می کند و می گوید: اجسام بیجان و بی سود و زیانی هستند. 
و هم بذ کر الرخمن هم کافژون: اینها منکر توحید و بقولی منکر کتاب آسمانی هستند. 


راستی جای تعجب است که این مردم خدای منعم قادر و خالق رازق را انکار می کنند و به چیزهایی روی می آورند که نفع و 


خی اسان من ععجل: در باره این جمله دو قول است: ۱- مقصود این است که آدم (ع) به شتاب آفریده شده است زیرا او 
آخرین مخلوقی است که ظهر روز جمعه آخر سال با سرعت و عجله پیش از آنکه خورشید غروب شود. آفریده شد. يا اينکه 


او بر خلاف انسانهای دیگر به سرعت آفریده شده نه از نطفه و علقه و مضغه. 


بلکه خدا او را یکباره ایجاد کرد. پس خلقت آدم آیت عجیبی است که خداوند به آن تنبیه می کند. یا اينکه چون آدم 
آفریده شد و روح باکثر بدنش تعلق یافت. برخاست و با سرعت بسوی درختهای بهشت رفت. این معنی از امام صادق (ع) 


روایت 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲666۳60 
البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۲۳ 
شده است. 


۲- مقصود همه انسانهاست. در باره همين معنی هم مطالبی گفته اند: ۱- یعنی انسان عجول آفریده شده است و در کارها 
دوست می دارد عجله کند و هر چه را دوست میدارد بدنبال آن می شتابد. عرب نظیر این تعبیر را دارد. مثلا در باره کسی که 
زیاد می خوابد» می گوید: از خواب آفریده شده است و برای کسی که زیاد بدی می کند» می گوید: از شر آفریده شده 
است. خنساء در وصف گاو می گوید: «فانما هی اقبال و ادبار» این گاو اقبال است و ادبار. 


۲- الفاظ تغییر مکان داده اند. یعنی: عجله از انسان آفریده شده است. اما این معنی ضعیف و مستلزم تأویل است. 
۳- عجل خاک است. شاعر می گوید: 

و النبع پنبت بین الصخر ضاحیه و النخل تنبت بین الماء و العجل 

چشمه از میان سنگها می روید و نخل از میان آب و خاک (عجله) می روید. 


طبق این معنی» آیه بمنزله: «و با َلق اسان مِنْ طین» (سجده ۷). 


فیکونْ» (یس ۸۲) امر خدا این است که چون چیزی اراده کند به او گوید: باش و باشد. 
سَأریکم آیاتی: بزودی آیاتی که دلالت بر توحید و راستگویی پیامبر دارد به شما نشان میدهم. 
فلا تکار قدز فا وس هلان اه نکن که زمای نا رسک ]اند اس 


اج بان گویل؛ مقصود نضر بن حرث است که گفت: للم ان کات هذا هو الق من عندک فاأْمطو ...۰ (انفال ۳۲) خدایا 
اگر این (خلافت علی ع) حق است؛ سنگگ 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۲۳۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲866۳060 
بر ما ببار. 
منظور از «ساریکغ آ با کت بل است: 
و یو متی هذّا الَغُْ: مشرکین به مسلمین می گویند: این قيامت 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۲۴ 
که شما وعده آن را میدهید» کی است؟ 
ٍدْ کتتم صاوقین: پس اگر راست می گویید» قيامت کی فرا می رسد؟ 


لو عم الذین کفژوا حین لا-یکفون عن ژجوههم الناز و لا-عَنْ ظهورهم و لا- هم بنصرون: اگر می شناختند زمانی را که 
نمیتوانند عذاب جهنم- که آنها را احاطه کرده- از صورت و پشت خود دور گردانند و هیچکس آنها را یاری تهبکن ند ی 
وعده را قبول میکردند و عجله نمیکردند و نمیگفتند: کی فرا می رسد؟ 


بل تأتبهم مه کبهتهع: بلکه قيامت ناگهان آنها را درمی یابد و دچار حیرت می شوند. 

فلا یسیو رها و لا هُم یُنْرونَ: دیگر قادر بدفع آن نیستند و لحظه ای هم برای توبه یا معذرت به آنها مهلت داده نمیشود. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۲۵ 

سوره الأْنباء (۲۱): آبات ۴۱ تا ۴۵ ... ص: ۱۲۵ 

اشاره 


وق ری برش ین قیلک فحاق لین سخزوا هم ما کاا به رون (۴۱ قَلْ من یکل کم الیل و اهر ین الخمن 
بل مغ عن ذگر زیم فترضون (۷ همع ین کون لا عون تضر هم و لام یا یضتبون (۳۳) بل تا 
لام و آباعم عثی طال یه ارآ رزة تأتی اْأرص تلقض ها من آطرافها أ ماوت (۴۴) ما آنذژکم 
لوح و لایَتع الم الَعاء ٍذا ما درون (۴۵) 


ترجمه ... ص: ۱۲۵ 
شاشران پیش از کو نز اسخهزآممی شدند و تشجه استهز اد داسکی. استهواه کنند کان شد, یکی هه کسن شب و ووزه شا را از 
کیفر خدا حفظ می کند؟ بلکه آنها از یاد خدا رو می گردانند. آیا آنها را خدایانی است که آنها را از عذاب ما حفظ می 


کد؟ آن عندابان نمتو انش خود را باری کند و نه کفار از عذاب ما بناه داده شی شود ما اتها و بذرانشان را در دنا تست 


بخشيدیم تا عمرشان طولانی شد. مگر نمی بینند که ما داریم این سرزمین را از اطرافنش کم می کنیم؟ آیا آنها غالبند؟ بگو 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵6۳60 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۳۶ 
قرائت ... ص: ۱۲۶ 


پسمع: ابن عامر بضم تاء و کسر میم و «الصم» را به نصب و دیگران بفتح یاء و «الصم» را به رفع خوانده اند. بنا بر اول خطاب 
به پیامیر است. چنان که میفرماید: 


ما نت بشتیع من فی َو (فاطر ۲۲) 

لغت ... ص: ۱۲۶ 

کلائه: حفظ. 

فرق میان «سخریه» و «هزء» این است که در اولی تسخیر و تذلیل است ولی در دومی نه. 
اعراب ... ص: ۱۲۶ 

آ هم له این (ام» منقطعه است یعنی «بل». 

لا تَسْتَطیعَونَ: جمله مستأنفه و نمیتواند حال با صفت برای «آلهه» باشد. 

مقصود ... ص: ۱۲۶ 

اکنون بمنظور تسلیت به پیامبر خویش می فرماید: 


و لد اشتهزی بل من قیلک فحاق بالذیق مخژوا مهم ما کائوا به یَشیَهْرونّ: همانطوری که اینها ترا استهزاء میکنند» 


کدششکان که سامیران شش از ثرا اسعها اه کدی وس اتجام قیال و حه اتمه ایشان دام‌گ و دشان ند 
0 این ان ترا اسر و سرانجام وبال و نتیجه استهزاء بو 


قمل مَنْ یکل کم باللٍل و هار مق ار خمن: به اينها بگو: چه کسی می تواند شما را در ظرف شب و روز از عذاب خداوند 
رحمان حفظ کند؟ این استفهام بمعنای نفی است. یعنی هیچکس نمیتواند شما را از عذاب خدا حفظ کند. 


بل ُغ عن کر هم مَغرضونّ: بلکه آنها از کتاب خدا رو می گردانند و به- آن ایمان نمیآورند و در باره آن نميانديشند. 
سپس بمنظور توبیخ ایشان میفرماید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ری ۲۲۷ 


آغ له هه تَمَعَهُم من دوننا: آیا آنها خدایانی جز ما دارند که عذاب و کیفر را از آنها منع کند؟ در اینجا کلام پایان می یابد. 


سین وت لا بان اسان بت آ خيش راید 
لا بستطیفون نضر آنفیهع: این خدایان ویشتن را نمیتوانند باری کننده پس چگونه آنها را پاری کنند؟ 
برخی گفته اند: یعنی کفار نمیتوانند خود را یاری کنند و نمیتوانند بلاها و گرفتاریها را از خود دور گردانند. 
و لا هم ما بْضعَیونٌ: و کفار نیز پناهگاهی ندارند که از عذاب ما به آن پناه ببرند. 

بل نا هوّلاء و آباءَهُغ: ما اینها و پدرانشان را در دنیا نعمت دادیم و آنها را گرفتار کیفر نکردیم. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳60 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


تا عمر آنها طولانی شد و طول عمر و نعمت دنیا چنان آنها را دچار غرور کرد که کردند آنچه کردند. 


فلا یرون آنا أتی الأرض تفص ها من أطرافها: آیا نمیدانند که بر حسب امر ما که بر زمین نازل می شود زمین بواسطه خرابی 
و مرگ مردم دچار نقصان میگردد؟ برخی گفته اند: مرگ دانشمندان زمین را دچار نقصان میکند. 


این مطلب از امام صادق (ع) نیز روایت شده است. فرمود: نقصان زمین از دست رفتن عالم است. برخی گویند: مراد از نقصان 


کم و کسری می شود تا بکلی از بین بروند. 

هم الْالیوَ: آیا اينها غالبند یا ما؟ یعنی اینها غالب نیستند. ما غالییم. 

فن نما کم بالوخی: بگو شما را بوسیله آنچه دا یمن وحی کرده از عذاب می ترسانم. 
و لا یشم ال الدْعاء |ذا ما یدرد : کران هنگامی که انذار شوند؛ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۲۸ 


دعوت را نميشنوند. ایشان را بکرانی که صدا را نمیشنوند تشبیه کرده است. زیرا بواسطه استفاده نبردن از قوه شنوایی بمنزله 


کرانند. مقصود این است که برای شنیدن قرآن و توجه به آیات آن اشتیاقی نشان نمیدهند. پس مثل کرها هستند. 
نظم ... ص: ۱۲۸ 

لهُمْ هَْ: متصل است به « ما جعلنا لبشر من قتلک الْحلد؛ یعنی « فهم الخالدون ام لهم آلهه 2 

برخی گویند: متصل است به «مَنْ یِکلُ کغ» یعنی «ام لهم آلهه تکلهم؛. 


ایس قیال( نما آتذرکم بالومی» به ما قبل این است که قبلا فرمود: «فْل مَْ یِکل کم» و اکنون میخواهد بگوید: اگر فکر کنند 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۲۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲۵66۳60 
میدانند که هیچ قدرتی نمیتواند آنها را از کیفر الهی حفظ کند و در انذارهای قرآنی بزرگترین آیات و حجج است. 
برخحی گفته اند: متصل است به آیاتی که در باره پند گرفتن از سر گذشت گذشتگان بود. 
یعنی همه پندها و اندرزها از وحی است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۲۹ 
سوره الانبباء (۲۱): آبات ۴۶ تا ۵۰ ... ص: ۱۲۹ 
اشاره 


و ی مهم تفه من عذاب ریک لین يا وَیلنا نا کنا ظالمین (۴۶) و تضعْ الموازین الْقشط لیزم یامه فلا تلم تفش شین و 
ان ان مثقال عّه من حودل آتینا بها و کفی بنا حاسبین (۴۷) و لقذ آئینا مُوسی و هارون لقن و ضياء و ذکراً لقن (۴۸) 
الذی یَحشوّنٌ رهم الْغیب و هُمْ من الساعه مُْفُوَ (۴۹) و هذا ذ که مبازکک لاه أ نم له منکژون (۵۰) 


ترجمه ... ص: ۱۲۹ 


اگر کمی از عذاب خدایت آنها را مس کند. گویند: وای که ظالم بوده ایم! برای روز قيامت میزان های عدل را می نهیم. هیچ 
ظلمی به کسی نميشود. اگر به اندازه دانه ای از خردل باشد» می آوریم و حساب ما کافی است. بموسی و هارون فرقان و 
روشنی و ذکر برای پرهیز کاران دادیم. آنها که در نهان از خدای خود می ترسند و از قيامت بیمنا کند. این است ذکری 
مبارک که نازل کرده ایم. آیا شما منکرید؟ 


قرائت ... ص: ۱۲۹ 

مثقال: ابو جعفر و نافع به رفع (همچنین در سوره لقمان) و دیگران به نصب 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۳۰ 

خوانده اند. نصب بنا بر این است که خبر «کان» باشد به تقدیر «و ان کان الظلامه مثقال» و این بهتر است. 
ییانیب وبکی قضر خرانه اند 

لغت ... ص: ۱۳۰ 


نفحه: واقعه کوچکك. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲666۳60 
قسط: عدل. این مصدر به معنای «ذوات القسط» است. 
اعراب ... ص: ۱۳۰ 
شیئا: مفعول ثانی «تظلم» با مفعول مطلق به معنی «ظلما». 


مثقال: اگر رفع دهیم فاعل «کان» تامه و اگر نصب دهیم خبر «کان» ناقصه است. 


تخاسیین ؛ کمژ باسنال. سول باب بر مب انتاه تخاطر این است کهیر به معتی امر اسک, بعتی ۵ کفوا باه 


این بَحمَوْنَ: در محل جر و صفت «المتقین» یا در محل رفع. 
بالغیب: حال. 


مقصود ... ص: ۱۳۰ 
چون قبلا در باره عذاب سخن گفته. اینکک بدنبال آن میفرماید: 
ون مَمَتهع تفه من عذاب ریک لقن یا ولا ِا کنا ظالمین: 


اگر اندکی از عذاب پرورد گارت به ایشان رسد می گویند: وای بر ما که ظالم بوده ایم. 


وضع لوزن الط لیم اْقیامه: روز قيامت میزانهایی که از روی عدالت و داد گری هستند» و هیچ ظلمی در آنها نیست؛ 
می نهیم و هر کسی را به اندازه استحقاقش جزا ميدهيم. نه نیکو کار کمتر از استحقاقش پاداش میگیرد و نه بد کار بیشتر از 


ای قاقش کیفر می بیند. در باره میزان در سوره اعراف گفتگو کرده ایم (آیه ۸۵). 
لا تلم تفس میت: از نیک نیکان چیزی کم و به بدی بدان چیزی افزوده نميشود. 
و اِنْ کات مثقال عیّه من حودّل نا بها و کفی بنا حاسبیت: اگر عملی به 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۴ ضن :۱۳۱ 


اندازه دانه خردلی باشد. برای مجازات حاضر می کنیم و کافی است که ما بهمه چیز عالم و حساب کننده همه چيزهاييم. 


بدیهی است که حسابگر باید عالم و حافظ باشد. 


و لد آئینا مُوسی و هارون الفزقان: بموسی و هارون تورات دادیم که میان حق و باطل فرق می گذاشت و حق موسی را از 


باطل فرعون جدا کرد. برخحی گویند: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


فرقان شکافتن 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


دریاست. 


۳ رخا زب تا ی ۲ ۸ ۳ ص.. ‏ ت 
و ضياء و ذکرا للتَینَ: تورات راه را روشن میکرد و وسیله هدایت گم- گشتگان بود و مردم پرهی زکار از مطالب آن اندرز 


می گرفتند. 

سپس در وصف متقین میفرماید: 

لین َو رهم لیب آنها در حال خلوت و تنهایی و در خلوتخانه دل, بدون ری از خدا پیمناکند. 
و هُم مق الَاعه مُشْْقَونَ: و از روز قيامت و خطرات آن می ترسند. 

و مذا و کر ثبازکک ان ما این ذکر مبارکك را که تا روز قيامت نفع می بخشده نازل کردیم. 


برخی گویند: قرآن را مبارک نامیده است زیرا فوائد معنوی آن بسیار و پندها و اندرزهای آن فراوان است. چون قبلا تورات را 


وصف کرده بود» در اینجا قرآن را وصف کرد. 
نتم له مُنْکرونْ: برای توبیخ است. یعنی چرا چنین اعجاز بزرگی را منکرید؟ 
نظم ... ص: ۱۳۱ 


وجه اتصال قصه موسی و هارون بما قبل این است که قبلا وحی را شرح داده بود. بدنبال آن بیان کرد که نزول قرآن بر پیامبر 


اسلام چیز تازه ای نیست. بر موسی و هارون هم تورات نازل شد. 


برخی گویند: متصل است به «لمّد اسْیَهْیَ بدشل من قتلکک» یعنی همانطوری که ترا استهزاء کردنده با اينکه کتاب بر تو نازل 


شده است. موسی و هارون را هم استهزا کردند» با اينکه بر آنها نیز کتاب نازل شده بود. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۳۲ 

سوره الأنبباء (۲۱): آبات ۵۱ تا ۶۰ ... ص: ۱۳۲ 

اشاره 


و لد آئینا (راهيم رش من قبل و کنّا به عالمیی (۵۱) اد قال له و قومه ما هذه الماثیل ای ام لها عاکفونٌ (۵۲) قالوا 
وجذُنا آباءنا لها عابدی (۵۳) قال مد کنم نم و آبا کم فی ضّلال مبین (۵۴) قالوا جنتنا بالق أَم آنت من اللاعبی (۵۵) 


قال بل ربُکم رَبْ السّماوات و الَزض دی قطرمُ و آا علی ذلکم من اشامن (۵۶) و کال کید آضنامکع بَغد آن توا 
مذبرین (۵۷) مهم جذاذاً لا کبرا هم هم الیهبوجغون (۵۸) قالْوا من فعل هذا بلهتنا اه من الظالمین (۵۹) قالوا سمثنا 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۱۳۵۳۷ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
ی یذ کرهم یال له رام (۶۰) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۳۳ 
ترجمه ... ص: ۱۳۳ 


ما رشد ابراهیم را از آن پیش عطا کردیم و به او عالم بودیم. آن گاه که به پدر و قوم خود گفت: این چه تمثالهایی است که 
در برابر آنها کرنش میکنید؟ گفتند: پدرانمان را يافتیم که آنها را عبادت میکردند. گفت: شما و پدرانتان در گمراهی آشکار 
بوده اید» گفتند: به حق آمده ای ما را یا از بازیگرانی؟ گفت: بلکه خدای شما خدای آسمانها و زمین است که آنها را آفرید و 
من بر آن گواهم. بخدا بتهای شما را بعد از آنکه رفتید می شکنم. پس بتها را قطعه قطعه کرد. مگر بز رگ بتها را شاید به او 
رجوع کنند. گفتند: که اين را بخدایان ما کرد؟ او از ستمکاران است. گفتند ما شنیدیم که جوانی آنها را یاد میکرد و به او 


ابراهیم گفته می شد. 

قرائت ... ص: ۱۳۳ 

جذاذا: کسایی بکسر جیم و دیگران بضم خوانده اند. ابو حاتم گوید: در این کلمه سه وجه جایز است و اجود آن ضم است. 
مقصود ... ص: ۱۳۳ 

بدنبال داستان موسی و هارون بذ کر ابراهیم پرداخته می فرماید: 


و لد آئینا |براهیع ره من قیل: پیش از موسی و بقولی پیش از محمد (ص) و بقولی پیش از رسیدن به سن بلوغ» ابراهیم را 
رشد دادیم. یعنی دلیل خدا شناسی و توحید که راه رشد هستند باو عطا کردیم. 


و کنّا به عالمیّ: ميدانستيم که او برای رشد و نبوت شایستگی دارد. 


ذ قال لأبیه و قومه ما هذء اثّمائیل التی نم لها عاکوتّ: ابراهیم به آزر و قومش گفت: این تمثالها خست که آنها زا پرستق 
کنیل تمثال بعنی: 


علوی بودند. 


عیاشی باسناد خود از اصبغ بن نباته نقل کرده است که علی (ع) بر قومی که بازی شطرنج میکردند. گذشت. فرمود: «ما هذه 
امائیل لیم لها عاکفُوت؟ شما 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ص۳۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۳۵۳ ۱ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
معصیت کردید خدا و رسولش راله قالوا وجذنا آباءنا ها عابدی: گفتند: پدران ما اینها را پر ستیده اند. 
ما هم روش نیاکان خود را دنبال کرده ایم. چون دلیلی نداشتند. گفتند: تقلید از نیاکان کرده ایم. 


قال لََذُ کم أنَم و آبا کم فی ض لال مٌیین: ابراهیم آنها را از اينکه تقلید نياکان کرده اند» مذمت کرده» گفت: خود و 


پدژانتان گرفتار کمراهی هشن 
قالوا ‏ جنا بالکق آغْ آنت من اللاعبین: آیا در این گفتار خود را محق میدانی» یا اينکه بازی و مزاح می کنی؟ 


این سوال را از این جهت کردند 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ ۱ 


قال بل ربُکم زب القماو 2 ناوضر ات فطرهیّ: ابراهيم گفت: بلکه خدای شما خدای آسمانها و زمین و آفرید گار 


و آنا غلی ذلکم من الشاهتدی: شاهد راهنماست. ابراهیم خود را شاهد معرفی می کند. زیرا مردم را راهنمایی می کند و 
بشهادت و مشاهده خود اطمینان دارد. 


و الله لین ضرنامکم: س و گند بخداء در باره بتهای شما تدبیری خواهم کرد که برای شما نا گوار است. گویند: اين کلمه را 
در فا گفت: فقظ یکین از آنها شنبده بود که بعدا فاش کرد: 


9 9 ت- ۳ 72 ۹" 


گویند: هر سال یک روز عید داشتند که از شهر خارج می شدند و در با ز گشت بر بتها وارد می شدند و آنها را سجده 


میکردند. به ابراهیم گفتند: با ما نمی آیی؟ 
ابراهیم با آنها رفت ولی بین راه اظهار پا درد کرد و باز گشت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۳۵ 


جعلهع جذذا ال کبیراَهُع: بتها را قطعه قطعه کرد بجز بت بزرگگ را که بحال خود گذاشت. اين بت از لحاظ ساختمان 


بزرگتر بود یا از لحاظ احترام. گویند: 
با تیشه ای که در دست داشت. یکا یک آنها را شکست. همین که به بت بزرگ رسید تیشه را بر گردنش نهاد و خارج شد. 


ی آ ۱ ۳9 ۳ 2 - 1 :۰ ۳ ۳ ۲ 
لعَلهِم الّه یَرَجعَون: شاید آنها بسوی بت بزرگ بر گردند و از او بپرسند و او جواب ندهد و آنها به جهل خدای خویش پی 


برند. 


الوا من فَعلَ مذا بلهتا الم الطالمیت: « ۳۷۰ 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


بتها را شکسته دیدند. گفتند: هر کس با خدایان ما چنین کرد بخود ظلم کرده است. 


زیرا کشته خواهد شد. یا اینکه: پرسیدند: که اين کار را با خدایان ما کرده؟ او ظالم است. زیرا کار نابجایی کرده است. 
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قالوا مرمغنا فتّی یذ رم یال له اراهیم: یکی از آنها که از نقشه ابراهیم مطلع شده و تهدید ابراهیم را درباره بتها شنیده بوده 
آنچه از ابراهیم شنیده بود باطلاع آنها رسانید و آنها گفتند: ما می شنیدیم که جوانی از بتها بد گویی میکند و می گوید: اینها 
سود و زیانی ندارند» نمی بینند و نمی شنوند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۳۶ 


سوره الأْنبباء (۲۱): آیات ۶۱ تا ۷۰ ... ص: ۱۳۶ 


اشاره 


0 


قالوا منوا به علی آغین الّاس للم َشهَدُونْ (۶۱) قالوا أ نت فعلت مدا بآلهتتا يا اثراهيم (۶۷) قال بل قعلة کبیرهُم هذا 
فلوم ان کائوابطمُونَ (۶۳) فُرجموا الی أسهم فقالوا کم شم الظالمون (۶۴) ثم ُکشوا علی رهم لد علفت ما هّلاء 
نون (۶۵) 

قال آ فعْدُونَ من دون الله مالا بعکم شین و لایر کم (۶۶) آف لکم و لما تَعمْدُونْ من دون الله آ فلا تَعقلون (۶۷) قالوا 
ره و ان ژوا آلهَتکم ِنْ کنتم فاعلین (۶۸) قلنا با ناژ کونی برد و ترلاماً غلی |پراهی (۶۹) و آرادوا به کتدا عنام 


رین (۷۰) 
ترجمه مجمع الییان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۳۷ 
ترجمه ... ص: ۱۳۷ 


گفتند: او را پیش مردم بیاورید شاید شهادت دهند. گفتند: تو با خدایان اين کار را کردی» ای ابراهیم؟ گفت: این بت که 
پزر کف آتهاست کرفهر از آنها ی نسیته) کر حرف می ون آنها تخرد آمله کفتند شا استم‌کار انیت سس بر یر اتتاخته: 
گفتند: تو میدانی که اینان سخن نمیگویند. گفت: آیا جز خدا خدایانی پرستش میکنید که هیچ سود و زیانی به شما 
نمیرسانند. اف بر شما و بر آنچه جز خدا می پرستید. آیا تعقل نمیکنید؟ گفتند: او را بسوزانید و خدایانتان را یاری کنید» اگر 
کننده کاری هستید. گفتیم: ای آتش» بر ابراهیم سرد و سالم باش. میخواستند در باره او نیرنگی کنند و ما آنها را از 


لغت ... ص: ۱۳۷ 


نکس: چیزی را وارونه کردن. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۱۳۵۳۷ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
اعراب ... ص: ۱۳۷ 
غلی ین نّاس: حال. 
کبیرْهُم هذا ممکن است مبتدا و خبر باشد و ممکن است «کبیرهم» فاعل برای «فعله» و «هذا؛ صفت آن. 
ن کار یر خوان ک توش اس 
مقصود ... ص: ۱۳۷ 
اکنون بنقل آنچه میان ابراهیم و قومش در باره بتها واقع شده پرداخته می فرماید: 


قالوافًتوا به علی آغین الّاس للم یَشْهَدُونَّ: قوم ابراهیم گفتند: او را پیش مردم بیاورید تا او را بپینند شاید در باره آنچه گفته 


است شهادت دهند و جرم او به ثبوت رسد. گویند: نمیخواستند بدون دلیل ابراهیم را بگیرند. برخی گویند: 
یعنی مردم کیفر او را مشاهده کنند. 


قالوا نت فعلت هذا بالهتنا با اپراهیغ: هنگامی که ابراهيم را آوردند» از او پرسیدند: تو ای ابراهیم با خدایان ما اين رفتار 
کردی؟ ابراهیم در مقام پاسخ بر آمده قال بل فعَلة رهم هذا فشتلومم ان کاوا یَنطَونَ: گفت: بزرگ آنها این کار را 
که ان انا ترشیت | کر سا شک یفن 


در باره این جمله چند وجه است: ۱- این مطلب دروغ نیست. زیرا میگوید: 


بز رگ آنها اینکار را کرده از آنها بپرسید اگر حرف می زنند. پس کردن اینکار به حرف زدن آنها معلق شد است. مثل 
اينکه گفته شود: فلانی در گفتارش راستگوست. اگر آسمان بالای سر ما نباشد. ۲- ظاهر این قول» خبر است اما خبر نیست. 
بلکه الزام است مثل اينکه می گوید: بتها منکر نیستند که بزررگشان اینکار را کرده. 


الزام گاهی بلفظ سّال و گاهی بلفظ امر و گاهی بلفظ خبر است و بمناسبت مقام باید دید کدام بلیغ تر است. وجه الزام این 
است که بزعم شما اینها خدایند و 
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اگر خدایند» بز رگشان اینکار را کرده. زیرا غیر خدا قادر بر شکستن خدایان نیست. ۳- تقدیر جمله «فعله من فعله» است. یعنی 
هر که گنت اشکسقة. انم ار کف آتهاست: از آ نها پرسشته:ا کر جه: 


اما اينکه گفته اند: ابراهیم این نسبت را به بت بزرگ داد و سه بار دروغ گفت: 


۱- آنجا که گفت: بیمارم. ۲-همین عا که کف بت نرر کف کرفه است: ۲ انا که شاه فص مخ اس زنشن راگن درو از 
زن خود را خواهر معرفی کرد؛ قابل قبول نیست. زیرا دلایل عقلی غیر قابل تأوبل دلاعلت دارند بر اینکه پیامبران دروغ 
نمیگویند. اگر چه قصدشان فریب و ضرر نباشد. چنان که جایز نیست در اخبار مردم را گمراه کنند یا تقیه کنند. زیرا اینها 
سبب می شود که مطالب و اعمال آنها ایجاد شک و تردید کند و بنا بر این ممکن است ابراهیم در مقام معارضه و بحکم 


ضرورت. در این موارد خلاف واقع گفته باشد و الا از پیامبر گرامی اسلام است که: 
«لا یصلح الکذب فی جد و لا هزل؛ 

دروغ نه بصورت جدی خوب است و نه بصورت شوخی. در 
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تفسیر: نی َقیمٌ» (صافات ٩‏ گفته اند: یعنی من بزودی بیمار می شوم. زیرا چون در ستارگان نگریست. دانست که در یک 
زمان معین گرفتار تب خواهد شد. برخی گفته اند: یعنی من بنظر شما بخاطر دعوتم بیمارم. در جای خود در اینباره سخن 


خواهیم گفت. 
و اما اينکه همسرش ساره را خواهر معرفی کرد منظور خواهر دینی است. 
قرآن می گوید: «نمَا لو اوه (حجرات ۱۰) مومنین با یکدیگر رابطه اخوت دارند. 


هر 
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صورت. دروغ گفتن بهیچ وجهی پسندیده نیست (و در مورد ابراهیم باید گفت چون اچار بود و میخواست معارضه کند؛ 
مطلب را بنحوی ادا کرد که دروغ نگفته باشد. و لو اينکه آنها خلاف مقصود ابراهیم را فهمیده باشند. وانگهی اين نحو سخن 
گفتن برای کسی که در مقام معارضه است و میخواهد طرف را الزام به حتق کند. حمل بر دروغگویی نمیشود). 


جوا الی آنفسهم ققالوا کم نم الظالمون: آنها بیکدیگر توجه کرده گفتند: شما ستمکارید. زیرا چیزهایی پرستیده اید که 


نمیتوانند از خویش دفاع کنند. و حرف او صحیح است. 


برخی گویند: یعنی به عقل خویش مراجعه کردند و باندیشه فرو رفتند و بصدق گفتار ابراهیم پی بردند و از جوابش عاجز 
ایترن ات بسک مت با راهان از کرو کت ما ی وال او انی مد سکاف عوانان عاض و از 


خودشان بپرسید. 


نکشوا علی رَومَهعٌ: سپس سر بزیر انداختند. زیرا متحیر شدند و دانستند که خدایان سخن نمیگویند و خود به خطای خود 
اعتراف کرده گفتند: 


لد غلفت ما هوّلاء یَنطمَونَ: تو میدانی که اینها سخن نمیگویند. چگونه از آنها سرال کنیم. 
قال أ دون من ون له ما لا بعکم میت و لا یضه کم: ابراهیم بدنبال 
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اعتراف ایشان گفت: آبابتهایی پرستش می کنید که برای شما هیچ سود و زیانی ندازند. 


اینها اگر قادر بودند بشما سود و زیان برساننده می توانستند ضرر را از خود دور سازند. وانگهی هر کس قادر بر سود و زیان 
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زجاج گوید: یعنی کارهای شما منقطع و بی فایده باد. در باره تفسیر و اختلاف قرائت کلمه «اف» در سوره بنی اسرائیل سخن 
گفته ایم (آیه ۲۳). 


فلا تقلوت: چرا در باره این بتهای بیجان و غیر لابق پرستش فکر نمیکنید؟ 


قالوا وه و انوا آلهَتکم ان کنشم فاعلین: هنگامی که اين اعتراض تند را از ابراهيم شنیدند» گفتند: ابراهیم را به آتش 
بسوزانید و خدایانتان را تعظیم و یاری کنید. اگر اهل یاری و کمک هستید. 


گویند: مردی که پيشنهاد سوزاندن ابراهیم کرد» یکی از کردهای ايران بود که بکیفر کردارش زمین او را بلعید. 
برخی گویند: گوینده این سخن نمرود بود. 


بدنبال این پيشنهاد مردم به جمع آوری هیزم پرداختند. اگر کسی بیمار می شد به بازماند گان خود وصیت می کرد که در 
کار جمع آوری هیزم کوتاهی نکنند و قسمتی از ترکه خود را برای خریداری هیزم وصیت می کرد. زنهایی بودند که پنبه- 
ریسی میکردند و از اجرت آن برای سوختن ابراهیم و رضای خدایان! هیزم می خریدند. سرانجام هیزم بسیاری فراهم شد و 
آتش شعله ور گردید. 

اما هر چه فکر میکردند که ابراهیم را چگونه در آتش بیفکنند» پی نمی- بردند. تا اینکه شیطان آمد و آنها را به منجنیق آشنا 
کرد. برای نخستین بار منجنیق ساخته شد و ابراهیم بوسیله آن به آتش افکنده شد. 
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قلنا یا ناژ کونی بدا و سلاماً علی اپراهیم: هنگامی که ابراهیم را 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


به آتش افکن ند» گفت. : ای آتش» بر ابراهیم سرد و سلامت باش و او را نسوزان. 


«کوئوا قردَه خاسئین» (بقره ۵ یعنی آنها را بصورت میمونهایی در آوردیم که دور می شدند. نه این که به آنها امر کردیم که 


میمون باشند. 
برخی گفته اند: ممکن است خداوند همین طور به آتش خطاب کرده باشد. 


در سرد بودن آتش وجوهی است: ۱- خداوند کین تلو بجای حرارت ایجاد سرما کرد تا ابراهیم اذیت نشود. ۲- خداوند میان 
آتش و ابراهیم فاصله ایجاد کرد. 


۳- سوختن بعلل و عواملی حاصل می شود که در آتش است. ممکن است خداوند این علل و عوامل را خنثی کرده باشد. 


آنچه مسلم است این است که خداوند آتش را از سوزاندن ابراهیم منع کرده است. اما کیفیت آن را خودش بهتر میداند. 


ابو العالیه گوید: اگر خداوند کلمه «سلاما؛ را اضافه نمیکرد. سرمای شدید بیش از حرارت ابراهیم را رنج میداد. اما با اين 


دستور» سرما به ابراهیم صدمه نزد. 
و اگر «علی ابراهیم» اضافه نمیکرد» سرمای آتش همیشگی بود. 


امام صادق (ع) میفرماید: هنگامی که ابراهیم در منجنیق قرار گرفت و خواستند او را به آتش بیفکنند» جبرئیل آمد و گفت: 
«ابراهیم؛ السلام علیک و رحمه له و بر کاته. آیا حاجتی داری؟» گفت: بتو نه! همین که او را در آتش افکندند» گفت: 


«یا له ا واحد یا احد یا صمد یا من لم یلد و لم پولد و لم یکن له کفواً احد؛ 
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و با جبرئیل در بوستانی سر سبز که ویژه خلیل خدا بود» بگفتگو پرداختند. 


از پیامبر گرامی اسلام روایت شده است که وقتی نمرود ابراهيم را به آتش افکند جبرئیل جامه و فرشی از بهشت برایش 
آورد. جامه را به تتش کرد و فرش را برای او گسترد و با یکدیگر بگفتگو نشستند. 


کعب گوید: از ابراهیم جز ریسمانی نسوخت. 
گویند: در آن وقت ابراهیم ۱۶ ساله بود. 


و آراذوا به کزٍ دا فجَعلناهم الأخترینّ: کفار درباره ابراهیم و در راه هلاک او نیرنگ کردند و ما ايشان را از زیانکارترین مردم 


ساختیم. 


ابن عباس گوید: خداوند بر نمرود و سپاهش مگس هایی مسلط کرد که گوشت آنها را خوردند و خون آنها را مکیدند و 


یکی از آنها بدماغ نمرود راه یافت و نابودش کرد. پس آنچه میخواستند در باره ابراهیم کنند به خودشان رسید. 
سوره الأنبیاء (۲۱): آبات ۷۱ تا ۷۵ ... ص: ۱۴۳ 
اشاره 


و تاو لوط ایض التی با کنا فیها للعالمی (۷۱ و وَعبْنا له اشرحاق و قوب تال و کل ععآنا صالسیه (6۷۲ 3 
عنام مه هو نا و ین هم ففل ارات و اقام الصّلاه و ایتاء ال کاه و کانوا نا عابدین (۷۳) و لوط تیاه کم 
و علماً و یناه مق اه ای کائث تغمل الحبانت هم کاثوا موم سوء فاستقین (۷۴ و أَحلناة فی رشعتنا اه من السَالحین 
(۷۵) 
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ابراهیم و لوط را نجات داده. به سرزمینی بردیم که برای جهانیان برکتش داده بودیم و به او اسحاق و یعقوب عطا کردیم و 
همه را صالح گردانیدیم و آنها را پیشوایانی ساختیم که به امر ما هدایت میکردند و به آنها فعل نیکی ها و اقامه نماز و دادن 
زکات را وحی کردیم و آنها پرستند گان ما بودند. و به لوط حکم و دانش دادیم و او را از قریه ای که مرتکب کارهای زشت 


می شد نجات دادیم. آنها مردمی بد و فاسق بودند و او را برحمت خود داخل کردیم. او از شایستگان بود. 
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لغت ... ص: ۱۴۴ 


نافله: بخشش خاص. نفل آن نفعی است که زائد بر حد واجب باشد. نافله نماز زائد بر حد واجب است. برخی گفته اند: نافله 


غنیمت است. شاعر گوید: له نافله الاعز الافضل برای حداست غنیمت کسی که عزیزتر و برتر است. 

اعراب ... ص: ۱۴۴ 

افله: حال و بقولی مفعول مطلق. 

بهدون: صفت برای «ائمه» و دو مفعول آن محذوف است. 

اقام: حذف تاء آن بخاطر اضافه است. 

لوظا: مشبویت به قمل مقدو و مقس آن فعل بعل و در این ضورت جمله فعله قطن شده یر جمله قعلبه و آولی است: 
فاسقین: صفت قوم يا خبر بعد از خبر. 

مقصود ... ص: ۱۴۴ 

اکنون خداوند تمام نعمت خود را درباره ابراهیم شرح داده می فرماید: 

و تیاه و لوط ابراهیم و برادر زاده اش لوط را نجات دادیم و رفعت بخشيدیم. 


الی الأرض لتی بار کنا فیها للعالمیق: و آنها را به سرزمینی بردیم که دارای خبر و برکت بود. برخی گویند: این سرزمین شام 
بود» که همه نعمتها در آن فراوان بود. برخی گویند: سرزمین بیت المقدس بود که جایگاه انبیاست. برخی گویند: مکه بود که 
در آنجا کعبه مقدس و اولین خانه مردم است. 


و ون اشحاق و قوب نافلهٌ: اسحاق را به او بخشیدیم و اضافه بر آن یعقوب را هم که ابراهیم دعا نکرده بود؛ بوی دادیم. 
فا ار ابر یعقوبت نافله بعنی بخشش زائده است. اما در باره اسحاق دعا کرده گفته بود: «رت هت لی من الصَالحین» (صافات 


۳-۰ 

برخی گویند: هم اسحاق نافله است و هم یعقوب. زیرا هر دو را بدون استحقاق 
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به او بخشید. 

وک جعلنا صالحین: ابراهيم و یعقوب و اسحاق را برای نبوت و رسالت شایستگی دادیم. 
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و جعنامم أمه یَُدونْ بأفرنا: آنها را پیشوایانی قرار دادیم که گفتار و کردارشان مورد اقتدای مردم بود و مردم را 
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براه حق و دین مستقیم هدایت میکردند. 


و وعینا ایهم فقل الحیراتِ و اقام الصّلاه و ايتاء ال کاه: اب عباس گوید: یعنی برنامه های نبوت و بپاداری نماز و ادای ز کات 
را به آنها وحی کردیم 


و کائوا نا عابدیق: آنها در عبادت ما مخلص بودند. 


و لوطاً آتیناة حکماً و علما: لوط حکمت با نبوت و دانش دادیم. یا اينکه او را حاکم در میان مردم برای فصل خصومت قرار 
دادیم و دانش مورد نیازش را به او عطا کردیم. و تَعْناة مق یه ای کانث تَْمل الحْبایتَ: و او را از قریه سدوم که مردمش 
مرتکب لواط می شدند و راه زنی میکردند و در مجالس خود ضرطه میدادند. نجات دادیم. قرآن در باره آنها می گوید: 
نکم لاتون الجال و تقو السّبیل و تون فی نادیکم المنکر» (عنکبوت ۲٩‏ نْهُمْ کائوا فَْ سوم فاستقی: آنها مردمی 


بودند بد کار و از طاعت خداوند بیرون. 


و أَذحَلناة فی رَخمتنا اه من السَالحینّ: لوط را داخل در منت و ن: نعمت خود کردیم. زیرا رفتار خود را اصلاح کرده و از زشتی 


ها دور بود. 
برخی گویند: یعنی از انیا بود. 
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اشاره 


لوح نادی ین قبل قاجا له ناه و له الکزب العظیم (0۶ و رن الم لین کنو انم انا تزع 
سوم اف مین 0۷۱ و داژ ‏ یلیمانلذ همان ی لت یه نمزم وا یخکمیع شاوی ۲۳٩‏ 
ناما یمان و کلا آئینا حکما و علماً و سنا عم داد الجبال بح و الطر و کت 


۷ 


ت 
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فاعلین (۷۹) و عَلمَناة صنعه 1 س کم لتخصنکم من بأسکم فهل نتم شاکژون (۸۰) 
ترجمه ... ص: ۱۴۶ 


و پیش از آن نوح را حکم و علم دادیم که خدا را ندا کرد و اجابتش کردیم و او را و اهلش را از اندوه بزرگ نجات 
بخشيدیم. و او را از قومی که آیات ما را تکذیب میکردند» یاری کردیم. آنها مردم بدی بودند و همه را غرق کردیم. یاد آور 
داوود و سلیمان را که در باره گوسفندان قوم که شب هنگام بمزرعه ريخته بودند؛ حکم کردند و بحکم آنها شاهد بودیم. 


حکومت را به سلیمان تعلیم دادیم و بهر کدام حکم 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۳۷ 


و علم عطا کردیم و کوه ها را با داوود تسخیر کردیم که با مرغان تسبیح میکردند و ما کننده اینکار بودیم و بداوود صنعت 
زره آموختیم تا شما را از ضربت سلاح دشمن حفظ کند. آیا شما شاکرید؟ 


قرائت ... ص: ۱۴۷ 


لتحصنکم: ابو جعفر و ابن عامر و حفص از عاصم و روح و زید بتاء و ابو بکر از عاصم و رویس از یعقوب به نون و دیگران 
بیاء خوانده اند. اگر به یاء بخوانیم ضمیر فاعل به «الله» یا «لباس» یا «داوود» بر میگردد و اگر به تاء بخوانیم به «لبوس» که به 


معنی «درع» است برمیگردد و اگر به نون بخوانيم با «علمناه» مناسب است. 

لغت ... ص: ۱۴۷ 

نفش: راه یافتن گوسفند و شتر در شب بمزرعه. 

لبوس: زره یا شمشیر یا نیزه. برخی گفته اند: هر چه پوشیده شود. خواه زره باشد خواه لباس. 
احصان: حفظ کردن. 

اعراب ... ص: ۱۴۷ 

نوحا: عطف بر «لوطا». 

ذ مت متعلق به «بحکمان). 

و ک لحکمهم شاهدین: حال. 

کلا: مفعول اول «آتینا» و «حکماا مفعول ثانی. 
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بسبحن: حال از «جبال» الطیر: عطف بر «جبال» یا مفعول معه. 


مقصود ... ص: ۱۴۷ 
بدنبال قصه ابراهیم و لوط بذ کر داستان نوح و داوود پرداخته» می فرماید: 


7 وتا 1 نادی من یل پیش از لوط و ابراهیم» نوح دعا کرد: «رَبْ لا تذْر علی لأَرض من الکافرین از (نوح ۲۶) خدایاء از 


مردم کافر احدی بر روی زمین 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۴۸ 
باقی نگذار. و نیز گفت: «آنی مَْلوبَ فانَصو» (قمر ۱۰) من مغلوبم. خدایا یاریم کن و ... 


فاشیجبنا هُقنجْیناة و هه من الکزب الْعظیم: خواهش او را مستجاب کردیم و خود و اهلش را از غم شدید که سوز و گداز 


آن دل را می گداخت؛ نجات دادیم. 


این غم شدید همان اذیتهایی بود که در مدتی دراز از آنها دیده بود. بدیهی است که تحمل اهانت از مردم پست از همه چیز 


دشوار تر است. 


و ناه مق الم لین کذبُوا بآیاتنا: نوح را یاری کردیم و شر دشمن بدخواه که آیات ما را تکذیب میکرد؛ از سر او کوتاه 


کردیم. 

نم اوقم سوم قعفاهْمأَمَعیَ: بزرگ و کوچک و زن و مرد ایشان مردم بدی بودند و ما همه را هلاکك کردیم. 
و دا یمان یمان فی ارت تست فیه عم الوم 

بداوود و سلیمان حکم و علم دادیم و آنها در باره گوسفندان قوم که شبانه بمزرعه ريخته بودند» حکم کردند. 


و کنا لحکمهم شاهدیق: و ما بحکم آنها عالم و گواه بودیم و هیچ چیز از ما پنهان نماند. در اینجا 
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با اینکه داوود و سلیمان دو تن بیش نیستند» ضمیر جمع آورده و نظر به اصحاب دعوی نیز دارد. 
این حکم در باره چه بود؟ 
برخی گویند: درباره زراعتی بود که گوسفندان قوم شبانه آنها را خورده بودند. 


رن کوها قرضت آنکوو برد که زیر بر آورده بود. داوود حکم کرد که گوسفندان برای صاحب باغ یا مزرعه باشد. ولی 
سلیمان گفت: نه چنین است. داوود گفت: پس چگونه است؟ گفت: باغ به صاحب گوسفند داده شود تا سرپرستی کند و 
بصورت اولش درآورد و در همین مدت گوسفندان هم نزد صاحب باغ باشد و از منافع آنها استفاده کند. از امام باقر و امام 


صادق (ع) نیز همین طور روایت شده است. 


جبائی گوبد: خدا به سلیمان این حکم را وحی کرد و بوسیله آن حکم داوود را نسخ فرمود. نه اينکه سلیمان اجتهادی کرده 


باشد بر خلاف اجتهاد پدر. زرا بر 


ب 


برخی گفته اند: ممکن است از روی اجتهاد باشد. زیرا ما ری مجتهد را قبول می کنیم. مسلما رأی پیامبر بالاتر از رأی مجتهد 


است. 


اما ما می گوییم: علم پیامبر از راه وحی است و کسی از راه وحی دسترسی بعلم دارد. چه لزومی دارد که دست بدامن اجتهاد 
ظنی بشود. اصحاب ما می گویند: 


اجتهاد ظنی در جاهای مخصوصی است. مثل قیمت کالا و چیزی که تلف شده و ما به التفاوت جنایات و جزای صید و قبله و 
نظاثر آن. اگر بنا باشد پیامبر اجتهاد کند» دیگران هم جایز است. در اجتهاد خویش با او مخالفت کنند. همانطوری که 
مجتهدی 
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در اجتهاد با مجتهد دیگر مخالفت می کند و مخالفت پیامبر کفر است. وانگهی خدا در باره پیامپرش می فرماید: «ما بطق عن 


موّید عقیده ماست. 


ففَهمناها مُلیْمانّ: ما به سلیمان روش قضاوت را فهماندیم. گویند: سلیمان ۱ ساله بود که این حکم را داد. در روایت از پیامبر 
گرامی اسلام آمده است که سلیمان حکم کرد که یکث شب صاحب گله باغ را حفظ کند و یکك شب صاحب باغ گله را. 


و کلا نا حکما و علما: ما بهر یک از آنها حکمت و دانش و علم دین عطا کردیم. 


و مخزنا مَع داد الجبال یبن و الطیر: برخی گویند: هنگامی که داوود حرکت میکرد؛ کوه نیز حرکت میکرد و این خود 


خود دلالت داشت بر قدرت آن تسخیر کننده ای که همه چیز در کف قدرت اوست و بیننده را به تسبیح وامیداشت. 


برخی گویند: منظور این است که کوه ها و مرغان بهنگام تسبیح داوود با او همصدا می شدند و او را پاسخ می گفتند. و اين 


معجزه او بود. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۵۰ 

و ک فاعلین: ما بر این کارها قادریم و برای اظهار نبوت او اين کارها را انجام دادیم. 
و عَعناةصَْعَة یوس لکغ: ما به داوود صنعت زره آموختیم.قتاده گوید: 


اول کسی که زره ساخت. او بود. خدا 
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صفحه های آهن را در دست او مثل خمیر نرم کرده بود. آهن را فتیله می کرد و بصورت حلقه در می آورد و بهم می بافت. 
در نتیجه هم سبکک بود و هم استحکام داشت. 


لتخص لَحخصنکم من بأسکم: منظور این بود که زره را به تن کنید و در جنگها سلاح دشمن به بدن شما کار گر نیفتد. 


ول أَمَم شاکرونّ: آیا شما شکر نعمتهایی را که خدا به شما و انبیاء داده است. بجا می آورید؟ یعنی بجا آورید. زیرا هر 


نعمتی که به انیا داده بمردم داده است. 


گویند: علت نرم شدن آهن برای داوود اين بود که: او پادشاه بود و در میان مردم بطور ناشناخته گردش میکرد تا رفتار عمال 


۰ ۰ و ۰ 3 1 3 
و حکام را زیر نظر بگیرد. روزی جبرئیل بصورت یک بشر نزد او آمد و بر او سلام کرد و او جواب داد. از او پرسید: 
داوود چگونه است؟ گفت: روشش خوب است جز اينکه یک خوی بد دارد. گفت: 


چیست؟ گفت: از بیت المال مسلمین می خورد. گفت: داوود قسم خورده است که از بیت المال نخورد. چون خداوند مشاهده 
کرد که سو گندش راست است» آهن را برایش نرم کرد. چنان که می فرماید: «و لا له الحدیدٌ» (سبا ۱۰). 


در روایت است که لقمان حکیم نزد او آمد و دید که با آهن زره می سازد. 

صبر کرد تا کارش تمام شد. سپس برخاست و پوشید و گفت: سپر خوبی است برای جنگ. لقمان گفت: 
«الصمت حکمه و قلیل فاعله). 

سکوت حکمت است و اشخاصی که سکوت کنند» کمند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۵۱ 

سوره الأْنبیاء (۲۱): آیات ۸۱ تا ۸۶ ... ص: ۱۵۱ 

اشاره 


و لشلیمان لیخ عاصفة تجری بر لی الّض ای با کنافیها وکا بل 
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شی ء عالمین (۸۱) و من الیاطین من یعْوضونْ له و یعون عملا دون ذلک و کنا هم حافظی (۸۷) و بوذ نادی ری نی 
یی الضرٌ و آنت رم الراحمی (۸۳) فاشَجینا له فکشُغنا ما به من ضرّ و آتيناة له و مثلَم مهم رخمه من عندنا و ذکری 


للعابدین (۸۴) و ٍشماعیل و اذریس و ذا کل کل من الضَابری (۸۵) 
و دنام فی رخمتنا نم من الضَالحین (۸۶) 
ترجمه ... ص: ۱۵۱ 


و باد و زنده را برای سلیمان تسخیر کردیم تا به فرمانش بسوی زمینی که در آن برکت گذاشتيم جریان یابد و ما بهر چیزی 
داناییم. گروهی از شیطانها برای او غواصی میکردند و کارهابی جز آن انجام میدادند و ما حافظ آنها بودیم. و یاد کن 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۱۵۲ 
ایوب را هنگامی که خدای خود را ندا کرد که بمن زیان رسیده است و تو ارحم الراحمینی. 


لغت ... ص: ۱۵۲ 

ریح: باد. 

عصوف: حرکت شدید باد. 
اعراب ... ص: ۱۵۲ 

لسلیمان: متعلق به «.سخرنا». 
عاصفه: حال. 

تجری پأخو:حال 

مَنْ یف وضُونٌ: عطف بر «ریح». 
سر السیاطین: حال از «سخرنا». 


معهم: صفت بعد از صفت به تقدیر «اهلا مثلهم کائنین محهم). 
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رحمه: مفعول له. 
مقصود ... ص: ۱۵۲ 
بدنبال داستانهای گذشته بذ کر داستان سلیمان پرداخته» می فرماید: 


و لشرلیمان ایح عاصُةٌ تجری بأمره الی الَأّض التی باز کنا فیها: باد و زنده را برای سلیمان مسخر گردانيديم. هر وقت که او 
اراده میکرد تند می شد و هر وقت اراده میکرد کند می شد و در سرزمین شام که مأوای سلیمان و سرزمین با برکت بود جریان 


پیدا میکرد. 

گویند: باد هر بامداد به اندازه یک ماه و هر عصر نیز باندازه یک ماه راه می پیمود. 
سلیمان در بعلبک بود و در بیت المقدس برایش بتا می ساختند و ناچار بود به آنجا 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۵۳ 

و جاهای دیگر سفر کند و باد م رکب تیز تکک او بود. 


وهب گوید: هنگامی که در جایگاه خود می نشست؛ مرغان و جن و انس و همه لشکریان در برابرش صف آرایی میکردنده 


آن گاه باد او را بهر جا که می- خواست. می برد. 
و کنا بکل شی ء عالمینّ: ما بهمه چیز عالم بودیم و هر چه به او عطا کردیم از روی مصلحت بود. 


و من الشیاطین مَنْ یعون له: شیطانها را هم مسخر سلیمان کردیم تا در دریا برایش غواصی کنند و جواهر و مروارید برایش 


و یلو ععلا دود ذلک: و کارهای دیگری نیز از قبیل ساختن محرابها و تمثالها و غیر آن برایش انجام میدادند. 


و کنا هم حافظیت: و آنها را نگاه میداشتیم که از سلیمان فرار نکنند و از فرمان او سر نپیچند. یا اينکه کارهایی که میکردند» 
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4 نادی ره آنی مَسَنی الضا و نت أرحم لرّاحمینّ: و بیاد آور داستان ایوب را که از طول محنت و رنج؛ بتنگ آمده 


خدا را خواند که: گرفتار سختی و مشقت شده ام و هیچکس از تو رحیم تر نیست. 


در اینجا دعای ایوب از کنایه های لطیف است که ممکن است در موقع طلب حاجت بر زبان راند. چنان که موسی گفت: 


«رَبْ نی لما نرلتَ ال من خر فقیژه (فصص ۲۴) پرورد گارا؛ به خبری که بر من فرو آوردی, نیازمندم. 


فاشَجنا له فکشفنا ما به من ضر و آتَناه أَْله و ملهْع مَعَهُمْ: دعایش را مستجاب کردیم و بیماریش را بر طرف کردیم و 


بستگان و ثروت از دست رفته اش را باو پس دادیم و بدو مقابل افزایش دادیم. 

گویند: ایوب را مخیر کردند. او زنده شدن اهلش را در آخرت و مثل آنها را در دنیا اختیار کرد و باو عطا شد. 
گویند: او دارای سه با هفت پسر و هفت دختر بود. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۵۴ 


رم من عندنا و ذکری للعابدین: نعمتی است از ما بر ایوب و موعظه ای برای عبادتکاران در صبر و توجه بخدا و توکل بر او. 
‌ ۳ ۳ و ۵ ۰ ۳ ۳ و وه ۰ 
زیرا هیچکس در عصر ایوب. پیش خدا گرامی تر از ایوب نبود که به محنتهای بزرگ گرفتارش کرد و او هم بخوبی صبر 


کرد. پس هر عاقلی باید در وقت محنت صبر کند و بداند که عاقبت صبر نیکوست. 


و ٍترماعیل و اٍذریس و دا الکشل کل من السَابرین: و اسماعیل و ادریس و ذا الکفل را یاد کن که به آنها انواع نعمتها را عطا 
کردم و آنها نیز 
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در برایر بلاها و اطاعت» صبر می کردند. 


اسماعیل در بلدی که نه زراعت بود و نه حیوان» با صبر و شکیبایی استقامت کرد و کعبه را ساخت و ادریس در راه دعوت 
بسوی خدا صبر کرد و اول پیامبری بود که بسوی قومش مبعوث شد و آنها را دعوت کرد و آنها معصیت کردند و خدا آنها را 
هلاک کرد و ادریس را به آسمان ششم برد. اما ذا الکفل؛ برخی گویند: مرد صالحی بود که در خدمت پیامبری روزها روزه 
دار و شبها عبادت میکرد و تصمیم گرفته بود که خشم نگیرد و بحق پایبند باشد. او طبق همین تصمیم عمل کرد و خداوند او 


را پاداش داد. 


برخی گویند: او نیز پیامبر بود و معنی کفل ضعف است. یعنی بخاطر شرافت عملش چند برابر اعمال دیگران باو پاداش داده 


شد. برخی گویند: الیاس است. برخی گویند: 


یسم است و این نه آن پسعی است که قرآن می گوید: تکفل کرد شاه جباری را که اگر توبه کند به بهشت رود و نوشته ای 
نیز باو داد. شاه که نامش کنعان بود توبه کرد. 


باین جهت آن پیامبر ذا الکفل نامیده شد. یعنی صاحب خط. 


در کتاب نبوت از عبد العظیم حسنی نقل شده است که نوشتم خدمت امام باقر و در باره ذا الکفل از او سال کردم که نامش 


چه و آیا پیامبر بود یا نه؟ 


حضرت نوشتند: خدا صد هزار نبی و بیست و چهار هزار نبی مرسل مبعوث کرد که ۳۱۳ تن از آنها بودند و ذا الکفل از همین 


عده بود بعد از سلیمان بن داوود و مثل داوود در میان مردم قضاوت میکرد و هیچوقت خشم 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ 


نمیگرفت و نامش ادویا بن ادارین بود. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۵۵ 


و أَذحَلناهُم فی رَخمتنا: اين پیامبرانی را که نامشان ذکر کردیم در رحمت خویش غوطه ور ساختیم و اگر میگفت «رحمناهم» 


این معنی را نمیداد. بلکه صرفاً معنایش این بود که رحمتشان کردیم. 
نَهُمُ من السَالِحین: آنها را برحمت خود داخل کردیم زیرا از صالحان بودند. 
سوره الاأنبیاء (۲۱): آبات ۸۷ تا ٩۰‏ ... ص: ۱۵۶ 


اشاره 


و ذا اون اد دعب مُغاضباً قطن أن ن نقدر علیه فنادی فی الظلمات أَْ لا ال الا نت شربحانک نی کنت من الظالمین (۸۷) 
فاشیجنا له و یناه من الم و کذلک تنجی امین (۸۸) و رکریّا لد نادی ری رب لا تذزنی فودا و نت یز الوارثین (۸۹) 


قاشتجینا له و وعبنا له بخبی و أضلخنا هروه هم کاوا بسارعول فی ارات و بَذعوتنارَعبً و رهبا و کانوا نا خاشعین )٩۰(‏ 
ترجمه ... ص: ۱۵۶ 


و یادآور ذو اللون را که با غضب رفت و گمان کرد که بر او تنگ نمیگیريم و در طلمات ندا کرد که جز تو خدایی نیست. 
منزهی تو. من از ستمکاران بودم. او را اجابت کردیم و از اندوه نجات دادیم و ممنین را اینطور نجات ميدهيم. و یادآور 
زکریا را که ندا کرد خدایش را که: پرورد گارا مرا تنها نگذار و تو بهترین وارئانی. پس او را اجابت کردیم و به او بحبی 
بخشیدیم و زنش را شایستگی دادیم. آنها در نیکیها سرعت می گرفتند و مارا با میل و بیم می خواندند و برای ما خاشع 


بودند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۵۷ 

قرائت ... ص: ۱۵۷ 

نقدر: یعقوب بیاء و مجهول و دیگران به نون و معلوم خوانده اند. 


ننجی: ابن عامر و ابو بکر بیکک نون و تشدید جیم و دیگران بدون نون خوانده اند. البته بنا بقرائت تشدید باید نون دوم اخفاء 


شده باشد و الا ادغام جایز یست. 


مقصود ... ص: ۱۵۷ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


اکنون بنقل داستان بونس پرداخته. می فرماید: 


و دا اون اد دعب مُخاضباً: و یاد آور صاحب ماهی یعنی یونس بن متی را در آن وقت که بر قوم خود که از دعوتشان طرفی 
سبط برشی اسان شاین حو تخت کفه دا انیا با فعنه‌ط اب قاده تس اسان اشان اس ین با که هش وا 
| 3 ۳ تک اب دك ی 


ادن داده نشده بود. 


ظِنْ َنْ نی تفر علیه: پنداشت که بر او تنگ نمیگیريم یا حکم خود را در باره اش اجرا نميکنيم. 


جبائی گوید: خداوند راه را بر او تنگگ گرفت تا اينکه ناچار بکنار دریا رفت و سوار کشتی شد. آن گاه بدریا افکنده شد و 
ماهی او را بلعید. 

کسی که گمان کند: یونس بر خدا خشم گرفته بود و گمان میکرد که خدا بر او قادر نیست. قدر و مقام انبیاء را نشناخته 
است. زیرا بخدا غضب کردن کفر یا گناه کبیره است. هم چنان که نسبت عجز بخدا دادن کفر یا گناه کبیره است. آیا ممکن 
است پیامبری گرفتار کفر یا گناه کبیره شود؟! ابن زید گوید: در اینجا جمله استفهامیه است و حرف استفهام حذف شده و 
استفهام توبیخی است. اما علی بن عیسی حذف حرف استفهام را جایز ندانسته. با اینکه در کلام عرب چنین حذفی آمده است. 


عمر بن ابی ربیعه گوید: 


ثم قالوا تحبها قلت بهراً عدد 
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القطر و الحصی و التراب 
گفتند: آیا دوستش داری؟ گفتم: مغلوب و شیفته اویم و بعدد قطرات باران و 


ریگها و خاکها دوستش دارم. 


نادی فی الظلماتِ أنْ لا له الا نت محانک: در ظلمت شب و ظلمت دریا و ظلمت شکم ماهی ندا کرد که جز تو خدایی 


نیست. منزهی تو. چون میخواست از خدا مسالت کند توحید و عدل خدا را مقدم داشت و گفت: 
نی کنت من الظالمین: من از کسانی هستم که ظلم کرده ام. یعنی چون بشرم» ممتنع نیست که ظلم کنم. 


جبائی گوید: افتادن یونس در شکم ماهی برای کیفر او نبود. بلکه بوجه تأدیب بود و تأدیب برای مکلف و غیر مکلف جایز 


است. زنده ماندن بونس در شکم ماهی معجری است: 
فاشتجینا له و تيناة مالعْمْ: دعای یونس را مستجاب کردیم و او را از شکم ماهی نجات دادیم. 
و کذلک نجی الْمَوَمین: همانطوری که یونس را از شکم ماهی نجات دادیم مومنین نیایشگر را هم نجات میدهیم. 


و رکریّا اد نادی ره رب لا تذزنی فزدا و نت یر الوارئیق: و زکریا را یاد کن که بدر گاه خدا مسألت کرد که: خدایا مرا بی 


وارث و بی فرزند نگذار. تا در امور دین و دنیا مرا کمک کند و پس از مرگ وارث من باشد و تو بهترین وارثانی. 
بدینتر تیب خدا را ثنا می کند که باقی است و بهترین بازمانده همه مردگان است. همه میمیرند جز او که باقی است. 


فاشتجینا له و وََنا له خی : دعایش را مستجاب کردیم و یحبی را به او بخشيديم. حارث بن مغیره به امام صادق (ع) عرض 
میکند: من 
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۱ ۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲۵6۳060 
از خانواده ای هستم که منقرض شده اند و فرزندی ندارم» فرمود: در سجده بخوان «رَب هب لی من لدنک ذْربه طة الک 
سَمیغ الْعاء رَبْ لا نی فوداً و نت یر اوارثین» گوید: اینکار را کردم و خدا علی و حسین را بمن داد. 
و ضلخنا له زوَجَه: زنش را که نازا بوده اصلاح کردیم و زائو شد. پیر بود و 
جوان شد. بد خلق بود» خوش خلق شد. هر کسی جمله را بنحوی تفسیر کرده است. 
هم کائوا یُسارعوَ فی الْحیرات: پیامبرانی که وصفشان گذشت» بسوی طاعات و عبادات مبادرت میکردند. 


و یْعَوئنا ربا و رهبا: و ما را به امید ثواب و بیم عقاب می خواندند و بقولی با کف دست رغبت خود را و با پشت دست بیم 


خود را نشان میدادند. 


و کاوا نا خاشمین: در پیشگاه ما متواضع و بقولی بیمناک بودند. گویند: در حال نعمت میگفتند: خدایا ما را غافلگیر نکن و 
در حال گرفتاری می گفتند: خدایا کیفر گناه گذشته ما نباشد. 


از جمله «سارعوتّ فی الْْیرات» بر می آید که شتاب برای طاعت و نماز در اول وقت افضل است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۳ 
سوره الأْنبیاء (۲۱): آبات ٩۱‏ تا ۹۵ ... ص: ۱۶۰ 


اشاره 


و ای آخض نث فزجها فَفخنا فیها من ژوحنا و جعلناها و ها آیةُ للعالمین )٩۱(‏ ان هذه أمنکم اه واحدَة و آنا ربْکم فاعبدون 
)٩۲(‏ و تَقطعُوا نم هم کل الینا راجعُونّ )٩۳(‏ فمنْ یم من الضّالحات و هو من فلا کفران لس غیه و ان له کون )٩۴(‏ 
و رام علی قَریه آَهلکناها هم لا یَجمُونّ )٩۵(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۶۰ 


و مریم را یاد کن که دامن خود را پاک نگاه داشت و در او از روح خود دمیدیم و او و پسرش را آبتی برای جهانیان قرار 
دادیم. این است امت شما امتی واحد و من خدای شمایم. مرا بپرستید. در میان ایشان در باره کارشان تفرقه افتاد. همه بسوی ما 
باز میگردند. هر کس کاری از کارهای شایسته را انجام دهد و مزمن باشد» کوشش او انکار نمیشود و ما آن را می نویسیم و 
حرام است بر قریه ای که هلا کشان کردیم. آنها باز نمیگردند. 


قرائت ... ص: ۱۶۰ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲66۳060 0۷: ۲۵۳ ۱ 


حرام: جمزژه‌و کسایی و ابو بکر بکسر خاء بدون الف و دیگران «حرام» خوانده اند. ابو علی گفته است: «حرم» و «حرام» مانند 
«حل» و «حلال» هر دو بیک معنی هستند. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۶۱ 

مقصود ... ص: ۱۶۱ 

بدنبال مطالب پیش در باره عیسی می فرماید: 

ای آصتث قَوجها: یاد کن مریم دختر عمران را که دامن خود را پاک نگاه داشت و پیرامون فساد و بد نامی نگشت. 


فنفخنا فیها من روحنا: پس روح مسیح را در او دمیدیم. در اینجا روح مسیح را روح خود می نامد و اين بخاطر شرافت عیسی 


است. برخی گویند: یعنی به جبرئیل امر کردیم تا در گریبان مریم بدمد. آن گاه مسیح را در رحمش آفریديم. 
و جعلناها و ها یه للعالمین: و هر دو را برای مردم آیت قرار دادیم. 
ان که کتک 0" (آیتین) بمنظور دلالت است و احتیاجی به تثنیه آوردن ندارد. 


(بعلاوه منظور این است که ولادت عیسی آیت است) از این جهت اینها آیتند که دختری بدون مرد باردار میشود و پسری 


بدون پدر بدنیا می آید و در گهواره زبان به سخن می گشاید و دامن مادر را از لوث تهمت پاک می کند. 


ان هذه منم مه واحدَءٌ: این دین شما یکی است. اصل امت. جماعتی است که در مسیر واحدی باشد. از اینرو شریعت و دین 


را «امت واحده» خوانده است. 

زیرا پیروان یک دین» یک هدف دارند. 

برخی گویند: یعنی این پیامبران از خود شمایند. شما باید به آنها اقتدا کنید که آنها اجتماع بر حق دارند. 
13 ریک فاعبَدٌون: من خالق شمایم. مرا بیکتایی بپرستید. 


سپس در باره اختلاف بهود و نصاری می فرماید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


در میان آنها تفرقه افتاد و یکدیگر را لعن کردند. 

و از یکدیگر بیزاری جستند. سپس آنها را تهدید کرده» می فرماید: 

کل ایا راجعوت: همه آنهایی که اجتماع می کنند یا متفرق می شونده بما برمیگردند و ما آنها را جزا میدهیم. 
من یل من السَالحات و هو مین لا کفران لتقیه: کسی که کارهای نیکو 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج و ۱ ۳ 


نیکیهاست واجد باشد» نیکیش انکار نمیشود و پاداشش را میگیرد. 


و انا له کاتُون: و فرشتگان را امر ميکنيم که نیکیهای آنها را بنویسند تا چیزی و حقی از آنها تضییع نشود. 
برخی گویند: یعنی ما ضامن پاداش آنها هستیم. 
و حرام علی یه َهلکناها نم لا یََجعوتّ: در اینباره اختلاف است. 


۱- لا زانده است. یعنی بر مردم قریه ای که بر اثر کیفر و بلا هلاک شده اند حرام است که به دنیا بر گردند. پس مقصود 
این است که بنا بر قضای حتمی الهی هلاک شد گان بدنیا بر نمیگردند. منظور ترسانیدن کفار مکه است تا بدانند که اگر مانند 


دیگران هلاک شد ند بدنبا ارتکد لاه فا ففر فتری «حرام» بمعنای واجب بکار رفته اتتت: 


۲- یعنی بر قریه ای که بواسطه گناه هلادکک شدنی است. حرام است که عملی از مردم آن پذیرفته شود زیرا آنها بتوبه 


برئمیگردند. 

۳- یعنی حرام است که بعد از مرگ باز نگردند. بلکه برای مجازات برمی گردند. 
امام باقر فرمود: یعنی هر قریه ای که بعذاب هلاک کردیم مردم آن باز نمیگردند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۶۳ 

سوره الأنبباء (۲۱): آبات ۹۶ تا ۱۰۳ ... ص: ۱۶۳ 

اشاره 


ی |ذا فیح یوج و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ ۱ 


مأَجوج و مغ من کل حذب یلو (۹۶) و ارب اعد الق فاذا هی شاخصَة آبَصاژ الْذین کفروا یا ولا قذ کنا فی عفله من 
هذابّل کنّا ظالمیق )٩۷(‏ نکم و ما تَیِدُون من دون الله حصت جهن آم آها واردون (4۸) ل کانْ هّلاء له ما وَردْوها و 
کل فیها اون )۹٩(‏ لَهُمْ فیها زفیژ و هم فیها لا بَشمَعون (۱۰۰) 


لد لین هم ما ۳ آولنک عَنْها مُیعدُونَ (۱۰۱) لا یعون خسیشها و هُم فی ما اشْتَهْتْ هم خالدُونَ (۱۰۲) لا 
رهم فرع ال یز و تلم الملانکهة مذا یرمُکم الذی کنتغ توعَذون (۱۰۳) 


ترجمه ... ص: ۱۶۳ 
تا وقتی که یأجوج و مأجوج فتح شود و آنها از هر تپه ای خارج شوند. وعده 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۶۴ 


حق نزدیک شد که دید گان کافران خیره شود (و بگویند) وای بر ما که از این غافل بلکه ظالم بودیم. شما و آنچه جز خدا می 
پرستید. سنگریزه جهنمید. شما وارد آن می شوید. اگر اینها خدا بودند وارد آن نميشدند. آنها در جهنم جاویدانند. آنها را در 
آتش ناله ای است و در آنجا چیزی نمی شنوند. آنها را که از پیش وعده نیکو داده ایم» از آتش دورند. صدای آن را نمی 


شنوند و در آنچه می خواهند. جاویدانند. 
ترس بزر گتر آنها را محزون نمیکند. فرشتگان آنها را ملاقات کرده» گویند: این است روزتان که وعده داده می شدید. 
قرائت ... ص: ۱۶۴ 


فتحت: ابو جعفر و ابن عامر و یعقوب به تشدید و دیگران بدون تشدید خوانده اند. تخفیف بنا بر اسناد فعل به یأجوج و مأجوج 
و ای تاد فا مق کف اشت بسا اه ما اتف )ای وا رم خی سا سای که 
اب به- کت تواب» اص ر باره یاجوج و ماجوج در سور 


جدث: این کلمه در لغت اهل حجاز بمعنی قبر است و در لغت تمیم «جدف) خوانده می شود. 
حصب: این کلمه «حطب» و «خضب» نیز خوانده شده و همه بیک معنی هستند. 

لغت ... ص: ۱۶۴ 

حدب: ارتفاع ژزمین. 

نسول: خروج. 

شخوص: خیره شدن. 
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حسیس: حرکت. 
اعراب ... ص: ۱۶۴ 


و افترَبَ: گفته اند: این واو مطروح و فعل جواب شرط است. لکن بعقیده بصریان واو غیر مطروح و جواب شرط «یا ویلنا» است 
به تقدیر «قالوا با ویلنا». 


فاذا هی شاخصَهٌ: «اذا, ظرف مکان و عامل آن «شاخصه؛ است و «هی» 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۶۵ 

مبتداست. 

آتصاد لین کممُوا: مبتدای دیگری است که خبر آن «شاخصه» و جمله خبر «هی» است. 
مقصود ... ص: ۱۶۵ 


قبلا بیان کرد که هلاک شد گان قریه های تبهکار باز گشت بدنیا نمیکنند» اکنون به آنها وعده رجوع به آخرت میدهد و بذ کر 


علامت آن می پردازد: 


عتّی |ذا فتعت برأمجوج و مرأجوج و هم من کل دب ینیتلوّ: تا آن هنگامی که یکی از شرائط قیامت تحقق پذیرد و سد 


:و بل 
برخی گویند: یعنی مردم از قبرها خارج می شوند و بصحرای محشر می آیند. 


این معنی از مجاهد است که قرائت می کرد: «و هم من کل جدث ینسلون» و جدث به معنی قبر است. موید آن این آیه است 
«فاذا هم مق الأجداثِ الی يم تسلونَ» (یس ۵۱) آنها از قبرها خارج شده بسوی خدایشان می شتابند. 


و ارت الوغد العی:فيامت که:وعده آن سحق ات #دیکت: شد. 


فاذا هی شاخصَه بْصار الذینَ کفروا: در آن هنگام چشمان مردم کافر از شدت ترس و اضطراب خبره میماند و فرو بسته 


نمیشود. 


یا وَئنا قد کنا فی غفله من هذا بل کنّا ظالمین: می گویند: وای بر ما که به امور دنیا 2 مشغول شدیم و از این روز غافل گشتیم و 


در باره آن نينديشيدیم. بلکه با معصیت 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


خدا و پرستش غیر» ستم کردیم. 


نکم و ما تقیدون من دون الله حصبٌ جهْنم: شما و بتهایی که پرستش می کنید. سوخت جهنم و بقولی هیزم جهنم هستید. 


اصل حصب بمعنی انداختن است. پس مراد این است که آنها مثل سنگریزه بجهنم ريخته می شوند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۶ ص: ۱۶۶ 

پرسش ۱: 

ممکن است گفته شود: عیسی و فرشتگان هم بعنوان بت پرستیده شده اند. 

پس آنها هم سنگریزه جهنم هستند؟! پاسخ: 

آیه شامل آنها نمیشود. زیرا «ما» برای عاقل است. علاوه بر این خطاب به اهل مکه است و آنها بت بیجان می پرستيدند. 
پرسش ۲: 

چه فایده ای برای ریختن بتهای بیجان به جهنم تصور می شود. 

پاسخ: 


این کار برای این است که مشرکین از مشاهده سوخته شدن آنها بیشتر حسرت بخورند و رنج بکشند و ممکن است که بمنظور 


توبیخ آنها باشد. 


برخی گویند: منظور از «و ما تعْبْدون من دون الله» شیاطین است که مشررکین را به پرستش غیر خدا دعوت کرده و اطاعت شده 


اند. چنان که ابراهيم فرمود: «یا بت لا تقد السیطانّه (مریم ۴۴) پدرء شیطان را پرستش نکن. 
تم آها وارُونّ: خطاب به کفار است. یعنی شما داخل جهنم می شوید. 

برخحی گویند: «لها» یعنی الیها» مثل: ان ریک آَوحی لهاء به معنی «الیهاه (زلرال ۵). 

لو کانَ هوّلاء له ما وَردُوها: اگر این بتها و شیطانها خدا بودند» وارد آتش نميشدند. 
تا هی آنزا بطور دائم در آتش خواهند بود. 


لهَمٌ فیها زفیر و هم فیها لا یشمَعون: آنها بر اثر شدت سوزش در آتش ۰ جهنم نعره و فریاد می زنند و هیچ صدایی که آنها را 
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صدای ناله گرفتار شد گان در عذاب بگوششان میخورد و تنها صدای فرشتگان عذاب و صداهای نا گوار می شنوند. 
بر کورله تحاش آنها فر صتکون ای است: ه دا تیم تون و به کی زا هی مات 
که جر انم ال شلد ال رخ لس سار آمته کزی: 


آیا قبول داری که عزیر و عیسی و مریم صالح بوده اند؟ فرمود: آری. گفت: اینها هم پرستیده شده اند. پس جایشان در آتش 


است؟ در نتیجه آیه زیر نازل گردید: 
ٍن الذِین مَبِعَت له منا الخشنی آولک عَنْها مُععَدونّ: آنها که وعده بهشت و سعادت داده شده اند از آتش جهنم دورند. 


لا یَعَعُون حییت ها و هم فی ما اشتَهَتْ مهم خالدُونّ: آنها در وضعی هستند که صدای آتش را نمیشنوند و در نعمتهای 


بو قزر ماه ن دای سر ی رگ و سا نات فشاین آ نها بر ررقم رد 
برخی گویند: منظور از این آبه عیسم و مریم و عزیر و فرش شتگان است. زیرا آنها از اينکه بت شده اند کراهت داشته اند, اما 
بقولی عمومیت دارد و شامل همه آنهایی که وعده نیک داده شده اند. می شود. 


و 
ماه 2 + ۰۰ 


لا يملع ال کبژ: عذاب آتش که ترس آن از همه چیز بزرگتر است. آنها را محزون نمیکند. برخحی گویند: مقصود نفح 


صدر دوم است. چنان که می فرماید: « تفخ فی الصّور فص ی مَنْ فی الشّماواتِ و من فی الأض الا من شاء ال؛ (نمل ۸۷) در 


صور دمیده می شود و همه آنهایی که در آسمانها و زمین هستند می ترسندء جز کسانی که خدا بخواهد. 
نرخخین گوینن: آن هنکامی است که شده‌رابه انش .می بر ند ورعی کویتد؛ 


آن زمانی است که کار 
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م رگ و مر بپایان می رسد و گفته می شود: ای اهل بهشت» جاودانی است نه مر گک! و ای اهل آتش. جاودانی است نه مر گک! 
ابو سعید خدری از پیامبر (ص) روایت کرده است که: سه کس بر توده ای از مشکك» گرفتار فزع اکبر و حساب نمیشوند: 


قاریان قرآن و موذنین و بردگان 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۱۶۸ 
کرک 


و تقاهمْ الْملاکةُ مذا یَوْمُکم الذی نتم توعذون: فرشتگان بمنظور تهنیت به استقبال آنها آمده» گویند: این است روزتان که 


در دنیا وعده داده می شدید. 

شما را بشارت میدهیم به امن و رستگاری. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۶۹ 
سوره الانبباء (۲۱): آبات ۱۰۴ تا ۱۱۲ ... ص: ۱۶۹ 

اشاره 


یزع تطوی الشماء کی الشچل لب کما بالق یه غداً یا ا کا فاعلین (۱۰۴) و لد کتبنا فی لور من بقد 
الک أرَ الَأّض رها عبایق اسَالِحون (۰۵ ۰ اد فی هذا لبلاغً ِقزم عابدی (۶ ۰ و ما أرسَناک لا مه لالم (۰۷ ۰( 
قل اما ُوحی ال آنما هکم ال واحد تلو مشلفوت (۰۸ ۰( 


تال آذشکم علی سوام ون آذری أریبَ مب سا تون ٩(‏ ۰ اه یلم اهر من ال و یم ما تون 
۱ اکن بل و را امن مان علی ما تَصفُونَ (۱۱۲) 


ترجمه ... ص: ۱۶٩۹‏ 
آن روز که آسمان را در هم می بیچیم چون در هم پیچیدن طومار نوشته ها. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۷۰ 


همانطوری که در آغاز خلقت» شروع کردیم آن را بازميگردانيم. وعده ای است که انجام آن بر ماست و ما انجام دهنده این 
کاریم. در زبور ٍ پس از تورات نوشته ایم که زمین را بند گان صالح من به ارث می برند. در این کتاب برای مردم عبادتکاره 
وصول به حق است. ترا جز رحمت برای جهانیان نفرستاده ایم. بگو: بمن وحی شده است که خدای شما یکی است. آیا شما 
مسلمید؟ اگر پشت کنند. بگو همه شما را بطور مساوی اعلام کردم و نمیدانم که وعده ای که داده شده اید» نزدیکک است یا 


دور؟ خداوند سخن آشکار را میداند و به آنچه کتمان می کنید عالم است و نمیدانم شاید آزمایشی است برای شما و تمتعی 
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است تا وقت معین. گفت: خدایا حکم کن به حق و خدای ما رحمان است و بر 
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آنچه وصف می کنید. باید از او کمک خواست. 
قرائت ... ص: ۱۷۰ 


نطوی: ابو جعفر به ضم تاء و «السماء» را برفع و دیگران به فتح نون و «السماء» را به نصب خوانده اند. بنا بر اول فعل مجهول 


است. 

للکتب: اهل کوفه- جز ابو بکر- بصیغه جمع و دیگران مفرد خوانده اند. 
اما از لحاظ معنی یکی است. زیرا از مفرد نیز اراده کثرت شده است. 

قال رَبْ: حفص بهمین صورت و دیگران «قل» خوانده اند و بنا بر قرائت دوم خطاب است. 
اعراب ... ص: ۱۷۰ 

کطع المجل: کاف در محل نصب و صفت مصدر محذوف است. 

وعدا: مفعول مطلق. 

کما بد نا متعلق به «نعیده). 

رحمه: حال با مفعول له. 

نا کم واحدٌ: نایب فاعل برای «یوحی». 

علی سَواء: حال از فاعل و مفعول. 

ما توعَدُونّ: فاعل «قریب» یا مبتدا و «قریب» خبر. در هر صورت مفعول معلق 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۷۱ 

(«ادری» هستند. 

ان آذری: مفعول این فعل محذوف است. یعنی «کیف یکون الحال 
مقصود ... ص: ۱۷۱ 


یوم تطوی السَماء کطی الجل للکلب: در روز قیامت. خداوند آسمان را مثل طوماری که برای نوشتن مهیا شده است در هم 
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می پیچد» برخی گویند: «سجل؛» نام ملکی است که اعمال بند گان را می نویسد و برخی گویند: نام یکی از کاتبان پیامبر خدا 


بود. 


کما ید آنا آوّل خلق نعیلة: همانطوری که آنها را در رحم مادران برهنه خلق کردیم دیگر باره آنها را برميگردانيم. برخی 


اول در می آوریم. 
غدا علینا ِا کنا فاعلیت: ما شما را به اینکار وعده داده ایم و بوعده خود وفا می کنیم. 


وق کتبنا فی ارو منْ بَعغٍ الذ کر: در باره ان جمله اقوالی است: ۱- زبور کتب انبیاء است. یعنی ما در کتب همه انبیا بعد از 


ام الکتاب که در آسمان است و همان لوح محفوظ است. نوشته ایم. وجه این قول این است که زبور و کتاب یک معنی دارد. 
۲- زبور کتابهایی است که بعد از تورات نازل شده است و ذکر تورات است. یعنی پس از تورات در زبور نوشته ایم. 


۳- زبور کتاب داوود و ذکر کتاب موسی است. این قول از 
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وی رد ماه اف ی ما مج او و 2 ۳ ۲ 


وی ۱ انا کم تم فیس را ان هی نشکا موه قاس امین اس که 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۷۲ 

بدست امت محمد (ص) خواهد افتاد. چنان که فرمود: 

«زویت لی الارض فاریت مشارقها و مغاربها و سیبلغ ملک امتی ما زوی لی منها؛ 


زمین برای من جمع شد و تمام شرق و غرب آن بمن ارائه شد. بزودی ملک امت من همه آنها را فرا میگیرد. 


امام باقر (ع) فرمود: اینها اصحاب مهدی در آخر الزمانند. موید آن روایتی است که خاص و عام از پیامبر خدا روایت کرده اند 
که: 


«لو لم یبق من الدنیا الا بوم واحد لطول اه ذلک الیوم حتی یبعث رجلا صالحاً من اهل بیتی بملاًالارض قسطاً و عدلا کما قد 
باق لها و ور 


اگر فقط یک روز از عمر دنیا باقی مانده باشد» خدا آن روز را طولانی میکند تا مردی صالح از اهل بیت من را مبعوث گرداند 


و زمین را چنان که پر از ظلم و جور شده است. پر از عدل و داد کند. 


امام ابو بکر احمد بن حسین بیهقی در کتاب بعث و نشور اخبار بسیاری در اين معنی آورده است و نوه ابو عبید الله بن محمد 
بن احمد نیز همه آنها را به سال ۵۱۸ هجری نقل کرده و در آخر گفته است: اما حدیث ابو عبد الله حافظ 
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از محمد بن خالد از ابان بن صالح از حسن از انس بن مالکك» که پیامبر فرمود: «مردم هم چنان در سختی و بخل هستند و دنیا 
پشت میکند و قیامت جز برای اشرار مردم نیست و مهدی جز عیسی بن مریم نیست»» حدیثی است که تنها محمد بن خالد نقل 
اکرده است و او و ابو عبد الله حافظ هر دو مجهولند. در اسناد روایت نیز اختلاف است. یک بار او از ابان بن صالح از حسن از 
انس از پیامبر نقل کرده است و یک بار از ابان بن ابی عیاش- که مردی متر وک است- از حسن از پیامبر نقل کرده و این سند 


منقطع است. 


احادیثی که صراحت در خروج مهدی دارند» سندشان صحیح تر است. در همین احادیث است که مهدی از عترت پیامبر است. 
از جمله آن احادیث حدیثی است که نوه بیهقی نقل کرده و گفته: خبر داد ما را ابو علی رودباری که خبر داد ما را ابو بکر 
اين داسه که حدیث کرد مارا ابو داوود سجستانی در کتاب سنن از طریق بسیاری که آنهارا شمرده و گفته: همه آنها از 
عاصم مقری از زبد بن عبد الّه از پیامبر خدا نقل کرده اند که: «اگر از دنیا جز یک روز باقی نمانده باشد خد! آن روز را 
طولانی میکند 


تا مردی از من با از اهل بیت من مبعوث شود در بعضی از این روایات است که: «نامش موافق نام من است و زمین را پر از 
عدل و داد میکند. بعد از آنکه پر از ظلم و 
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جور شده است». 

و نیز روایت کرده است که پیامبر فرمود: 
«المهدی من عترتی من ولد فاطمه» 

مهدی از عترت من و از فرزندان فاطمه است. 


کعب گوید: اینها امت اسلامند که نمازهای پنجگانه را میگزارند و روزه ماه رمضان را میگیرند. 


و ما ناک الا رَخْمَة للعالمینّ: ترا جز رحمت و نعمت برای مردم جهان نفرستاده ایم. ابن عباس گوید: پیامبر رحمت است 
برای خوب و بد و موّمن و کافر. یس برای مومن در دنیا و آخرت رحمت است و برای کافر در همین دنیا که از بلاها و مسخها 
و هلاکت ها معاف شده است. 


در روایت است که: چون این آیه نازل شد. پیامبر به جبرئیل فرمود: آیا از این رحمت بتو رسیده است؟ گفت: آری. من از 
عاقبت کار می ترسیدم. بتو ایمان آوردم و خدا مرا ستوده و فرمود: «ذی قرو عند ذی العْرّش مکین» (تکویر ۲۰) صاحب نیرو 


است و پیش صاحب عرش مقامی دارد. 

فرمود: 

«انا رحمه مهداه) 

من رحمتی هستم که از جانب خدا هدیه شده ام. 


برخی گویند: وجه اينکه برای کافر نعمت است. این است که او را به ایمان و ثواب دائم هدایت کرده است. اگر چه او هدایت 
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همه اهل جهان. 


قل نما پُوحی الی آما هکم ال واحد هل نم مُشلمون: بگو: بمن وحی شده است که خدای شما یکی است. آیا شما مطیع 
و منقاد هستید که عبادت غیر خدا را ترکک کنید. 


برخی گویند: به معنی امر است. یعنی اسلام بیاورید. مثل: «فهّل سم مُتَهُون» (مائده ۱ یعنی نهی یذ بربد. 
فان ولا فقل دم علی سَواء: اگر اعراض کنند و اسلام نیاورند» بگو: 


بشما بطور یکسان اعلام جنگ دادم. یعنی ما و شما در این اعلام مساوی هستیم تا خود را برای منظوری که هست آماده کنید. 
مثل «فاثسذ الیهغ علی َواء» (انفال ۵۸) بطور مساوی به آنها اعلام کن (البته با توجه به اينکه این سوره مکی است. بعید است 


برخی گویند: یعنی آنچه لازم بوده است به شما اعلاعم کرده ام و فرقی میان مردم نگذاشته ام و همه را بطور مساوی و بیکک 
چشم نگاه کرده ام. 


از این جمله برمی آید که قول اصحاب رموز باطل است و قرآن برای گروه مخصوصی نیست که فقط آنها از رموز آن آ گاه 
باشند. بلکه همگان از آن استفاده مي‌کنند: 


و ان آذری أ ریب أَم بعیدٌ ما توعدوتّ: نمیدانم زمان فرا رسیدن قیامت دور است يا نزدیک. زیرا علم آن مخصوص خداست. 


برخی گویند: یعنی بشما اعلام جنگ میدهم اما نمیدانم وقت آن کی است؟ دور است يا نزدیکك؟ 


ری له لکم: نمیدانم» شاید آنچه به شما اعلام کرده امه برای شما آزمایشی است تا کرده شما معلوم 
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شود برش گوید: نعتی شاید دیا را شما آزمایش است تا از روبه خود یر کردینه 
و متاغ الی حین: و تمتعی است تا وقتی که مدت شما پایان يابد. 

ال رب احکم بالْنْ: کارهایت را بخدا واگذار کرده بگو: خدایا میان من و 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۱۷۵ 


مش رکین که مرا تکذیب میکنند. داوری کن. قتاده گوید: هر گاه پیامبر در جنگی حاضر می شد می گفت: «رَبّ اکن 
بالق خدایا بحق حکم کن. یعنی طوری میان ما فیصله ده که حق برای همه آشکار شود و حق را بر باطل پیروز گردان. 


و را امن الْمشتعان غلی ما تَصفونّ: خدای ما به بند گان خود رحم میکند و آنها را بر دروغ و باطل شما که پیامبر را بشری 


مثل خودتان میدانید و خدا را صاحب فرزند می شمارید؛ پاری میدهد. 
در اینجا میان رحمت و یاری که از اصول نعمتها هستند. جمع کرده است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۷۶ 

سوره حج ... ص: ۱۷۶ 

اشاره 


این سوره بقول ابن عباس و عطا جز چند آیه ای از آن مکی است. حسن می گوبد: جز چند آیه ای از آن که در سفر نازل 


شده. مدنی است. این چند آیه را بعضی ۶و بعضی ۴ آیه دانسته اند. 
تعداد آبات ... ص: ۱۷۶ 
بعقیده کوفیان ۷۸ و بعقیده مکیان ۷ و بعقیده اهل مدینه ۷۶ و بعقیده اهل بصره ۷۵ و بعقیده اهل شام ۷۴ آیه است. 


«الحمیم) و «الجلود» را کوفیان پایان آیه میدانند. «عاد و ثمود» را جز شامیان پایان آیه دانسته اند. (قوم لوط» را حجازبان و 


کوفیان پایان آیه دانسته اند. و «سما کم المسلمین» را اهل مکه آیه ای دانسته اند. 


ابی بن کعب گوید: پیامبر فرمود هر کس سوره حج بخواند. ثواب حج و عمره تمام حج کنند گان و عمره کنندگان گذشته و 


آینده به او داده می شود. 
امام صادق (ع) فرمود: هر کس سه روز یک بار این سوره را بخواند. از سال خارج نمیشود؛ مگر اينکه بزیارت خانه خدا برود 
و اگر در سفر بمیرد» اهل بهشت خواهد بود. 
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تفسیر ۰ ص: ۱۷۶ 


سوره انبیاء را با دعوت بتوحید و اينکه پیامبر رحمه للعالمین است. تمام کرد. 
این سوره را با دعوت مردم به اجتناب از شرکک و مخالفت دین» آغاز می کند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۷۷ 

سوره الحج (۲۲): آبات ۱ تا ۵ ... ص: ۱۷۷ 


اشاره 


بشم له امن ن لحم 


یا یه انس اقا یکمن له الساعه شی ۶ عَظیم (۱) یوم ترونها دْل کل مزضدعه عنا َزض عث و نع کل داب عفل 
لها یامن شیاریو ما اریز لک ات لب( ین ام تن بجاو نی البق مغ 
شیطان مریب (۳) کیب عَلیه له من تولاهفأئه بُضله و بدیه لی عذاب الشعیر (8) 


با ام ذ کشخ فی ریب ین بت فا ناکم ین ثراب ثم ین له تن هتم من مضخه مه و غیر مه لین 
کم ونر فی لحم ما تشاة ٍلیأَلٍ 2 مسئی تم تخر کم طفلا لوا کم و نکن من ویو منکم من برد ی آزل 
مر یکیلا یغلم من بَغد علم میت و تری الََّض هامَة فاذا نا علیهاالماء اهر و ربث و نب بت ین کل زج تهیج (۵) 


ترجمه ... ص: ۱۷۸ 


ای مردم از خدایتان بپرهيزید که زلزله روز قیامت چیز بزرگی است. روزی که می بینید هر شیر دهی از شیر خواره خود غافل 
میماند و هر صاحب حملی حمل خود را می نهد و مردم را مست می بینی و حال آنکه مست نیستند ولی عذاب خدا شدید 
است. و بعضی از مردم بدون علم در باره خدا مجادله می کنند و هر شیطان تبهکاری را پیروی می نمایند. بر آن شیطان لازم 
شده است که هر کس دوستش دارد؛ گمراهش کند و بعذاب دوزخ هدایتش کند. ای مردم» اگر در باره قيامت در شکك 
هستید» ما شما را از خاک سپس از نطفه 
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سپس از خون بسته سپس از پاره گوشت صورت گرفته و صورت نگرفته آفریدیم تا برای شما بیان کنیم و آنچه بخواهیم در 
رحم ها قرار دهیم تا زمانی معین. آن گاه شما را بصورت طفلی بیرون آوریم. آن گاه برای اينکه بمرحله نیرومندی برسید. و 
بعضی از شما میمیرید و بعضی به پست ترین دوره عمر می رسید تا پس از علم هیچ ندانید و زمین را خشکک می بینی که 
هنگامی که بر آن آب نازل می کنیم: بجنبد و بر آید و از هر نوع گیاه بجهت انگیزی برویاند. 


قرائت ... ص: ۱۷۸ 

سکاری: کوفیان- جز عاصم- «سکری» خوانده اند و هر دو صیغه جمعند. 
ربت: ابو جعفر «ربأت» خوانده است و در این صورت بمعنی اشراف و غلبه یافتن است. 
لغت ... ص: ۱۷۸ 

زلزله و زلزال: حرکت شدید. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۷۹ 

ذهول: غفلت. 

حمل: بارداری. 

مرید: آماده فساد. 

مضه مقداری از گوشت. که خر یله ای 

همود: خشکیدن و کهنه شدن. 

بهیج: نیکی صورت. 


اعراب ... ص: ۱۷۹ 


2 
2 


وم ترونها: متعلق به (تذهل». 
سکاری: حال و اگر «تری» بمعنی ظن باشد مفعول ثانی. 


نقر: مرفوع و عطف بر «خلقنا کم» یا بنا بر استیناف و خبر مبتدای محذوف و مفعول آن «ما نشاء» يا محذوف و «ما نشاء» ظرف. 
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لتبلغوا: جار و مجرور و متعلق بمحذوف. 
لکیلا یل متعلق به «یرد» و «کی) بمعنی «آن» 
شأن نزول ۰ص ۱۷۹ 


عمران بن حصین و ابو سعیدی خدری گویند: دو آیه اول سوره بهنگام شب در باره جنگجویان بنی المصطلق که از طایفه 


خزاعه نودند نازل شده استتا: 


هنگامی که مردم حرکت میکردند پیامبر ندا کرد و همه آمدند. اطراف پیامبر جمع شدند و آیه را بر آنها خواند. آن قدر 
گریستند که سابقه نداشت به اندازه آن شب گریه کرده باشند. فردای آن شب کسی زین از روی اسبها برنداشت و خیمه بر 
نیفراشت و هم چنان می گریستند و اندوه میخوردند. 


پیامبر فرمود: میدانید آن روز چه روزی است؟ گفتند: خدا و رسولش داناترند. 


فرمود: همان روزی است که خداوند به آدم میفرماید: فرزندانت را به آتش می سوزانم. آدم می گوید: چقدر؟ میفرماید: از 


هر هزار نفر ۹۹۹ نفر به آتش دوزخ 


ب 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۱۸۰ 


می برم و یکی را به بهشت می فرستم. شنیدن این مطلب برای مسلمین گران آمد و باز هم گریه کردند و گفتند: یا رسول الله» 
کی نجات می یابد؟ فرمود: مژده باد که با شما دو دسته یأجوج و مأجوج هستند که اکثریت دارند. شما در میان مردم مثل یک 
موی سفید هستید در بدن یک گاو سیاه. آن گاه فرمود: امیدوارم که شما یکك چهارم اهل بهشت باشید. همه تکبیر گفتند. 
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فرمود: امیدوارم یکك سوم اهل بهشت شما باشید. 


همه تکبیر گفتند. فرمود: امیدوارم دو سوم اهل بهشت شما باشید» اهل بهشت ۰ ضیف هب یل هشاداصفت: آن از امت فیخ 


اتتتا: سیس فرمود: هفتاد هزار از امت من بدون حساب به د بهشت می رود. 
فوتعشی از توآنات اس که‌عمر گفت: باترسول ال اه زان کیره فر یو 
بله وبا هر یک از آنهاء هفتاد هزار. 


عکاقهرین مه خسن کنتعیا رسول الصا کی کار شام هر زر مه شتا ناویا از ایقان فزار ده 
یکی از انصار هم همین خواهش را کرد و حضرت فرمود: عکاشه بر تو سبقت گرفت. ابن عباس گوید: این مرد انصاری منافق 


بود و بدینجهت پیامبر در باره اش دعا نکرد. 
مقصود ... ص: ۱۸۰ 


یا یه اس انوا رَیْکم: ای مکلفین از عذاب خدا بیرهيزید و از معصیت خدا بترسید. چنان که وقتی گفته می شود: از شیر 


ی ۰ ۰ 2 ۳ " ۰ « ۳ 
بترسید» یعنی از درند گی شیر بترسید نه از خود شیر. 


ِنْ زره السَاعه شیی 2 عظیغم: مقارن فرا رسیدن قيامت و بقولی پیش از آن زمین به شدت می لرزد. برخی گفته اند: اين زمین 
لرزه از شرایط و علامات قیامت است بهر حال این زمین لرزه. سخت وحشتناکک است و قابل تحمل نیست. 


از این آیه نیز استفاده می شود که: معدوم «شی ءا نامیده می شود- زیرا بقیامت که هنوز نیامده و اکنون معدوم است «شی ء) 
کف شاه اس 
یوم ترَونها تذل کل مُوضعه عَمّا آزضعث و تضعٌ کل ذاتِ حفل خنلها 
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روزی که زلزله را می بینید» مادران شیر ده- که نمیتوانند از کودکک خود جدا شوند- اطفال را از یاد 
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می برند و بارداران حمل خود را می نهند و فارغ می شوند. 
از اینجا معلوم می شود که: زلزله در همین دنیاست. زیرا شیر دادن و وضع حمل کردن مربوط به زندگی این دنیاست. 


و اگر مقصود از «یوم» خود قيامت باشد. مقصود این است که آن روز چنان سهمگین است که اگر مادری شیر ده و باردار 
باشد» از شدت ترس از شیر دادن غافل می ماند و وضع حمل می کند. اگر چه در قيامت که همان آخرت است بار داری و 


شیر دادن وجود ندارد. 
و ترّی الناس شُکاری و ما هُمْ بشکاری 


: می بینی که مردم از شدت ترس مست هستند اما نه مست باده. برخی گویند: یعنی چون از ترس حوادث نا گوار عقل خود را 
از کف داده اند» چنین بنظر می رسد که مست شده اند. 


و لک عذاب له دید 
: از سختی عذاب است که آنها به این حال گرفتار هستند. 


و مق الّاس مَنْ پْجادل فی الله بر علم: در باره مش رکینی است که در باره توحید و نفی ش رکه بدون دانش و از روی جهل 


2 


گذشتگان است و کر فامت من فد 

و یم کل میطان مرید: و از هر شیطان گمراه کننده؛ تبعیت می کنند. 

اک نهد بان کی پاش ره از قطان شتطان اقا کر ای یا را د مطا اه مسیا نان از 
بن: .۸ باره بصر ب معصی 2 ِ ی ار اف ار و بهو 9/۹ 


0 


کیب علیه أنه من تلا فان ی له: از شیطانی تبعیت می کند که بر او لازم شده است که هر که دو ستشر تذارف کمراهشی, کنل 


مر 


پس چرا انسان مطیع شیطان 
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شود و از اطاعت کسانی که او را به رحمت خدا دعوت می کنند» خودداری کند؟! برخی گویند: یعنی بر شیطان نوشته شده 


است که هر کس اطاعتش کند. خدا گمراهش کند. و برخی گویند: یعنی بر مجادله کنند گان نوشته شده است که هر کس 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۱۸۲ 

متابعتشان کند از دین گمراهش کنند. 

و کهدیه ٍلی عذاب السّعیر: و بعذاب دوزخ هدایتش کند. 

اکنون بذ کر دلیل معاد می پردازد. زیرا عمده مجادلات در باره آن بوده است: 

با با لس ان کتشغ فی ریب من البعت انا کم من راب: 


اگر در باره معاد شک دارید» شما را از خاک آفریده ایم. یعنی دلیل معاد این است که اصل شما آدم از خاک است. کسی 


که بتواند خاک را رت انسا: دنم که او یف تو اند استخو اد بو سبده تفه کته امم انار گ عافد 
بو بصو ی ر راورد» می بو ستحوابهای پوسیده را ر و اموات را بر 


نم من لطفّه: سپس اولاد آدم را از نطفه که در رحم مادران قرار میگیرد و قسمتی از آن از پدر و قسمتی از مادر است؛ 


نمی عَلقّه: سپس نطفه را علقه- که خون بسته است- کردیم. 
من مُضعه: تشبیه می کند به گوشت جویده. یعنی خون بسته بصورت پاره گوشت جویده درمی آید. 
مُحلقه و غیر مُحلقَه: گوشت جویده ای که خلقت آن تمام و ناتمام است. 


برخی گویند: یعنی صورت يافته و صورت نیافته. چنین پاره گوشتی هنوز دارای خطوط و نقشها و صورت نیست. 


لش لکم: برای اينکه قدرت خود را برای شما بنمايانيم که شما را باین صورتها درآورده ایم. یا اينکه برای شما بیان کنیم که 


هر که قادر بر ابتداست. قادر بر باز گرداندن و اعاده نیز هست. با اينکه برای شما 
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چیزی بیان کنیم که شک و تردید شما را از بین ببرد. 


وق فی الحام ما تشاء اٍلی جر مُممٌی: و در رحم مادران هر چه بخواهیم تا مدتی معین که وقت وضع حمل است: نگاه 


میداریم. 


تم نحرجُکع طفلا: آن گاه شما را که طفلی شده اید از رحم مادر بیرون می- آوریم. طفل مصدر است و در اینجا بمعنای جمع 


است. 

تم لماش کم: تا بمرسحله ای برسید که عقل و نیرو بکمال برسد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۸۳ 

بقولی یعنی وقت بلوغ و احتلام. در باره «اشد» و اقوال علماء در باره آن قبلا گفتگو کرده ایم. 
و ینکع من پوفی: بعضی از شما پیش از بلوغ می میرید. 

و منکغ من برد الی أودل الغتر: و بعضی از شما به سن پیری می رسید. 


این دوره را باین جهت» پست ترین دوره عمر می نامد که انسان در این دوره فقط انتظار مرگ دارد نه انتظار سلامت و نشاط 


و جوانی. 
لیکیلا عم من بغد علم میت: تا دیگر استفاده علم نکند و دانسته های خود را فراموش نماید. 


عکرمه گوید: کسی که قرآن بخواند این حال را پیدا نمیکند و به این آیه استدلال کرده است: «م ردنا آشقل سافلیق ال 
لین امَُوا و عما | الصّالحات» (تين ۵ و ۶) آن گاه انسان را سفله سفلگان کردیم. مگر آنان که ایمان آورده و عمل صالح 


اکنون دلیل دیگری بر معاد آورده» می فرماید: 


و تری الأْض مامدَءٌ فاذا نا علیها الماء ارت و رَیْتْ: زمین را خشک و بی گیاه می بینی. همین که باران بر آن فرستادیم» 
بوسیله گیاهان نشاط و حیات و تحرکک پیدا می کند و 
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گیاهان آن افزایش می یابد. 

و یب ین کل روج بهیج: و از انواع گياهان بهجت زا و نشاط انگیز و زیبا و خرم: می رویاند 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۱۸۳۴ 

سوره الحج (۲۲): آیات ۶ تا ۱۰ ... ص: ۱۸۴ 


اشاره 


ذلک بان له و الق و أله خی الْعوتی و أهُ غلی کل شی ء قییز (۶) و أو الشاعه آهُ ایب فیها و أد الهَعَت من فی 
بو 00 و مق لاس من بُجادل فی هبتر علم و لام دی و لا کتاب فتیر (۸) ثانی له لیضل عن تب له له فی الا 
خی و تیه یوم الْقیامه عذاب الحريي () ذلکک بما مت مث یداک و نله یش بشلام ید ( ۰( 


ترجمه ... ص: ۱۸۴ 


این است. زیرا خدا حق است و مرد گان را حیات می بخشد و بر هر چیز قادر است. و قیامت فرا می رسد و در باره آن شکی 
ی 
بخش. در باره خدا مجادله می کنند: بزرگی کنند تا از راه خدا گمراه کنند کنند . برای آنهاست در دنیا خواری و روز قیامت عذاب 


آتش را به آنها می چشانيم: به او گفته می شود این عذاب بواسطه کارهایی است که کرده ای و خدا بند گان را ستم نمیکند. 
اعراب ... ص: ۱۸۴ 

ثانی عطفه: حال 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۸۵ 


لقن الا ری ؛ مبتدا و خبر و جمله خبر بعد از خبر برای ۲ «من یجادل» ذلک بما قَّمَتْ بدا کک: ممکن است مبتدا و خبر و 


ممکن است «ذلککك» خبر مبتدای محذوف باشد. 
مقصود ... ص: ۱۸۵ 
خداوند سبحان ادله قیامت را ذکر کرد. اکنون میفرماید: 


با آنچه در باره خلق انسان و روییدن گیاهان گفته شد. بخاطر این ۰ است که: خداوند حق است. . پس 
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و أنه ی الموْتی : و اوست که مردگان را زنده ميکند. زیرا کسی که قادر بر انشاء و آفرینش خلق است» قادر بر اعاده خلق 


و آنه علی کل شی ء قدیژ: و او بر هر کاری قادر است. معدومات را موجود میکند و موجودات را فانی می سازد و دو باره آنها 


را باز میگرداند و قدرت او را حدی و نهایتی نیست. 
وان اه امه لا کت او مداند. که قاست فرآ مس سکاو آ تشک تس 


و نییعت مَنْ فی الْقبور: و خداوند مرد گان را از قبرها برای حساب و جزاء خارج می گرداند. زیرا دلائل گذشته معاد را 
اتبات کر دند: 


و من الّاس مَنْ پجادل فی الله بر علم و لا مُدی و لا کتاب مُنیر: دسته ای بدون داشتن دانش و هدایت و کتاب روشنی بخش 
که راهنمای حق باشد. در باره خداوند مجادله میکنند. یعنی تابع دلیل عقل و سمع نیستند. بلکه از روی هوس و تقلید سخن 


می گویند. 
از این آیه استفاده می شود که جدال با داشتن علم» خوب و بدون آن بد است. 


زیرا جدال 
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عالمانه انسان را به اعتقاد حق وادار میکند و جدال غیر عالمانه باعتقاد باطل. 
ثانی عطفه: در حالی که تکبر می ورزند. عرب می گوید: «ثنی فلان عطفه) 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۱۸۶ 
یعنی تکبر کرد. عطف انسان یعنی پهلو و کنار او که در وقت اعراض از شی ء آن را می گرداند. 
ْضل عنْ سبیل :تا مردم را از دین گمراه سازد. 
له فی ادا حزی: در دنیا گرفتار خواری و ذلت هستند. یعنی ممنین آنها را نکوهش میکنند و می کشند. 
نیع یامه عذاب الحریق: و روز قیامت عذاب سوزان جهنم را به- آنها می چشانیم. 
ذلک بما قَدّمَْ یداکک: به آنها گفته می شود: اين بخاطر کارهایی است که از دست شما صادر شده است. 
ون الیش یلام ی خداوند از روی ظلم و ستم بند گان گنهکار را عذاب نمیکند. 
این آبه دلالت دارد بر بطلان قول جبریان که بخداوند نسبت ظلم میدهند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۱۸۷ 
سوره الحج (۲۲): آبات ۱۱ تا ۱۵ ... ص: ۱۸۷ 


اشاره 


و لاس من یب له علی وف ان أصبةُ یز اطعا به و نصا فلة الب علی وجهه یر الدنیا و اجره ذلک هر 
الَحمرانٌ امین (۱۱) یِذْعوا من دون اه ما لا یَض وه و ما اه لک موااشملال اسد (۱۲) وا کت مه آفرت ی که 
ینس المزلی و بلس العشیز (۱۳ اد ال تخل لین منوا و عملوا الصَالحات جنات ری من تخیها رن هل ما 
برد (۱۴ من کال ین آن ن یله ال فی انیا و ال خره لیذ بمب الّی الّماء ثملطع قلینطر عل بمب که ما بفیظ 


(۱۵) 
ترجمه ... ص: ۱۸۷ 
و از مردم کسی است که با دو دلی خدا را می پرستد. اگر نیکی به او رسد بخدا 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۸۸ 
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اطمینان یابد و اگر فتنه ای بدو رسد رو گردان شود. دنیا و آخرت را زیان کرده است. 
این است زبان آشکار. جز خدا چیزهایی را میخواند که به او سود و زیان نمیرساند. 


این است گمراهی آشکار. کسی را میخواند که زیانش از سودش نزدیکتر است. چه دوست و همدمی بد است! خدا مردم 
موّمن و نیک وکار را به بهشت که در زیر آن نهرها روان است داخل میکند. خدا هر چه بخواهد میکند. کسی که گمان دارد 
که خدا پیامبر را در دنیا و آخرت یاری نمیکند» ریسمانی به آسمان کشد. آن گاه قطع کند و ببیند آیا نیرنگش چیزی را که 
مایه خشم او شده است می برد؟ 


قرائت ... ص: ۱۸۸ 


خسر الدنیا: برخحی «خحاسر الدنیا» خوانده اند. وجه اول این است که بدل است از «انقلب علی وجهه» و وجه دوم این اک 


حال است. 


ثم لیقطع: برخی به سکون لام و برخی به کسر لام خوانده اند. اصل اين لام مکسور است و بنا بر این اگر ساکن شود بخاطر 
این است که حرف عطف جزء کلمه شمرده شود. مثل «و لیوفوا» و «و لبطوفو» 


لغت ... ص: ۱۸۸ 


حرف: طرف و جانب اطمینان: آرامش فتنه: محنت انقلاب: باز گشت عشیر: همدم نصرت: یاری سبب: وسیله. به ریسمان و راه 


و پول «سبب» گفته می شود. 

اعراب ... ص: ۱۸۸ 

من وه أَرْبَ: برحی گویند: این لام در اصل موخر است. یعنی :من لضره ...؛ 
علت این است که لام برای قسم است و بهتر است که مقدم شود. (مطالب و اقوال 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۸۹ 


دیگری هم هست که برای رعایت حال خوانند گان محترم از بیان آنها صرف نظر شد) البته ممکن است لام را لام ابتدا گرفت 
و فعل «یدعو» تکرار فعل «یدعوه قبل) 

شأن نزول ... ص: ۱۹ 

ک له آبهزو هن الا من فد اه ۰.۰ در باره جماعتی نازل شد که بمدینه رفتند تا خدمت پیامبر برسند. یکی از آنها وقتی 


حالش خوب می شد و اسبش می زایید و زنش پسر می آورد و گوسفندش زیاد می شد. خشنود می شد و اطمینان پیدا میکرد 
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و هر گاه بیمار می شد و زنش دختر می زایید» می گفت: از اين دین خیری ندیدم. 
مقصود ... ص: ۱۸۹ 
قبلا در باره کفار و مجادلات ایشان گفتگو کرد و اینک در باره مقلدین ضلال و عوامل انحراف می فرماید: 


و من لاس مَنْ یعبدٌ ال غلی حزف: در میان مردم کسانی هستند که خدا را از روی ند ضعف ایمان عبادت می کند. آنها بقدری 
در این راه ضعف نشان میدهند که مثل اشخاصی هستند که بر لبه پرتگاه ایستاده اند. قدرتی بر تحصیل دلائل قوی ندارند و 


خدا را با مختصر شبهه ای عبادت میکنند یا از ياد می برند. حسن می گوید: 

دین دو حرف است: زبان و قلب. هر کس خدا را به زبان عبادت کند نه بقلب بر لبه پرتگاه سقوط است. 

فانصا یر ان به: اگر بر اثر عبادت برفاه و عافیت و فراوانی نعمت برسند بعبادت خدا اطمینان پیدا می کنند. 
ان أَصابُّ الب عغلی وجهه: اما اگر گرفتاری پیدا کنند. بکفر می گرایند. یعنی بحال اول خود برمیگردند. 
بر انیا و الَخرة: بر اثر جدا شدن از دین در این دنیا و بر اثر نفاقش در آن عالم» گرفتار زیان می شود. 

ذلکک هو ان لمْبینْ: این است زیان آشکار. زیرا شخصی که اینطور است نه دنیا را دارد نه آخرت را. 
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و ی یال 
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ورف لا نع تین کسی کاهن مشق خن هلا رای رسمه از ایی ی وی موه از که ایام 


قی یسات: 


اکن هو السلال ات خاش کار که اه استه کفر ام که ارس و رش 


و 1 


ُْذعُوا لعرن ضَره رب من نفعه: اين که در گمراهی دور از حق است غیر خدا را که زیانش از سودش نزدیکتر است می 
خواند. یعنی در عالم آخرت زیانش از سودش نزدیکتر است. این تعبیر با توجه به اینکه چنین معبودی هیچ نفعی ندارد باز هم 


صحیح است. زیرا عرب به چیزی که نیست» می گوید: بعید است. 


لس الْمَولی و لعْس الْعَیی: چه بد یاور و چه بد همدمی برگزیده اند یعنی بتی که به او دل بسته اند یار و رفیق خوبی 


سست .۰ 


اکنون که وضع مردمی که در باره دین در تردیدند» روشن شد. در باره پاداش ممنین می فرماید: 


او ال یذعل الذییی آمنزا و عمایا الصالفات علات کعریس تقتقاالانهار ان له شعل ما تریده خداونه:مردمی را که 
بوحدتش تصدیق و کارهای نیکو می کنند داخل بهشتهایی می کند که نهرها از زير آنها روان است. خدا در باره اولیایش و 
فرمانبردارانش هر چه از نیکی خواهد کند و در باره دشمنانش و معصیت کارانش هر چه از اهانت خواهد کند و مانعی در 
برابرش نیست. 

من کانٌ ین آنْ لن یره ال فی انیا و ال خره یمد بسیب ای الشّماء: 

شیر کن کیان کت کهشندا پامترش را بای تسکت و دقیمتین راهن دنای اعرت شسکست هه پیسمانی پدستت 


استمان بیندد. 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷۱ 


سقوط کرده از شدت خشم بمیرد. اما اینکار بی فایده است زیرا خدا رسولش را یاری میکند و خشم او بی فایده است. 


فلینظو هل یدمبمْ کیِده ما بفیظ: ببیند آیا با این تدییر و نیرنگ شعله خشمش فرو می نشیند يا نه؟ ترجمه مجمع البیان فی تفسیر 


القرآن» ج ۱2۶ ص: ۱۹۱ 


برخی آیه را اینطور معنی کرده اند: این شخص وسیله ای پیدا کند و به آسمان رود و یاری و وحی خدا را از پیامبرش قطع 
کند و با این نیرنگ اسباب ناراحتی و خشم خود را- که عبارت است از وحی و نصرت الهی- از میان ببرد. آیا اين کار 


همانطوری که اینکار ممکن نیست. قطع وحی و نصرت هم ممکن نیست. 
اینکه می. گوید:به اسمان زود بخاطر این است که وحن و تصرت از اسمان و بوسبله فررشتکان آسمانی ازل:می شود: 


اگر مراد از نصرت الهی رزق و روزی باشد. معنی آیه این است که: هر کس گمان میکند که خدا روزیش نمیدهد و روزی 
را خودش بدست می آورد» این زحمت را متحمل شود و روزی خود را زیاد کند. یعنی با هیچ نیرنگی نمیتوان روزی را زیاد 
کرک 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۶ ص: ۱۹۲ 

سوره الحج (۲۲): آبات ۱۶ تا ۱۸ ... ص: ۱۹۲ 


اشاره 


و کذلک ناه آیات نات و نله هی مَن بُرید (0۶ اد لین آَنُوا و لین هادوا و السَابتینَ و الصاری و الجوسَ و 
الذین آشرکوا ال بَفصل بیع یوم الْقیامه نله علی کل شی ء شید (۱۷) أْلم رن له یشجد له من فی السّماواتِ و من 
فی الأرض و الشمش و ار و للجم و الجبال و الشجر و الذَوَاب و کثیر من الناس 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳60 0۷: ۲۵۳ 
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و کثیژ عق علیه الْعذاب و من بهن ال فما له من مکرم اد ال بل ما بَشاءٌ (۱۸) 
ترجمه ... ص: ۱۹۲ 


و همین طور قرآن را آیه های روشن نازل کرده ایم و خدا هر که را خواهد هدایت کند. خداوند در روز قیامت» میان مردمی 
که ایمان آورده اند و یهودیان و صابثان و مسیحیان و زردشتیان و مشرکین فاصله می اندازد. خداوند بر هر چیز گواه است. آیا 
نمی بینی که برای خدا آنها که در آسمان و آنها که در زمینند و خورشید و ماه و ستارگان و درختان و جنبند گان و بسیاری از 


مردم سجده می کنند و بسیاری ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۱۹۳ 
یوار عانعدگ هر کسرا ها خران سازده گرانی دازنله‌ای تذارفه غذا هر خه خواهد کند. 
اعراب ... ص: ۱۹۳ 

خبر «ان» اول جمله « ال یفص ...» است. 


مقصود ... ص: ۱۹۳ 
اکنون بیان می کند که آیات را برای اينکه حجت خلق باشند نازل کرده است: 


و کلکف آنرلتاه بات شانت: در انتجا مجموعه فر آن را به آبات یش ققیه کزدهمی فرماند: همانطوری که آبات گذسته را 
بعنوان حجت و بینه نازل کرده ایم» قرآن هم حجت و بینه است و دلالت صریح دارد بر توحید و عدل و مقررات فردی و 
اجتماعی. 


۳7 


و نله هی مَنْ بریدٌ: و بر تو نازل کردیم که خداوند هر که را بخواهد براه دین هدایت می کند. 


لین آموا و لین هادوا و الاب و اصاری و موس و این آشر کوا نله فص هم ی القيامه: سنت خداوند 
است که میان حق و باطل جدا کند. روز قیامت هم ممن و یهودی و مسیحی و زردشتی و مشرک را از یکدیگر جدا می 
سازد. اهل حق را رو سفید و اهل باطل را رو سیاه محشور میکند تا از یکدیگر شناخته شوند. 


ان الله علی کل شخ ء شهید: داوند بر.هر جیزی ۲ گاه‌ی گواه استه پیش از آنکهسنامه: هستی نبوشن» ژیرا داناق غیب انست: 
اکنون به پیامبر گرامی خطاب کرده. می فرماید: 


لم تر نله شید له من فی الشّماوات و مَنْ فی الأّض و لس و مر و الوم و الجبال و الْجر و الدَوَابُ و کییژ من 
اّاس: آیا نمیدانی که اهل آسمانها و زمين و خورشید و ماه و ستارگان و کوه ها و درختان و جنبند گان و مردم ممن, در 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 
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ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۱۹۴ 


سپس از ذ کر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


ساجدان منصرف شد ه» می فرماید: 


و کی ع علیه العذاب: و بسیاری از مردم از توحید و عبادت خدا سرپیچی میکنند و مستوجب عذاب می شوند. بدیهی است 


که استحقاق عذاب ناشی از ترکک سجود است. 


و من بهن ال فما له من مُکرم: هر که را خداوند بدبخت و خوار کند و وارد دوزخ سازد. کسی نیست که او را یاری کند و 


اد له یل ما یَشاءٌ: خدا هر که را خواهد نعمت بخشد و هر که را خواهد انتقام گیرد. (لبته انعام و انتقام خدا بمقتضای ایمان 


و کفر است نه بدون جهت و دلیل). 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۹۵ 
سوره الحج (۲۲): آبات ۱۹٩‏ تا ۲۴ ... ص: ۱۹۵ 

اشاره 


هذانٍ تطیمان ات وا فی زنهم لین کفزوا قطتث هم یاب من ناَضب من قوق رژمتم هم الحميم ۱٩(‏ َض رز به ما فی 
بطونهم ولو( له مقیغ ین عوید (۲۱) کلم راو نْ ونوا منها ین عم آعیذوا فیها و دوقّوا غذات العریق (۲۷) 
نله تخل الذین موا و ء لوا الصّالحات جات تجری من تختتا هار ین فیها من آساوز من دعب و لوا و لا اسهم 


فیها خرید (۲۳) 
و هُدُوا الی الطیّب من افو و مُدُوا الی صراط الحمید (۲۴) 
ترجمه ... ص: ۱۹۵ 


این دو گروه» با یکدیگر در باره خدایشان به خصومت پرداخته اند. آنها که کافر شده اند» برای ایشان جامه هایی از آتش 
بریده شده و از بالای سرشان» آب جوش, ريخته می شود. آنچه در شکمشان هست و پوستشان پخته می شود و برای ایشان 
است گرزهایی از آهن. هر وقت بخواهند از غم و اندوه از آن خارج گردند. در آن باز 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۱۹۶ 


گردانده می شوند و عذاب سوزان به آنها چشانیده می شود. خداوند مردم مومن و نیکو کار را به بهشت هایی می برد که 
نهرها از زیر آنها روان است. در آنجا دستبندها از طلا و مروارید زیور خود کنند و لباسشان در آنجا دیباست. بگفتار خوب و 
براه ستو ده» هدایت شده اند. 

قرائت ... ص: ۱۹۶ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ ۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


اهل مدینه و عاصم «لول» را در اینجا و در سوره فاطر به نصب و دیگران به جر خوانده اند تنها یعقوب در اینجا به نصب و در 


آنجا به جر خوانده است. وجه جر این است که عطف است بر لفظ «ذهب» و وجه نصب این است که عطف است بر محل آن. 


لغت ... ص: ۱۹۶ 


خصم: این کلمه مفرد و جمع و مذ کر و مونث یکسان است. در عین حال مثنای آن هم جایز است و اينکه در آیه مثنی آورده؛ 
بخاطر این است که آنها دو گروه و دو خصم هستند که با یکدیگر بمخاصمه پرداخته اند. نظیر ان طایفْتان من- امن ی 


(حجرات 4). 

صهر: پختن و ذوب شدن. 

مقامع: جمع «مقمعه» وسیله ای که با آن سر را بکوبند. 
حریق: محرق و سوزنده. 

اساور: جمع اسوار. دستبندها. سوار و شوار هم جایز است. 
شأن نزول ... ص: ۱۹۶ 


گوبند: «هذان خصْ مان» در باره شش نفر از مومنین و کفار نازل شده است که در جنگ بدر با یکدیگر مبارزه کردند: حمزه 


عتبه بن ربیعه را کشت. علی (ع) ولید بن عتبه را کشت و عبیده بن حرث. شیبه بن ربیعه را کشت. 


راوی اين روایت ابو ذر است. او سوگند یاد می کرد که آیه در باره آنها نازل شده است. بخاری نیز در صحیح این مطلب را 


روایت کرده است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج 0۱۶ ص: ۱۹۷ 

برخی گویند: در باره اهل کتاب و اهل قرآن و بقولی در باره مومنین و کافرین نازل شده است. 

این دو قول با گفته ابو ذر از لحاظ حقیقت چندان تفاوتی ندارد» جز اينکه اینها روز بدر را ذ کر نکرده اند. 

مقصود ... ص: ۱۹۷ 

قبلا در باره اهل ایمان و اهل کفر سخن گفت. اینک در باره مبارزات خستگی- ناپذیر طرفین می فرماید: 

هذان خصّ مان اختض مُوا فی رَیَهمْ: در حقیقت مژمنین را یک گروه و صائبان و یهودیان و مشرکین و زردشتیان را هم یک 


گروه حساب کرده. میفرماید: این دو گروه در باره دین خدا به مخاصمه پرداخته اند. بهودیان و مسیحیان به مسلمانان می 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


گویند: 
ما پیش خدا برتر از شماییم. زیرا پیامبر و دین ما قبل از پیامبر و دین شماست. 


مسلمانان می گویند: ما بهتریم. زیرا ما بکتابها و پیامبران شما ایمان داریم و بکتاب و پیامبر خویش نیز ایمان داریم. اما شما از 


۰ و ۰ ۰ ۰ ۰ 2 ۰ 3 
برخی گویند: منظور خصومت و جنگ روز بدر است. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


از آنکن به تن دارتل. رن کونه 
لباسشان از مس گداخته است. برخی گویند: آتش چنان آنها را احاطه می کند که مثل لباس» بدن آنها را می پوشاند. 


ُصب من وق رهم العمیم. بط هر به سا فی بُطونهغ و الْجلودٌ: از بالای سرشان آب جوشیده ای بر آنها ريخته میشود که 


درون آنها را می پزد و ذوب میکند و پوست آنها را می گدازد. در خبر است که این آب جوشان وارد شکم آنها ميشود. 


و هم َقامع منْ حدید: ما چیزهایی شبیه گرز آهنین بر سر آنها کوبیده ميشود. پیامبر خدا بروایت ابو سعید خدری در اینباره 


فرمود: اگر یکی از آن 
گرزها در زمین قرار داده شود تمام جن و انس را بر خود جای میدهد. 


حسن گوید: شعله های آتش آنها را بالا میبرد. آن گاه بوسیله گرزهای آهنین به اعماق جهنم سقوط می کنند و ساعتی آرام 


ندارند. 


کلما آرادوا َنْ یَحرجُوا مها من عَمْ عیذوا فیها: هر گاه بخواهند بر اثر شدت ناراحتی از آتش خارج شوند. با همان گرزها 


بجایگاه خود باز گردانده میشوند. 
و ذوقّوا غذاب الْریق: به آنها گفته میشود: عذاب سوز و گداز جهنم را بچشید. 
تا اینجا در باره یکی از خصم ها گفتگو کرد. اکنون در باره خصم دیگر می فرماید: 


له ُذخل این آعَُوا و عملوا الصالحات ات تشری من ها الْأْهارْ: حداوند مردمی را که بوحدانیتش اقرار و کارهای 
نیکو کرده اند» داخل بهشتهایی می کنند که از زیر بناها و درختانشان نهرها جاری است. 


ف 


حون فیها من آساور من ذعب و لولوا و لباَهم فیها عریژ: 


زر و زیور آنها دستبندهایی است از طلا و مروارید و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱0۰/۲۱۳۵۳۷۰۵ :0۷ ۳۴۲۵86۲۱۸60 
لباس آنها در آنجا از دیبا است. 
خداوند پوشش لباس حریر را در دنیا بر مردان حرام و آنها را تشویق کرده است که در آخرت پپوشند. 
و مُدُوا ای الطّب من الْمولِ: در بهشت راهنمایی شده اند به تحیتهای نیکو. 
آنها یکدیگر را به یکی درود و تحیت می فرستند و خدا و ملائکه نیز آنها را تبریکک و تهنیت می گویند. 
برعی گویند: یعنی ارشاد میشوند به «لا اله الا الّه» و «الحمد له 
برخحی گویند: یعنی به سخنان دلنشین و پسندیده. 
برخی گویند: یعنی به ذکر خدا. 
و مُذُوا الی صراط الحمید: و براه خدایی که مستحق حمد و ستایش است 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۱۹۹ 
و به بند گان نعمت می بخشد هدایت شده اند. 
در روایت است که پیامبر خدا فرمود: هیچ چیز در پیشگاه خدا محبوب تر از حمد نیست. 
«صراط الْمید» راه اسلام و راه بهشت است. 
ترجمه مجمع البیان فی نت تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۳۰۰ 
سوره الحج (۲۲): آبات ۲۵ تا ۳۰ ... ص: ۲۰۰ 


اشاره 


مومع 


تبن پم 0۵ و نايم مک یب نفخ رن هه الک او 
(۶) و أَذنْ فی ناس بالحج وک رجلا و علی کل ضایر ین ین کلف عبت 6۳0 هو نع له و یذ زوا اشم له 
فی یام ملوساتِ غلی ما وه ین هی هام فکلو نها و آطیشوا بیش اققی (0۸ نم لیوا تم و ینوا ندرم و 
یطوفوا یهت العتیق (۲۹) 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۳۵۳۷ :۷ ۳۴۲۵6۳060 
أحث لکم نم لا ما ثلی علیکم فاجتیبوا لرجس من لئان و اجتتبوا ول ازور (۳۰) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۲۰۱ 
ترجمه ... ص: ۲۰۱ 


آنان را که کافر شوند و از راه خدا و مسجد الحرام که برای مردمش قرار داده ایم و بومی و غیر بومی در آن یکسانند منع 
کنند و در آنجا بخواهند به بیراهه و ظلم گرایند از عذاب دردناک می چشانيم. و یادآور هنگامی که جای خانه را برای 
ابراهیم آماده کردیم که چیزی شریک من قرار نده و خانه ام را برای طواف کنند گان و قیام کنند گان و راکعان سجده کننده؛ 
پاک گردان. و در میان مردم اعلام حج کن که پیاده و سوار بر م رکبهای لاغر که از راه دور می آیند. سوی تو خواهند آمد. 
تا منافع خود را ببینند و نام خدا را در روزهایی معلوم بخاطر اینکه چارپایان را به آنها روزی داده یاد کنند و بخورید از آن و 
گرسنه فقیر را اطعام کنید. آن گاه مو و ناخن خود را ازاله کنند و نذرهای خود را وفا کنند و بخانه عتیق طواف نمایند. حج 
این است. و هر کس حریم های خدا را تعظیم کند» پیش خدایش برایش بهتر است و چارپایان برای شما حلال شده است مگر 


آنچه برای شما خوانده ميشود. از پلیدی بتها و از سخن دروغ اجتناب کنید. 
قرائت ... ص: ۲۰۱ 
سواء: حفص از عاصم و روح و زید از یعقوب به نصب و دیگران به رفع خوانده اند. 


این رفع «العا کف» بخاطر عمل مصدر است. 


لغت ... ص: ۲۰۱ 

عا کف: کسی که در یک مکان معین اقامت می کند. 

بادی: بیابان نشین و در آبه غیر بومی. 

مکان: جای شی ء. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۲۰۲ 
رجال: جمع راجل: پیاد گان. 

صاهر : لاعر. 

عمیق: دور. 

باشسی؟ کبتی که شتخت. کرسته ات 
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فقیر: کسی که تهیدست است. 


تفث: برطرف کردن زوائد بدن. 


اعراب ... ص: ۲۰۳ 
اِنْ الذین کفژوا: خبر «ان» محذوف بقرینه «و مَنْ یرد فیه بالحاد بظلم نذقه ( 


بالحاد: باء زائده است ولی باء «بظلم» برای تعدیه است. 


علی کل ضایر: در محل نصب و حال یأتین: در محل جر و صفت. بمعنی «علی ابل ضامره آتیه ۰۰ 


مقصود ... ص: ۲۰۲ 
اکنون در باره کفار می فرماید: 


اد کفرُوا و یدود عَْ سبیل اللّه و الْمتجد ارام الذی جعناة لّاس: آنها که کافر می شوند یا در گذشته کافر شدند 


و هم اکنون مردم را از طاعت خدا و مسجد الحرام که عبادتگاه مردم است باز میدارند. گرفتار عذاب می شوند. 
مسجد الحرام را خانه مردم میخواند. زیرا همگان در آنجا یکسانند. 


سَواءٌ العا کف فیه و الباد: در آنجا بومیهای مکه و غیر بومیهایی که از خارج آمده اند یکسانند و هیچکدام بر دیگری برتری 


ندارند. 


برخی گویند: طبق اين آیه کرایه دادن و فروختن خانه های مکه حرام است و مقصود از مسجد الحرام تنها خود مسجد 
نیست. بلکه همه حرم را شامل می شود. چنان که می فرماید: «مَحان الذٍی آشری بعتده لیا من لش جد الحرام ای امش جدٍ 
لأقَصَی» (اسراء ۱) که مقصود حرکت پیامبر در شب معراج از مکه است نه از مسجد. (البته اگر این قول صحیح باشد. کسانی 


که خانه ساخته اند» می توانند ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۰۳ 
خود ساختمان را بفروشند یا کرایه دهند. اما نسبت به زمین حقی ندارند). 


برخی گویند: مراد از مسجد الحرام خود مسجد است. بر حسب ظاهر این قول صحیح است. پس مقصود این است که مسجد 
الحرام را نما ز گاهشان و محل اعمال حجشان قرار داده ایم. از این لحاظ بومی و غیر بومی دارای حق 
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مر ک,شیتيا: اما مق که شمه زااساتو صاس اهان شه متا تست سا نها رای کمن تن در سل و طر ات 


1 ۱ ۳ ۱ 
او را از عذاب دردناک می چشانیم. 

برخی گویند: این آیه در باره کسانی نازل شده است که در سال حدیبیه پیامبر را از ورود بمکه منع کردند. 

و ذ نا لاثراهیع مَکانّ البیّت: بیاد آور هنگامی را که جای خانه را برای ابراهیم آماده کردیم و به او نشان دادیم. 


سدی گوید: ابراهيم نمیدانست کعبه را کجا بسازد. خداوند بادی سخت فرستاد تا خاک ها را از روی پایه های اصلی کعبه که 


در زمان طوفان نوح ویران شده بود» برداشت و پایه ها آشکار گردید. 
نْ لا رک بی مَی: و به او وحی کردیم که جز مرا عبادت نکند و در اینخانه بتوحید مرا بخواند. 


و طهّر بیتی للطاتفین و القائمین و ار کم الشجود: و خانه ام را از لوث شرک و بت پرستی برای طواف کنند گان و قیام کنند گان 
و راکعان و ساجدان پاک گردان. 


مقصود از قیام کنند گان بقولی اهل مکه و بقولی نماز گزار است. 
ون فی لاس بلج : در میان مردم ندا کن و اعلام حج بده. 
این آیه خطاب به کیست؟ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ فز : ۷۰۴ 


۱- خطاب به ابراهیم است. ابراهیم در مقام ابستاد و گفت: ای مردم» خداوند شما را دعوت به حج کرده است. 
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مردم هم به «لبیک اللهم لبیک» اجابت کردند. از علی (ع) و ابن عباس و ابو مسلم. 
۲- خطاب به پیامبر اسلام اشنت: پیامبر در حجه الوداع» وجوب حج را بمردم اعلام کرد از حسن و جبائی. 


جمهور مفسرین بقول اول معتقد شده. گویند: خداوند صدای ابراهیم را بگوش همه کسانی که خدا علم داشت که حج 


یب 


از این عباس روایت شده که: ابراهیم برای انجام مأموریت خود بر کوه ابو- قبیس رفت و دو انگشت را بر گوش خود نهاد و 
گفت: ای مردم؛ خدا را اجابت کنید. 


مردم هم در صلب پدران «لبیک» گفتند. نخستین کسانی که جواب دادند اهل یمن بودند. 
یوک رجالا و علی کل ضامر: مردم پیاده و سواره بسوی تو می آیند. 


ضامر بمعنی شتر لا.غر است. ابن عباس می گوید: چه شتر و چه غیر شتر وقتی داخل حرم شود. لاغر می شود. سعید بن جبیر 
گوید: وی بفرزندانش میگفت: از مکه برای حج پیاده حرکت کنید تا پیاده بر گردید که من از رسول گرامی اسلام شنیدم که 
حاجیان سواره. بهر گامی که مرکبشان بردارد» هفتاد حسنه و حاجیان پیاده بهر گامی که برمیدارند هفتصد حسنه از حسنات 


تین من کل فج عمیق: اين مرکبهای لاغر و شتران راهوار از راه های دور وارد مکه می شوند. 


از انس بن مالک روایت شده است که پیامبر خدا فرمود: خداوند به اهل عرفات بر فرشتگان افتخار کرده» می فرماید: 
فرشیگان؛ نگاه 
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کنید به بند گان من که با مو- 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۰۵ 


های ژولیده و سر و لباس غبار آلوده از راه های دور بسوی من آمده اند. شما را گواه میگیرم که دعای آنها را مستجاب کردم 
و آرزوی آنها را بر آوردم و بدانشان را بخوبانشان بخشودم. و به نیکانشان هر چه خواستند دادم و چون کوج کردند و وقوف 
کردند و بر گشتند» باز هم خداوند بفرشتگان همانطور میفرماید. 


لیشهدوا منافع له برخی گویند: یعنی در سفر حج علاوه بر فیوضات معنوی تجارت نیز می کنند. و برخی گویند: یعنی 
تجارت دنیا و پاداش آخرت نصیبشان می شود. برخی گویند: منظور منافع آخرت یعنی عفو است و مغفرت. از امام باقر (ع) نیز 
همین طور روایت شده است. پس معنی جمله این است که آنها در سفر حج کارهایی میکنند که مورد توجه خداست و نفع 
آخرت دارد. 


و یذ کزوا اشم اللّه فی با مَعلومات: در باره ذکر نام خدا در ایام معلوم» اختلاف است. 


برخی گویند: ده روز اول ذی الحج است و اينکه می گوید: معلومات» بخاطر این است که بدانستن آن حریصند. تا وقت حج 
را بشناسند و ایام معدوده ایام تشریق است. برخی گویند: منظور روز عید و ایام تشریق یعنی سه روز بعد از آن است و ایام 
معدوده ده روز اول است. از امام باقر (ع) نیز همین طور روایت شده است. زجاج می گوید: همین قول صحیح تر است. زیرا 
کلمه ذ کر دلالت دارد بر بردن نام خدا در موقع قربانی. چنان که بدنبال آن می فرماید: 
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که خدا به آنها روزی کرده است. 
این ایام (روز عید و سه روز بعد) مخصوص همین کار است. 


برخی گویند: مقصود از ذکر ذبح است. زیرا از آنجا که ذبح همراه ذ کر است. می توان ذکر را گفت و ذبح را اراده کرد. 
فرکیی کون کی اسکر ی کی دون ی بقل ان تایه ای که اون تا ان ات یی ایو که | کش 


لا اله الا له و الّه اکبر. له اکبر و له الحمد اللّه اکبر علی ما هدانا و الحمد للّه علی ما آبلانا 

ترجمه مجمع الییان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۲۰۶ 

و ال اکبر علی ما رزقنا من بهیمه الانعام؛. 

اصل بهیمه از ابهام است. یعنی غیر فصیح و نامعلوم و علت اينکه به حیوان بهیمه گفته شده است. همان نداشتن زبان است. 


کلمه انعام از نعمت و بمعنی نرمی است و به شتر گفته می شود. علت اينکه به شتر انعام گفته شده. نرمی سمهای اوست. در 


موقعی که گاو و گوسفند با شتر جمع شوند به آنها نیز می توان انعام گفت. اما به تنهایی نه. 
فکلوا مها و َطْعموا باس الَقر: از گوشت چار پایان بخورید و به گرسنه مستمند نیز انعام کنید. 
پرتفین کول بانس کی است که تیا جوا راز عی.. کید 


تم لفْضوا نَفَهُم: آن گاه مو و ناخن خود را بگیرند و غسل کنند و بوی خوش استعمال کنند. زجاج گوید: «قضاء تفث» کنایه 


و لیوفوا نذورَهُمْ: و نذرهای خود را بپایان پرشاتن آنق عتایرر گویله 


منظور این است که آنچه نذر کرده اند» قربانی کنند و برخی گویند: کارهایی را که نذر کرده اند در ایام 
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حح انجام دهند» بجای آورند. گاه می شود که انسان نذر می کند که اگر خدا حجی نصیبش کرد عمل خیری انجام دهد. 
بهتر است هر نذری که کرده است. و لو مطلق باشد» در ایام حج بجای آورد. 


و یط فوا ابیت الْعتیق: این امر برای وجوب است. یعنی واجب است که طواف حج را بجای آورند. زیرا این طواف از ار کان 
حح است و هیچ خلافی در آن نیست. برخی گویند: منظور طواف با زگشت از منی است. زیرا خداوند دستور داده است که 
پس از انجام مناسکك انجام شود. 


اصحاب ما روایت کرده اند که منظور طواف نساء است که با آن آمیزش با زنان مباح می شود و این طواف بعد از طواف حج 
منظور از «بیت عتیق» کعبه است. عتیق نامیده شده برای اینکه از ملک مردم 


ترجمه مچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۳ ص: ۲۰۷ 


آزاد است. یا اينکه از دستبرد خرابکاری جباران آزاد است و هر جباری پیش از ظهور پیامبر اسلام قصد تخریب آن را کرد 


خداوند این امت را به بر کت پیامبرش از عذاب استیصال ایمن ساخت. برخی گویند: 


علت اينکه «عتیق» نامیده شده؛ این است که در موقع طوفان نوح همه جا را آب فرا گرفت جز این نقطه مقدس که آزاد بود. 


زیرا این خانه» اولین خانه ای است که آدم بنا کرد و 
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ابراهیم تجدید بنا کرد. 
ذلک: همین جا وقف است. یعنی امر حج و مناسکك حج همین است. 


و مَنْ بعَظم خرّماتِ الله هو خیر له عند رَبّه: حرمت چیزی است که هتکک آن جایز نیست و باید به انجام آن قیام کرد. یعنی هر 


تعظیم منهیات و مرزهای خداء پیرامون آنها نگشتن و از آنها دوری جستن است. بنظر اکثر مفسرین, منظور از حرمات» بقرینه 


خود آیات. مناسکك حج است. 


ابن زید گوید: منظور این حرام هاست: خانه حرام شهر حرام» ماه حرام و مسجد الحرام. گوید: شاهد آن اهر ارام بالسَر 
ارام و لمات قصاصّ» است (بقره ۱۹۴) ماه حرام بماه حرام و حرمتها را قصاصی است. 


و حلث کم انعم لا ما ُثللی عَلیکع: و چارپایان یعنی گاو و گوسفند و شتر بر شما حلال است. اما آن چیزهایی که در سوره 


مائده گفته می شود از قبیل مردار و خفه شده و سقوط کرده و بضرب شاخ هلاک شده و جز آن حلال نیستند. 
فاختتتوا الخس من وان از پلیدی بتها اجتناب کنید. 

اصحاب ما روایت کرده اند که: بازی شطرنج و نرد و انواع دیگر قمار از پلیدی بتهاست. 

برخی گویند: بتها را بخون قربانی ها آلوده میکردند و بهمین جهت «رجس؛ نامیده شدند. 
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و اجتبُوا ول الور: و از سخن دروغ بپرهيزید. برخحی گویند: منظور تلبیه مش رکین است که می گفتند: «لبیکک لا شریک لکث 
الا شریکاً هو لک تملکه» اصحاب ما روایت کرده اند که غنا و سخنان ببهوده هم داخل در قول زور است. 


در روایت ابیت که 
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پیامبر گرامی اسلام ایستاد و فرمود: مردم. شهادت دروغ را در ردیف شرکک بخدا قرار دادم. سپس این آیه را خواند: «فاجتیُوا 
لرجت من لزان و یراق ره یعنی میان نهی از پرستش بت و شهادت دروغ جمع شده است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۲۰۹ 
سوره الحج (۲۲): آبات ۲۱ تا ۳۵ ... ص: ۲۰۹ 
اشاره 


تفا له عیر مش رکین به و من بش رک باه نما رن الشماء م ْطفه لیر آز تهوی به لیخ فی تکان سجيق (۳۱) لک و 
نع مار له ها م تلوی وب (۳۳) تکم فیها تا الیل فتشی تم عجها ی یت العيق (۳۳) و کلآث 
جعلنا منم کا یذ کرو اشم له علی ما رهم ین تیه انعم لک ال وج له وا و بر امین (۳۳) لین اذا ذکر 
له وجث قوبهم و الصابرین علی ما أَصابََع و الَمقیمی السّلاء و با راهم یوت (۳۵) 


ترجمه ... ص: ۲۰۹ 


مخلصان خدا باشید نه شرکک آورندگان به او و هر کس بخدا شرک آورد گویا از آسمان سقوط می کند و مرغ او را بمنقار 


می گیرد یا باد او را در جای دوری می برد. 
چنین است و هر کس شعاثر خدا را تعظیم کند. این تعظیم نشان تقوای دلهاست. 


نام خدا بر حیوانات بسته زبان که روزیشان کرده است یاد کنند. خدایتان خدای یگانه است. مطیع او شوید و فروتنان را مژده 
ده. آنها که چون یاد خدا شود. دلشان بترسد و آنها که بر مصیبتها صبر کنند و بیا دارنده نماز باشند و از آنچه روزیشان 


قرائت ... ص: ۲۱۰ 
فتخطفه: اهل مدینه به باب تفعل خوانده اند. 


منسکا: کوفیان به کسر میم و دیگران بفتح میم خوانده اند. البته اصل در آن فتح میم است منتهی گاهی هم کسر میم در اسم 
مکان بر خلاف قیاس رواست. 


لغت ... ص: ۲۱۰ 
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خطف: ربودن سحیق: بعید. 
شعاثر: نشانه های مناسکک حج و قربانیهایی که بقربانگاه رانده می شود. 
منسکک: موضع عبادت اخبات: خضوع. 
مقصود ... ص: ۲۱۰ 


خفاء له غیر مُش کین به: براه راست و به امر خدا باشید و از ادیان دیگر دست بردارید و حجتان را از روی اخلاص و توحید 


بجای آورید و در تلبیه حج احدی را شریکک خدا نسازید. 


سپس در باره مشرکین مثلی زده میفرماید: 


و من بُش رک بالله فکانما خر من الشّماء فتحَطفهٌالطیر َو تهُوی به لیخ فی مکان مرحیق: هر که بخدا شرکک آورد؛ گویی از 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۳۱ 
با سرعت می رباید يا اينکه باد او را به جای دور دستی می برد. 


باد او را بجای دور دستی برد. 


دیگران گویند: مشرک را بکسی تشبیه کرده است که از آسمان سقوط میکند و هیچ راه نجاتی ندارد و سرانجام هلاک می 


شود. 
ذلک و میظع شعایر له فانّها من وی الْقلوب: همین است که گفتیم. 
در باره شعاثر خدا اختلاف است. برخی گویند: مناسکك حج است. برخی گویند: 


قربانی حج است که باید حیوان سالم انتخاب و فربه کرد. در روایت است که: شعاثر جمع شعیره» به معنای شتری است که 


گویند: 
شعاثر خدا یعنی دین خدا و تعظیم آن یعنی التزام به آن. 
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را؛ نشان داده است تقوای قلبی خود راء بدیهی است که تقوای حقیقی همان تقوای قلبی است. بعضی گویند: بعنی صدق 


ست. 


لکم فیها منافغ ٍلی آجل مُسَمّی: در این شعاثر برای شما منافعی است تا وقتی که قربانی شود. 


اگر مراد از شعاتر قربانی باشد. منافع آن عبارت از سوار شدن و استفاده از شیر آن. از امام باقر (ع) نیز چنین روایت شده است. 


بنا بر این تا این حیوان قربانی نشده. می توان از منافع آن استفاده کرد. 


اما برخی می گویند: تا وقتی که حیوان نام قربانی رویش گذاشته نشده» می توان از فوائد آن برخوردار شد ولی همین که نام 
قربانی رویش گذاشته شد نباید از منافع آن استفاده کرد. البته قول اول صحیح تر است. زیرا پیش از آنکه قربانی نامیده شود 
شتا تسه 

اگر مراد از شعاثره مناسک حج باشد. مقصود از منافع تجارت است تا باز گشت از مکه. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۲۱۲ 


و اگر مراد دین باشد. مقصود از منافع پاداش اخروی است تا قیام قیامت. 


تم مجلها ای لت العتیق: در صورتی که مراد از شعاثر قربانی باشد» مقصود این است که پایان مدت قربانی ها آن وقتی است 
که به خانه کعبه برسند. و برخی گویند: 


تمام حرم است. 


اصحاب ما گویند: اگر قربانی برای حج است. پایان مدت آن وقتی است که به منی برسند و اگر برای عمره مفرده است» وقتی 


کسانی که می گویند: مقصود از شعاثر مناسک حج است» می گویند: پایان آن هنگامی است که طواف انجام گیرد. زیرا پس 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 
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از شعاثر دین باشد» محتمل است که مقصود از جمله این باشد که پایان آن قسمت از دین که مربوط به احرام است. کارهایی 


است که در جوار کعبه انجام میگیرد و محتمل است که مقصود این باشد که اجر آن بر خدای کعبه است. 


و لکل أمّه جعلنا منم کا: برای هر دسته ای از گذشتگان اهل ایمان در قربانی عبادتی قرار دادیم. یا اینکه قربانی قرار دادیم یا 


عبادتگاهی قرار دادیم با شریبعتی و آکنش قرار دادیم. 


لیذ کروا اشم الله غلی ما ررقم من بهیمه الأنْعام: این راه عبادت را پیش پای آنها گذاشتيم» تا خدا را بر چارپایانی که به آنها 


روزی داده. یاد کنند. 

از اين آیه برمی آید که ذبح و قربانی مخصوص این امت نیست و پیش از ما نیز مشروع بوده است. 
فلکم واجذ: معبود شما یکی است و شریکک و همتا ندارد. پس بر قربانیها نام غیر خدا را برید. 
له شلوا و بر امین : خدا را اطاعت کنید و متواضعینی که بخدا اطمینان دارند. بشارت ده. 
برخی گویند: مقصود آنهایی است که ظلم نمیکنند و چون به آنها ظلم شود 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۶ ص: ۲۱۳ 

بقدری بکیفر اخروی ظالم اطمینان دارند که هیچ ناراحت نمیشوند. 

لین ذا ذ کر ال وجلث قلبُمْ: آنها که چون از خدا ترسانده شوند» می ترسند. 

السّاپرین لی ما أَصابَهم: و آنها که در برابر بلاها و مصییتها و بر طاعت خدا صبر می کنند. 


و الْمقیمی الصّلاه و مقا رَرْقاهُم یلفقَون: و آنها که نماز را در موقع خود بپا میدارند و صدقات واجب و غیر واجب را می 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۱۴ 
سوره الحج (۲۲): آیات ۳۶ تا ۳۰ ... ص: ۲۱۴ 


اشاره 
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ادن جعلناما لکم من شمانر له لک فیها یر اذکزوا شم له عیها ضواف قاذاوجبث جوا فکلا منها ویو ایغ و 
مت کذیک یناکم کم تلکزون (۶ آن بسا له رها لا ماژها و لکن له وی بنکم کذلک رما 
تکم تکبزوا ال علی ما دام و 3 بش المخمیین ۳0 رد لایخ عن این ود له لاب کل وان ور (۳۸ أذن 
ین َو ام یا ود له علی تضریع لیر (۳۹ این آشرجوا ین دارم بقیر عقّ ال نیوا رب لآ لا 
له اس بَعض هُم پیفض لَهدمت صوامع و بیغ و صلوات و ساجذ یذ کر فیها اشم له کثیرا و ِْضرن له بنضره ال 
وی عزیژ (۴۰) 


ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۲۱۵ 
ترجمه ... ص: ۲۱۵ 


پس نام خدا را در حالی که بپا ایستاده اد بر آنها ببرید و چون به پهلو در افتادند. از آنها بخورید و به قناعت پیشه و خواهنده 
بخورانید. این چنین آنها را برای شما مسخر کردیم. شاید شکر کنید. گوشت و خون آنها بخدا نمیرسد ولی تقوای شما بخدا 
می رسد. اين چنین آنها را برای شما مسخر کردیم تا خدا را بر اينکه هدایتتان کرده بز رگ شمارید و نیکو کاران را بشارت 
ده. خدا از مردم ممن دفاع میکند و خدا خیانتکار کفر پیشه را هدایت نمیکند. به آنها که قتال میکنند اجازه داده شده زیرا 


مظلوم شده اند و خدا بیاری آنها قادر است. آنها که از دیارشان بنا 
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حق اخراج شده اند. جز اينکه می گویند: پروردگار ما خدای یکتاست و اگر خدا بعضی از مردم را به بعضی دفع نمیکرد؛ 
کلیساها و کنیسه ها و نمازها و مسجدها که در آنها نام خدا بسیار برده می شود ویران می شد و خدا هر که را یاریش کنند 


باری میکند و خدا توانا و بز رگ است. 
قرائت ... ص: ۲۱۵ 


تال بو لکن سال بعقوب:هر دور وا به خام خرانده. انو عفر اولن رابه گاه خوانده: ذیگران هر دو را به.یام کوانقه ان 
ِ جر : ص تن از ۳۱۵ 3 1 وهی کی 
علت این است که «لحوم» را اگر بمعنی جماعت بگیریم؛ حکم مونث و اگر بمعنی جمع بگيريی حکم مذ کر دارد. 


کلمه «تقوی» هم جایز الوجهین است. 
یدافع: این کثیر و اهل بصره «یدفع) خوانده اند. گاهی باب مفاعله با تا تن مجرد بیکک معنی است. 
دفع الله: ال مدینه و یعقوب «دفاع؛ خوانده اند. بهمان دلیلی که گذشت. 


اذن ... یقاتلون: اهل مدینه و حفص هر دو را مجهول و ابو بکر و ابو عمرو و یعقوب اولی را مجهول و دومی را معلوم و ابن 
عامر اولی را معلوم و دومی را مجهول و دیگران هر دو را معلوم خوانده اند. اگر اولی را معلوم بخوانيم ضمیر فاعل به «الله» 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ی 8 


برمیگردد و اگر مجهول بخوانیم «للذین» در محل رفع و ناثب فاعل است. و اگر دومی را معلوم بخوانیم. ضمیر جمع فاعل آن 
و اگر مجهول بخوانیم نائب فاعل آن است. 


هدمت: اهل حجاز بدون تشدید خوانده اند. اگر به تشدید بخوانيم مخصوص کثرت است و اگر بدون تشدید بخوانیم مشترکک 
است میان قلت و کثرت. 


لغت ... ص: ۲۱۶ 


بدن: جمع بدنه: شتر فربه وجوب: افتادن صواف: جمع صاف: به صف ایستاد گان قانع: قناعت کننده ای که آبروی خود ۳ 


تریزد. 
معتر: کسی که سئرال کند. 
صومعه: محل تجمع مسیحیان. 


بیع: کنبسه بهودیان. 
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اعراب ... ص: ۲۱۶ 


بت موب به فغل شتر صواف:تمال الذیی آخر و دن ملع ویدل از لایخ تقاتلر ده با یر مدای مستژوف :دا 


منصوب بفعل محذوف. 

ان َو استناء در اینجا برای نقض نفی است. یعنی «الا بقولهم بعضهم: بدل از «الناس؛ بدل بعض از کل. 
مقصود ... ص: ۲۱۶ 

در اینجا بذ کر شعاثر پرداخته. می فرماید: 


و ادن جعلناها تکم من شعاتر الله: شتران درشت اندام و بقولی گاوان و شتران را که برای قربانی قابل استفاده هستند» از نشانه 


های دین و مناسکک حح قرار 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۲۱۷ 

دادیم تا با سوق آنها بقربانگاه و قربانی آنها و اطعام مستمندان عبادت کنید و پاداش بگیرید. 

تکع ها خدد در این فربانبها برای شما خیر دنا و آحرت است. با اینکه فقط غیر آنفرت است: چه مطلوب اصلی همان است, 


فا زوا اشع له عَیها َواف: در حال نحر آنها پپای ایستید و به- سنت و آئین رسول اعظم اسلام مقید باشید و بگوئید: ال 
اکبر لا اله الا له و له اکبر اللهم منک و لکث». 


برخی گویند: منظور این است که یکی از دستهای شتران را ببندید و آنها را به صف بپای دارید تا بر یکدیگر سبقت نگيرند. 
از امام صادق (ع) روایت شده است که شتران را بپای دارند و دستهای آنها را بیکدیگر ببندند. 


انش کی مز رد شتر اس و اما کاو بایت ها هاش باس هقی را آزای کذاشت واه کرسفت بای مه کشت و پایشن 


زا نو یکی زایاز گلاشتا: 
ادا وی خنوئها فکلوا منها: همین که حیوان بر زمین افتاد و جان داد از گوشت آن بخورید. 


و أَطعموا 
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القانع و لمعیر: قانع کسی است که به آنچه به او میدهند یا دارد قناعت میکند و معتر کسی است که سوال ميکند. برخی 
گویند: قانع کسی است که سوال میکند و معتر کسی است که خود را در معرض اطعام قرار میدهد و سوال نمیکند. 


و چهره در هم نمی کشد و معتر کسی است که دست خود را دراز میکند که به او خوراک داده شود. 


است که می آید و سژال نمیکند. 


ابن عباس می گفت: قانع کسی است که به آنچه به او دهند قناعت کند و معتر کسی است که در خانه ها بياید. زهیر می 
گوید: 


علی مکثریهم حق من یعتریهم و عند المقلین السماحه و البذل 
بر ثروتمندان ایشان است حق کسانی که بر در خانه ها حاضر می شوند و پیش تهیدستان آنهاست بذل و بخشش. 


در روایت است که سزاوار است. ثلث قربانی را اطعام کنند و ثلث آن را به قانع و معتر دهند و ثلث دیگر را بدوستان اهدا 


گذلک سرخوناها لکغ: چنان که وصف کردیم. آنها را برای شما رام کردیم تا در برابر اراده شما تسلیم باشند و آنها را نحر یا 
ذبح کنید و از آنها سواری بگیرید و از نتاج آنها استفاده کنید. اما حیوانات وحشی و درند گان برای شما 
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رام نیستند. 
تملکع تشکتون: شابن شما شکر این نعست را بجای آورین: 


ینال اه لُخومها و لا-دماوها و لکن ینالهٌ موی ملکم: گوشت و خون قربانیها بخدا نمی رسد اما تقوای شما بخدا می 


رسد. کنایه از اينکه خدا از شما قبول می کند. معمولا چیزهایی که مورد قبول انسان است می گویند به او می رسد. 
خداوند هم خطاب خود را پر اساس محاورات مردم صادر فرموده است. 


رسم عرب جاهلی این بود که در موقع قربانی در برابر کعبه می ایستادند و خونها را قربه الی الله. به اطراف کعبه می پاشیدند 
(بگمان اينکه خداوند از این خونها استفاده می برد. اما قرآن اعلام داشت که خداوند بگوشت و خون محتاج نیست و چیزی از 


گذلک سَحْزناها تکغ: تفسیر آن گذشت. 


کیزوا له َلی ما قرداکع: تا خدا را بخاطر اينکه راه دین را برای شما روشن کرد تکبیر گویید. برخحی گویند: یعنی بگویید: 
له اکبر علی ما هدان. 


و بُشر لخن اهل توحید و نیکو کاران را بشارت ده. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۱۹ 


و له دافغ عن الذین منوا در این آیه مومنین را بشارت پیروزی داده» می فرماید: خداوند بمنظور دفاع از مومنین غائله 


مشرکین را بر طرف می کند و مومنین را یاری میدهد. 


ال لا بح کل غوّان کفور: آنهایی را که بخدا خیانت کرده برای او شریک قرار داده و کفر پیشه کرده اند» دوست 


نمیدارد. 
زجاج گوید: هر که نام غیر خدا را بر قربانیها ببرده خائن کفر پیشه است. 


پس از بشارت به دفاع و نصرت مومنین» بیان می کند که آنها برای جنگ 
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با مشر کین از جانب خدا مأذونند. 


وق لین یاوق نم َلفوا:به این جهت به آنها اذن داده شده» که ظلم دیده اند تمه کی کی کیت و | وان یاس توف 
روزی نبود که مجروح یا دست و پا شکسته مسلمانی نزد پیامبر خدا نیاید و شکایت نکند. اما پیامبر خدا به آنها می فرمود: 
صبر کنید. من مأمور به جنگ نیستم. همین که بمدینه همجرت کرد. اين آیه نازل شد و اين اولین آیه ای است که در باره 
جنگ های اسلامی نازل شده است. 


و اد ال علی تضرهم لقَیرٌ: آنها را وعده پیروزی داده می فرماید: خدا آنها را پاری میکند و بر یاری آنها قادر است. 
سپس به بیان وضع زندگی آنها پرداخته» می فرماید: 


لین خر جوا من دیارهم بقیر عحق ال آن یقوُوا رین لّه: آنها که از مکه اخراج شدند و بمدینه یا حبشه رفتند. اگر مراد رفتن 
بمدینه باشد» آیه مدنی است و اگر مراد حبشه باشده آیه مکی است. این اخراج به این صورت بود که آنها را بقدری اذیت 
کردند و تحت فشار قرار دادند که ناچار شدند جلای وطن کنند و این کار ناحق بود. زیرا می گفتند: پرورد گار ما خدای 


امام باقر (ع) می فرماید: این آیه در باره مهاجرین نازل شده و در باره آل محمد (ص) نیز جاری است زیرا آنها نیز از وطنشان 


اخراج و ترسانیده شد نك . 
و لو لا دفم الله لاس بَعْضهُمْ بعض لهُدمَت صوامع و بیع و صلوات و مساجد: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۳۳۰ 


اگر خدا شر بعضی از مردم را بوسیله بعضی دفع نمیکرد کلیساها و کنیسه ها و مسجدها ویران می گشت و پایگاه مقدسی که 
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در ادیان مختلف برای پرستش خدا در روی زمین بوجود آمده است. از بین می رفت. 


برخی گویند: صومعه کلیسای مسیحیان در کوه و بیابان و بیعه کلیسای ایشان در آبادیها و مسجده عبادتگاه مسلمین و صلوات 


عبادتگاه بهودیان است. 

ابن عباس و ضحاک و قتاده گویند: بهودیان به معبد خود «صلات» گویند. بنا بر- این کلمه معرب است. 
حسن گوید: مقصود از «صلات» خود نماز است و خراب شدن نماز یعنی کشته شدن نماز گزاران. 
برخحی گو یله مقصود از «صلاه» «مصلی» و نماز خانه است. چنان که می فرمابد: 


«لا- تَفربوا الصَلاع و نم شُشکاری » (نساء ۴۳) به مسجد در حال م ۲ نزدیک نشوید. (اما بقرینه ذیل آیه: «عّی تفله ۱ ما 


بل که فا انش له کف اد شیسس باه مساخل رمک مق خی شون مساتقک یاه تام ری وم ی که یر ۵ کلسا 
بد کر فیها ام الله کثیرا: صمیر ب بر مب پعنی در زیاد نام خدا برده می شود. برخی کویند: ضمیر به کلب 


و کنیسه ها نیز برمی گردد. زیرا در آنجاها نیز غالبا نام خدا برده می شود. 
و یِنْضَرَ له من ینْضَوة: خدا کسانی را که یاری دینش کننده یاری میکند. 
نله و عزیرّ: خداوند قادر و غالب است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۲۱ 

سوره الحج (۲۲): آیات ۴۱ تا ۴۵ ... ص: ۲۲۱ 

اشاره 


اب ی 0 ار وه ما مر( و 
اه 


ما 


موم 
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ترجمه ... ص: ۲۲۱ 


آنها که اگر در روی زمین قدرتشان دهیم» نماز میگزارند و ز کات میدهند و امر بمعروف و نهی از منکر میکنند و عاقبت 
کارها برای خداست. و اگر ترا تکذیب کنند» پیش از آنها نیز قوم نوح و عاد و ثمود و قوم ابراهیم و قوم لوط و اصحاب مدین 
تکذیب کردند و موسی تکذیب شد. کافران را مهلت دادم سپس آنها را گریبانگیر کردم. چگونه بود انکار من؟ بسیاری از 
قریه ها را که ظالم بودند هلاک کردیم و اکنون بناهای آنها از ساکنین خالی است و بسیاری از چاه ها که معطل مانده و 
قصرهای محکم و گچکاری شده که تهی مانده. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۲۲ 
قرائت ... ص: ۲۲۲ 

اهلکناها: بصریان «اهلکتها» خوانده اند. 

لغت ... ص: ۲۳۲۲ 

خاویه: خالی تعطیل: ابطال عمل مشید: مرتفع و بقولی گچکاری شده. 
مقصود ... ص: ۲۲۲ 

اکنون در باره مهاجرین می فرماید: 


اْذی ِنْ مهم فی الا ض أقاموا لاه و وا ار کاة: تمکین قدرت- بخشیدن و ابزار کار را در اختیار دیگری قرار دادن و 


و أمرُوا بالَعْرّوف و نها عن المَنکر: و امر بمعروف و نهی از منکر کنند. 


معروف حق و منکر باطل است. زیرا حق» صحتش شناخته شده و باطل ممکن نیست که صحتش شناخته شود. این جمله 


دلالت دارد بر وجوب امر بمعروف و نهی از منکر. 


امام باقر میفرماید: مصداق این آیه بخدا مائیم. 
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و لله عاقبةٌ الأمُورٍ: عاقبت کارها بدست خداست. این جمله نظیر ای الله تج موه است یعنی هر ملکی و حکومتی و 


قدرتی باطل می شود جز ملک و حکومت و قدرت حق و سرانجام همه امور بدست خدا می افتد. 
اکنون پیامبر خود را در برابر تکذیب کنند گان تسلیت داده» می فرماید: 


و ان یک ذبوک فقذٌ کلب یله فومْ نوح و عاد و تمد و قوْم |براهیم و وم لوط و َضحابٍ مَْیَنّ: همه اين امتها- یعنی امت 


نوح و عاد و مود و امت ابراهیم و قوم لوط و اصحاب مدین- پیامبر خود را تکذیب کرده اند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۳ ص: ۳۳۳ 


و کذب مُوسی : موسی هم تکذیب شد. اما نه بوسیله قومش. زیرا قومش بنی اسرائیل بودند که به او ایمان آوردند. بلکه 
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بوسیله فرعون و قومش تکذیب شد. 
میت للکافریق: کیفر کافران را به تأخیر انداختم و آنها را برای مدتی مهلت دادم. 
تم أَحَلَُهُم: آن گاه گرفتار عذابشان کردم. 


کی کانّ تکیر: استفهام تقریری است. یعنی تکذیب و کجروی آنها را انکار کردم و نعمتشان را به نعمت و حیاتشان را 
بهلاک تبدیل کردم. 


سپس در باره عذاب آنها که پیامبران را تکذیب کردند» می فرماید: 


کین ین تیه أَلکناها و هی طلِعهُ هی خاویَةٌ علی غروشْها: چه قریه ها که هلاکک کردیم و بعذاب گرفتار نمودیم. بخاطر 
اینکه اهل قریه ها پواسطه تکذیب انبیاء و کف ظالم بودند و اکنون اين قریه ها که سقّف هایشان فرو ریخته» خالی از سکنه 


هستد . 


و بثر مُعطله و قضر مشتید: و چه چاه ها که صاحبانشان هلاک شدند و خشکیدند و از آب کشیدن تعطیل ماندند و فراموش 
شدند و چه قصرهای بلند و گچکاری شده که ویران گشتند و از ساکنان آنها خبری و نشانی نیست. (چه رستم صولتان و 
رویین تنانی که داس عذاب همه را درو کرد و چه جهان گشایان مغرور و سبکسر که در برابر پیام عذاب بخاک تباهی 


هزار شهر گشادم بیکک اشارت دست هزار قلعه گرفتم بیکك فشردن پای 
چو مرگ تاختن آورد هیچ سود نکرد قضا قضای خدای است و ملک ملک خدای) 


در تفسیر اهل بیت در باره «بثر معطله» آمده است: چه بسیار دانشمندانی که به علم آنها کاری ندارند و از وجود آنها استفاده 


نمیشود. 


ضحاک گوید: اين چاه در یکی از آبادیهای حضرموت بنام حاضور بود که صالح باتفاق چهار هزار نفر افراد مومن بر سر آن 


آمدند و چون صالح مرده 
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ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۶ ص: ۲۲۴ 


«حضرموت» و آنجا حضرموت نامیده شد. پس از موت صالح آنها زیاد شدند و کافر گردیدند و به بت پرستی پرداختند. 


خداوند پیامبری بنام حنظله بسوی ایشان فرستاد. 

آنها حنظله را کشتند. خدا هم آنها را هلاک کرد و چاهشان معطل ماند و کاخ پادشاهشان ویران گردید. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۶ ص: ۲۲۵ 

سوره الحج (۲۲): آبات ۴۶ تا ۵۱ ... ص: ۲۲۵ 


اشاره 


تم بیتیژوافی اَض تنکوة هم لوب یلو بها َو آذان یو بها ها لاتغمی الصا و لکن تغمی او ای فی 
السّدُور (۴۶) و بدکفجلوتک بالعذاب ون بَحخلت ال وله و اما ند ربک کالب سئه ما ون (۳۷) و کب من قویه 
یت لها و می ظللعة تم نها و ی الَمصیز (۴۸) سل با یا لاس اما آثا کم تذیر قبین (۴۹ لین آمَُوا و عملوا 
السصَالحات له مَعفرة و رژق کریم (۵۰) 


5 سَعوّا فی آیاتنا مُعاجزینَ آولتک أضحات ال لجحم (۵۱) 
ترجمه ... ص: ۲۲۵ 


آیا در زمین سیر نمیکنند تا دلهایی داشته باشند که به آن تعقل کنند و گوشها که به آن بشنوند. زیرا چشم ها کور نمیشود 


ولی دلهایی که در سینه ها هستند کور می شوند. عذاب را به شتاب از تو می خواهند. هرگز خداوند وعده خود را تخلف 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۲۲۶ 
نمیکند و یک روز پیش خدای مانند هزار سال است از روزهایی که می شمارید. 


چه قریه ها که آنها را مهلت دادم و اهلشان ظالم بودند. سپس گرفتمشان و با زگشت بسوی من است. بگو: ای مردم» من برای 
شما ترساننده ای آشکارم. آنها که ایمان آوردند و عمل صالح کردند. برایشان مغفرت و روزی خوبی است و آنها که در راه 
ابطال آیات ما کوشش کردند و مسابقه گذاشتند» اصحاب دوزخند. 


قرائت ... ص: ۲۲۶ 
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تعدون: ابن کثیر و اهل کوفه- بجز عاصم- به یاء و دیگران به تاء خوانده اند. 
قرائت یاء با «بستعجلونک» مناسب است. 


معاجزین: ابن کثیر و ابو عمرو در اینجا و در سوره سبا بصیغه اسم فاعل از باب تفعیل خوانده اند. اين قرائت به معنای این است 
که آنها به پاران رسول نسبت عجز میدادند و قرائت دیگران به معنای این است که آنها گمان میکردند: ما عاجز هستیم. 


مقصود ... ص: ۲۲۶ 
اکنون دستور می دهد که در باره سر گذشت آنها که پیامبران خدا را تکذیب کردند بیندیشند و عبرت بگیرند. می فرماید: 
فلع یسیروا فی الأأْض: آیا قوم تو در سرزمین های یمن و شام گردش نمیکنند؟ 


فتکون لَهُمُ قلوبِ یعقلونْ بها و آذان یعون بها: تا با چشم دل حوادث آموزنده را بنگرند و بگوش خویش داستان زندگی و 


نها لا تغمی الصا و لک نمی الْلوب ای فی السْدُور: زیرا چشم ها کور نمیشونده اما دلها که در سینه هایند» کور می 


شوند. 


که مدای کر تاش وا ۱ کی اه ها تنل فر سانشان کی کدی ون 


أفواههغ» (آل عمران ۱۶۷) با دهانشان 
ترجمه مجح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۳۳۷ 
مشق ی گوایگانه )۱ 


برخی می گویند: اينکه می گوید: دلهایی که در سینه هایند» برای این است اشتباه بقلب نخل نشود. هم چنان که در ون 


أفواههخ» برای این است که گاهی سخن بغیر زبان است. 


مقصود این است که: چشمها اگر چه کور باشند» در حقیقت کور نیستند به شرطی که صاحبان چشم های کور عارف به حق 
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به انکار توحید وادار میکند. 


ول لیا با دا وه و وهی تاو کزحن اتب خر ین اقککله ای ضاننشی. کر نله نی دون زور ندز 


# س عل نک کال مها عروین فوبازه ان اه اقرالن اسف 
۱- یعنی یک روز از روزهای آخرت با هزار سال از روزهای دنیا پرابر است. 


این قول از ابن عباس وعده دیگری است. بنا بروایت دیگر ابن عباس می گفت: یک روز از روزهایی که خداوند آسمان ها و 


زمین را در آن آفرید با هزار سال برابر است. 


در روایت است که فقرا نصف روز- که پانصد سال است- پیش از اغنیا به بهشت می روند. 


(۱)- امروز بر اینند که آلت تفکر و اندیشه مغز است. ولی قرآن همیشه تفکر و اندیشه را بقلب نسبت میدهد. البته متفکر 


قلب يا مغز؟ 


بعضی از دانشمندان جدید به این نکته توجه کرده اند که قلب بر مغز تقدم دارد و در حقیقت فرمانده مغز قلب است و مغز 
خود آلتی است در دست مغز. بدون اينکه در باره صحت گفته قر آن تردیدی کنیم باید منتظر باشیم تا علم پرده از روی این 
حقیقت برگیرد و یکی دیگر از معجزات علمی قرآن روشن گردد. 

فعلا می توان گفت: مسلم است که اگر قلب لحظه ای از فرستادن خون به اعضاء خودداری کند» انسان با همه خصوصیاتش و 


با همه افکار و عواطفش. از بین می رود. در حالی که اگر مغز از کار بیفتد» مرگ حتمی و مسلم نیست. آیا 
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می توان بحکم همین قاعده» تقدم قلب را بر مغز قبول کرد و تفکر مغز را هم عملی دانست که زیر فرمان و بیاری قلب صورت 
می گیرد؟ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۶ ص: ۲۲۸ 


پس مقصود از آیه این است که: آنها برای عذاب عجله می کنند و حال آنکه یکک روز از ایام عذاب ایشان در آخرت برابر 


۲- یعنی در برابر قدرت خداوند یک روز و هزار سال یکی است. فرقی نیست. 


پس روزهای عذاب دیر گذرد و روزهای خوشی زود گذر است. یک روز عذاب مثل هزار سال می گذرد و هزار سال 


خوشی مثل یک روز می گذرد. چنان که گفته می شود: 

ایام السرور قصار و ایام الهموم طوال» روزهای خوشی کوتاه و روزهای غم طولانی است شاعر گوید: 
پطول الیوم لا القا ک فیه و حول نلتقی فیه قصیر 

روزی که ترا نبينم طول می کشد و سالی که ترا ملاقات کنم کوتاه است. 


و کین من تیه أَلیت لها هی ظالْعَةٌ: چه بسیار قریه ها که مردمشان را- که ظالم و مستحق عذاب بودند- در اول مهلت 


دادم. 


نم نها و اي الْمصیرٌ: آن گاه هلاکشان کردم و باز گشت هر کسی بسوی من است. 


« 
ی 
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یا لاس نما آنا لکغ نَذیژ مبینْ: بگو: ای مردم» من شما را از معاصی خدا می ترسانم و وظائف شما را برای شما بیان می 
الذیق منوا و عملوا السَالحاتِ له مره و رژق کری: آنها که ایمان آورده عمل صالح کنند» در برابر معاصی آمرزش خدا 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۶ ص: ۳۳۹ 
لین قوف آبافتا مُعاجزین آوللک آَضحاتِ الجحیم: سعر کوشتشن دن راه وفتن و قند رفتن است: بعتی کسانی که در 


ابطال آیات ما می کوشند و مبالغه می کنند تا بر ما غالب آیند و بر ما سبقت گیرند با بگمان اينکه ما را بعجز می آورند 


اصحاب دوزخ هستنك. 


یایان 


ب 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۳۳۰ 


فهرست حلد شانزدهم تر جمه تفسیر «محمع البیان» ... ص: ۲۳۰ 


از اول سوره طه تا آیه ۵۱ سوره حج جزء ۱۶- ۱۷ فضیلت سوره طه ۳ آیه ۱ تا ۸و ترجمه و لغت ۵ اعراب و مقصود ۶ آیه ٩‏ تا 
۶ و ترجمه ۱۰ قرائت» اعراب و مقصود ۱۱ دلالت آیات ۱۵ آبه ۱۷ تا ۱۶۳۶ ترجمه قرائت و لغت ۱۷ اعراب ۱۸ مقصود ۱۹ 
آبه ۳۷ تا ۴۴ ۲۴ ترجمه قرائت و لغت ۲۵ اعراب و مقصود ۲۶ آبه ۴۵ تا ۵۶ ۳۲ ترجمه قرائت و لغت ۲۳ مقصود ۳۴ آیه ۵۷ تا 
۸۶ ترجمه و قرائت ۳۹ مقصود ۴۰ آیه ۶۷ تا ۷۵ ۴۴ آیه ۷۶ ترجمه و قرائت ۴۵ لغت. اعراب و مقصود ۴۶ آیه ۷۷ تا ۸۵ ۵۱ 


آیه ۸۶ ترجمه و قرائت ۲ لغت. اعراب و مقصود 
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۳ آبه ۸۷ تا ۹۶ ۵۸ ترجمه قرائت و لغت ۵٩‏ اعراب و مقصود ۶۰ آیه ٩۷‏ تا ۱۰۷ ۶۶ ترجمه قرائت و لغت ۶۷ مقصود ۶۸ آیه 
۸ تا ۱۱۵ ۷۲ ترجمه. قرائت و لغت ۷۳ اعراب و مقصود ۷۴ نظم آیات ۷۸ آیه ۱۱۶ تا ۱۲۵ ۷۹ ترجمه» قرائت. لغت و مقصود 


۰ پرسش و پاسخ ۱ آبه ۱۲۶ تا ۰ و ترجمه ۵ قرائت. لغت و مقصود ۸۶ 


ب 


ترجمه فچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج م3 ص: ۳۳1 


آیه ۱۳۱ تا ۱۳۵ و ترجمه ۸٩‏ قرائت» اعراب و شأن نزول ٩۰‏ مقصود ٩۱‏ دلالت آیات ٩۳‏ سوره انبیاء (جزء هفدهم) فضیلت و 
تفسیر سوره ٩۴‏ آیه ۱ تا ۵ و ترجمه ۹۵ قرائت» اعراب و مقصود ۹۶ دلالت آبات ۹۸ آیه ۶ تا ۰۱۰ ترجمه و قرائت ۹٩‏ اعراب و 
مقصود ۱۰۰ آیه ۱۱ تا ۲۰ ۱۰۳ ترجمه لغت و اعراب ۱۰۴ مقصود ۱۰۵ نظم آیات ۱۰۸ آیه ۲۱ تا ۲۹ ۱۰۹ آیه ۳۰ ترجمه 
قرائت و اعراب ۱۱۰ مقصود ۱۱۱ نظم آیات ۱۱۵ آیه ۳۱ تا ۳۵ و ترجمه ۱۱۷ لغت؛ اعراب و مقصود ۱۱۸ نظم آیات ۱۲۰ آیه 
۶ ۰ ترجمه و لغت ۱۲۱ اعراب و مقصود ۱۲۲ آیه ۴۱ تا ۴۵ و ترجمه ۱۲۵ قرائت» لغت و مقصود ۱۳۶ نظم آیات ۱۲۸ آیه 
۶ تا ۵۰ ترجمه و قرائت ۱۲۹ لغت. اعراب و مقصود ۱۳۰ نظم آیات ۱۳۱ آیه ۵۱ تا ۶۰ ۱۳۲ ترجمه» قرائت و مقصود ۱۳۳ آیه 


۱ ۷۰ ۱۳۶ ترجمه لغت. اعراب و مقصود ۱۳۷ آبه ۷۱ :ا ۷۵ و ترجمه ۱۴۳ لغت» اعراب و 
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مقصود ۱۴۴ آیه ۷۶ تا ۸۰و ترجمه ۱۴۶ قرائت. لغت» اعراب و مقصود ۱۴۷ آیه ۸۱ تا ۸۶ و ترجمه ۱۵۱ لغت. اعراب و مقصود 
۲ آبه ۸۷ تا ٩۰‏ و ترجمه ۱۵۶ قرائت» لغت. اعراب و مقصود ۱۵۷ آیه ٩۱‏ تا ٩۵‏ ترجمه و قرائت ۱۶۰ مقصود ۱۶۱ آیه ٩۶‏ تا 
۳ و ترجمه ۱۶۳ قرائت. لغت و اعراب ۱۶۴ مقصود ۱۶۵ آیه ۱۰۴ تا ۱۱۲ و ترجمه ۱۶۹ قرائت و اعراب ۱۷۰ مقصود ۱۷۱ 


سوره حج تعداد آیات» فضیلت و تفسیر سوره ۶ آبه ۱ تا ۴ ۱۷۷ آبه ۵ ترجمه. قرائت و لغت ۱۷۸ 


ترجمه وت البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۶ ص: ۳۳۲ 


ار ابو قان ترول ۱۷۹ یه ۱۸ انا ارو ارات ۱۸۴ رد ۱۸۵ آب۳ ۱ ۱۵ و شمه ۱۸۷ و انت: لغت و 
اعراب ۱۸۸ شأن نزول و مقصود ۱۸۹ آیه ۱۶ تا ۱۸ و ترجمه ۱٩۲‏ اعراب و مقصود ۱٩۳‏ آبه ۱٩‏ تا ۲۴ و ترجمه ۱۹۵ قرائت» 
تشن نزول ۱۹۶ مقصود ۱۹۷ آبه ۵ نا ۰ ۰ ترجمه قرائت و لغت ۱ اعراب و مقصود ۲ آبه ۱ تا ۳۵ و ترجمه 
۹ قرائت. لغت و مقصود ۳۹۰ آبه ۳۶ تا ۰ ۴ ترجمه و قرائت ۵ لغت. اعراب و مقصود ۲۱۶ آیه ۱ تا ۴۵ و ترجمه 


۱ قرائت» لغت و مقصود ۲۲۲ آبه ۴۵ ا ۵۱و ترجمه ۲۲۵ قرائت و مقصود ۲۲۶ فهرست ۲۳۰ 
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درباره مر کز 
هل یشتوی الذین عون والذین لا یَعلمُون 
آیا کسانی که می‌دانند و کسانی که تمی‌دانند بکسانند ؟ 


سوره زمر/ ٩‏ 


مقد‌مه: 
موسسه تحقبقات رایانه ای قائمیه اصفهان از سال ۱۳۸۵ ه .ش تحت اشراف حضرت آیت ال حاج سید حسن فقیه امامی 
(قدس سره الشریف» با فعالیت خالصانه و شبانه روزی گروهی از نخبگان و فرهیختگان حوزه و دانشگاه فعالیت خود را در 


زمینه های مذهی: فرهنگی و غلمی اغاز نموده است. 


مرامنامه: 

موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان در راستای تسهیل و تسریع دسترسی محققین به آثار و ابزار تحقیقاتی در حوزه علوم 
اسلامی؛ و با توجه به تعدد و پراکند گی مراکز فعال در این عرصه و منابع متعدد و صعب الوصول و با نگاهی صرفا علمی و به 
دور از تعصبات و جریانات اجتماعی» سیاسی» قومی و فردی بر مبنای اجرای طرحی در قالب « مدیریت آثار تولید شده و 
انقشاز بافه از ری سای شراک شمه فلاش مس کات کا مجبرغه ای .خن و سرشار از کب و شلات #ورهشی براق 
متخصصین, و مطالب و مباحثی راهگشا برای فرهیختگان و عموم طبقات مردمی به زبان های مختلف و با فرمت های 


گونا گون تولید و در فضای مجازی به صورت رایگان در اختیار علاقمندان قرار دهد. 


اهداف: 

ا.بسط فرهنگ و معارف ناب ثقلین (کتاب الّه و اهل البیت علیهم السلام) 

۲.تقویت انگیزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسی دقیق تر مسائل دینی 

۳.جایگزین کردن محتوای سودمند به جای مطالب بی محتوا در تلفن های همراه » تبلت هاء رایانه ها و ... 
۴سرویس دهی به محققین طلاب و دانشجو 

۵ گسترش فرهنگ عمومی مطالعه 


۶زمینه سازی جهت تشویق انتشارات و مولفین برای دیجیتالی نمودن آثار خود. 


سباست ها: 
۱.عمل بر مبنای مجوز های قانونی 
۲.ارتباط با مراکز هم سو 


۳.پرهیز از موازی کاری 
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۴.صرفا ارائه محتوای علمی 
۵.ذکر منابع نشر 


بدیهی است مسئولیت تمامی آثار به عهده ی نویسنده ی آن می باشد . 


فعالیت های موسسه : 

۱.چاپ و نشر کتاب» جزوه و ماهنامه 

۲.بر گزاری مسابقات کتابخوانی 
۳.تولید نمایشگاه های مجازی: سه بعدی پانوراما در اما کن مذهبی گردشگری و... 

۴.تولید انیمیشن» بازی های رایانه ای و ... 

۵یجاد سایت اینترنتی قائمیه به آدرس: 9]36۳۳/۷/۱.0۲۳. ۷۷۷۷۲۷۷ 

۶تولید محصولات نمایشی» سخنرانی و... 

۷راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی اخلاقی و اعتقادی 
۸طراحی سیستم های حسابداری, رسانه سازء موبایل ساز» سامانه خود کار و دستی بلوتوث. وب کیوسک. 5/5 و... 
4ب رگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم (مجازی) 

۰بر گزاری دوره های تربیت مربی (مجازی) 

۱ تولید هزاران نرم افزار تحقیقاتی قابل اجرا در انواع رایانه» تبلت» تلفن همراه و... در ۸ فرمت جهانی: 
9۳۱/۰ 

(۹ ۲ 

2۳۱۱۳ 

و9 

۲۱۱۳۵ 

۳۱۱۱۶ 

9:۳ 

)2۳۳۸ 

و ۴ عدد مارکت با نام بازار کتاب قائمیه نسخه : 

۱۱۱9010 

19.۲ 

۱۷۷ ۲۱۱۱۵۱۷/9 ۳ 

۱/۴ 

به سه زبان فارسی ‏ عربی و انگلیسی و قرار دادن بر روی وب سایت موسسه به صورت رایگان . 
درپایان : 


از مرا کز و نهادهایی همچون دفاتر مراجع معظم تقلید و همچنین سازمان هاء نهادها انتشارات. موسسات. مولفین و همه 
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بزرگوارانی که مارا در دستیابی به این هدف یاری نموده و یا دیتا های خود را در اختیار ما قرار دادند تقدیر و تشکر می 


آدرس دفتر مررکزی: 


اصفهان -خیابان عبدالرزاق - بازارچه حاج محمد جعفر آباده ای - کوچه شهید محمد حسن توکلی -پلاک ۱۲۹/۲۴- طبقه 
اول 

وب سایت: 0۳۱۵00۷۲ ۷۷۷۷۷۷ 

ایمیل: ۲]۱]0)۵9۱000۱6[۲ 

تلفن دفتر مرکزی: ۰۱۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

دفتر تهران: ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

باز رگانی و فروش: ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹ 


امور کاربران: ۹ +« 
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مراجعه و پرای سفارش با ما نماس بگیرید. 
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پ رای فاشتن کتابخانه های‌تخصصی ‏ 
| دیگر به سابت این مر گز بد نشانی ‏ 
تل ات تللیت ی رفظ 


ا- اهاز ۱۷۷۷/۷ 
۶۱۱.53 ۷۸۷۱۸۷۱۸۷۰۱۵۱۱۱۷ 


۱۵۱۵۸ آی ۷۷۱۱۳۵۱ 


۳۹ و ای 9۹۱۳ 
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